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 Cyfarfu’r Cynulliad am 13:30 gyda’r Llywydd (Y Fonesig
Rosemary Butler) yn y Gadair.

The Assembly met at 13:30 with the Presiding Officer
(Dame Rosemary Butler) in the Chair.

 

 

13:30  

Prynhawn da. Galwaf Gynulliad Cenedlaethol Cymru i
drefn.

Good afternoon. I call the National Assembly for Wales to
order.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cwestiynau i'r Prif Weinidog Questions to the First Minister
HS2 HS2

 

 

13:30  

1. Pa drafodaethau y mae Llywodraeth Cymru wedi eu
cael gydag aelodau o Lywodraeth y DU ynghylch gwneud
y mwyaf o fanteision HS2 i Gymru? OAQ(4)1631(FM)

1. What discussions has the Welsh Government had with
members of the UK Government regarding maximising
the benefits of HS2 for Wales? OAQ(4)1631(FM)

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Mae’r trafodaethau â Llywodraeth y Deyrnas Unedig yn
parhau ac rydym yn pwyso’n gyson i sicrhau’r manteision
mwyaf i Gymru o fuddsoddiad Llywodraeth y DU yn HS2.

Discussions with the United Kingdom Government are
ongoing and we are consistently pressing the case to
maximise the benefits to Wales from the UK Government’s
investment in HS2.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Rwy’n siŵr, Brif Weinidog, eich bod yn ymwybodol bod
awgrym bod gwaith yn ardal Crewe yn cael ei dynnu
ymlaen fel bod Crewe yn hwb ar gyfer y rhwydwaith. Mae
cryn bryder yn y gogledd am y cysylltiadau rhwng y
gogledd a Crewe. Wrth ystyried bod un o’ch Gweinidogion
chi yn cadeirio gweithgor sy’n edrych ar drafnidiaeth yn y
gogledd-ddwyrain, a fyddwch yn ymrwymo fel Llywodraeth
i wneud y gorau y gallwch chi i sicrhau bod y cysylltiadau
hynny yn cymryd mantais o’r buddsoddiad yn ardal Crewe?

I am sure, First Minister, that you are aware that there is a
suggestion that work in the Crewe area is being brought
forward so that Crewe can become a hub for the network.
There is some concern in north Wales that the connections
between north Wales and Crewe could be affected. Bearing
in mind that one of your Ministers chairs a working group
looking at transport in the north-east, will you commit as a
Government to doing the best you can to ensure that
those connections do benefit from that investment in the
Crewe area?

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:31  

Rydym yn ymwybodol o’r pwysigrwydd o sicrhau bod y
cysylltiad i mewn i Crewe yn cael ei gryfhau. Rydym wedi
dweud hynny wrth Lywodraeth y Deyrnas Unedig ac yn
deall bod hynny yn bwysig dros ben er mwyn sicrhau bod
y budd sydd yn dod o HS2 gyda’r mwyaf ac y gall fod i
bobl gogledd Cymru.

We are aware of the importance of ensuring that the
connections to Crewe are strengthened. We have said so
to the United Kingdom Government and understand that
that is extremely important in order to ensure that the
benefit accruing from HS2 will be the optimum for the
people of north Wales.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Further to your answer to that question, First Minister, I
am confident that HS2 has the potential to provide huge
benefit to north Wales. May I ask you this? Will you
acknowledge that HS2 will strengthen the business case for
electrifying the north Wales line, and will you commit to
working alongside the Secretary of State for Wales, David
Jones, to deliver the strongest possible case for investing in
our north Wales railways?

Yn dilyn eich ateb i'r cwestiwn yna, Brif Weinidog, rwy’n
hyderus bod gan HS2 y potensial i ddarparu budd enfawr i
ogledd Cymru. A gaf fi ofyn hyn i chi? A wnewch chi
gydnabod y bydd HS2 yn cryfhau'r achos busnes dros
drydaneiddio rheilffordd gogledd Cymru, ac a wnewch chi
ymrwymo i weithio ochr yn ochr ag Ysgrifennydd Gwladol
Cymru, David Jones, i gyflwyno'r achos cryfaf posibl dros
fuddsoddi yn ein rheilffyrdd yng ngogledd Cymru?

Byron Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:32  

We have been doing just that, but I should declare, of
course, that we would not pay for it; it is not devolved.

Rydym ni wedi bod yn gwneud yn union hynny, ond dylwn
ddatgan, wrth gwrs, na fyddem yn talu amdano; nid yw
wedi ei ddatganoli.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Mae pryderon go iawn y bydd bodolaeth HS2 yn creu
heriau go iawn i economi Cymru, gyda chyfrifwyr KPMG, er
enghraifft, yn amcangyfrif y gallai economi Cymru golli
cannoedd o filiynau o bunnoedd y flwyddyn o ganlyniad.
Felly, mae’n gwbl hanfodol bod gwariant ar wella isadeiledd
trafnidiaeth Cymru yn digwydd yr un pryd â HS2. A yw’r
Prif Weinidog yn cytuno bod hynny ynddo’i hun yn sail
dros sicrhau bod Cymru yn cael ‘consequential’ llawn o
wariant HS2?

There are very real concerns that the existence of HS2 will
create significant challenges for the Welsh economy, with
KPMG accountants, for example, suggesting that the Welsh
economy could lose hundreds of millions of pounds per
annum as a result. Therefore, it is crucial that expenditure
on improving the transport infrastructure of Wales
happens simultaneously with the HS2 developments. Does
the First Minister agree that that in itself is a basis for
ensuring that Wales gets a full consequential from HS2
expenditure?

Rhun ap Iorwerth Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Wel, y broblem, wrth gwrs, oherwydd nad yw hwn wedi
cael ei ddatganoli, yw nad oes ‘consequential’. Ein barn ni, a
barn comisiwn Silk, yw y dylai hyn gael ei ddatganoli yn y
dyfodol, ac wedyn, wrth gwrs, byddai arian ychwanegol yn
dod gydag unrhyw fuddsoddiad newydd. Mae’n bwysig
dros ben, wrth gwrs, sicrhau ein bod yn gallu symud
ymlaen gyda thrydaneiddio’r brif rheilffordd yn y de, a
hefyd rheilffyrdd y Cymoedd, ac mae trafod ar hyn o bryd
rhyngom ni â Llywodraeth y Deyrnas Unedig er mwyn
sicrhau bod hynny’n digwydd.

Well, the problem is, of course, that, because this has not
been devolved, there is no consequential. Our view, and he
Silk commission’s view, is that this should be devolved in
future and then, of course, additional funding would come
with any new investment. It is exceptionally important, of
course, to ensure that we are able to proceed with the
electrification of the main railway line in south Wales, and
also the Valleys lines, and discussions are taking place
between ourselves and the United Kingdom Government
in order to ensure that that happens.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 Rhagolygon Economaidd Cymru The Economic Prospects for Wales  
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2. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am y rhagolygon
economaidd ar gyfer Cymru dros y deuddeg mis nesaf?
OAQ(4)1639(FM)

2. Will the First Minister make a statement on the
economic prospects for Wales over the next twelve
months? OAQ(4)1639(FM)

Julie Morgan Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Over the last year, the labour market in Wales has
outperformed the rest of the UK. We trust that this trend
will continue, and we are making the most of devolved
powers to continue to improve our economic prospects.

Dros y flwyddyn ddiwethaf, mae'r farchnad lafur yng
Nghymru wedi perfformio'n well na gweddill y DU.
Hyderwn y bydd y duedd hon yn parhau, ac rydym ni’n
gwneud y mwyaf o bwerau datganoledig i barhau i wella
ein rhagolygon economaidd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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I thank the First Minister for that response. With the Welsh
unemployment rate now below the UK average, would he
agree with me that the UK coalition Government is being
extremely hypocritical by trying to claim credit for the
Welsh economy’s relatively good state of health, while, at
the same time, incorrectly pointing the finger of blame at
the Welsh Government in other areas, such as health?

Diolchaf i'r Prif Weinidog am yr ateb yna. Gyda'r gyfradd
ddiweithdra yng Nghymru bellach yn is na chyfartaledd y
DU, a fyddai'n cytuno â mi bod Llywodraeth glymblaid y
DU yn bod yn hynod ragrithiol trwy geisio hawlio clod am
gyflwr cymharol dda economi Cymru, gan, ar yr un pryd,
osod y bai yn anghywir ar Lywodraeth Cymru mewn
meysydd eraill, fel iechyd?

Julie Morgan Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Indeed. The rate of improvement of the Welsh economy
has outstripped the rest of the UK, and that is because of
the policies that we have put in place as a Welsh
Government. The party opposite has a habit of trying to
pinch announcements; Avox near Wrexham being one, of
course. The Prime Minister turned up at a company that
came to Wales as a result of a meeting that I had in New
York when I was there with the same company. The UK
Government did absolutely nothing in terms of bringing
that investment in. However, there we are; it is in the
nature of the Conservative party to claim credit for
everything and anything that is positive without actually
putting the work in, in the first place.

Yn wir. Mae cyfradd y gwelliant i economi Cymru wedi bod
yn well na gweddill y DU, ac mae hynny oherwydd y
polisïau yr ydym ni wedi eu rhoi ar waith fel Llywodraeth
Cymru. Mae gan y blaid gyferbyn arfer o geisio dwyn
cyhoeddiadau; Avox ger Wrecsam yn un, wrth gwrs.
Ymddangosodd Prif Weinidog y DU mewn cwmni a ddaeth
i Gymru o ganlyniad i gyfarfod a gefais i yn Efrog Newydd
pan roeddwn i yno gyda'r un cwmni. Ni wnaeth
Llywodraeth y DU unrhyw beth o gwbl o ran dod â’r
buddsoddiad hwnnw i mewn. Fodd bynnag, dyna ni; mae
yn natur y blaid Geidwadol i hawlio clod am unrhyw beth a
phopeth sy'n gadarnhaol, heb wneud yr ymdrech yn y lle
cyntaf.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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I am sure that the First Minister will agree that he is very
grateful that we have actually avoided the double-dip
recession that his party was so keen to impose upon us.
May I also ask the First Minister whether he would agree
that one of the overriding factors for a prosperous country
is an adequate transport system? With regard to the many
delays this morning on the M4, would he commit to
making that a priority?

Rwy’n siŵr y bydd y Prif Weinidog yn cytuno ei fod yn
ddiolchgar iawn ein bod wedi osgoi'r dirwasgiad dwbl yr
oedd ei blaid mor awyddus i’w orfodi arnom. A gaf fi hefyd
ofyn i'r Prif Weinidog a fyddai'n cytuno mai un o'r ffactorau
pwysicaf ar gyfer gwlad ffyniannus yw system drafnidiaeth
ddigonol? O ran yr oediadau lawer ar yr M4 y bore yma, a
wnaiff ef ymrwymo i wneud hynny'n flaenoriaeth?

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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The Member will know, of course, what our plans are in
terms of the M4, particularly around Newport. However, it
is important that there is a speedy resolution in terms of
the electrification of the main line and the Valleys lines.

Bydd yr Aelod yn gwybod, wrth gwrs, beth yw ein
cynlluniau o ran yr M4, yn enwedig o amgylch Casnewydd.
Fodd bynnag, mae'n bwysig cael ateb cyflym o ran
trydaneiddio'r brif reilffordd a rheilffyrdd y Cymoedd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Gyda golwg ar eich sylwadau chi ynglŷn â’r economi, mae
adroddiad y bore yma sy’n dangos bod 46,000 yn llai o
swyddi yng Nghymru yn 2013 nag yr oedd yn 2008. Mae’r
patrwm hwnnw yn gyffredin i lawer iawn o ranbarthau
Lloegr hefyd. Dim ond de-ddwyrain Lloegr sy’n dangos twf
mawr yn nifer y swyddi parhaol. Mae hynny’n cael ei
guddio i ryw raddau gan dwf yn y sector hunan-gyflogedig,
ond mae llawer o’r rheini yn swyddi rhan-amser, yn ôl y
dadansoddiad sydd wedi cael ei wneud. A ydych yn derbyn
bod cael economi ym Mhrydain lle mae’r twf aruthrol hwn
yn digwydd mewn un rhan, tra bo gweddill y rhanbarthau
a’r cenhedloedd yn dioddef, yn gamgymeriad a’i fod mewn
gwirionedd yn tanseilio dyfodol economaidd llewyrchus i
bob rhan o Brydain?

Referring to your comments on the economy, there is a
report this morning saying that there were 46,000 fewer
jobs in Wales in 2013 compared to 2008. That pattern is
also very typical of the regions of England. It is only the
south-east of England that shows a large growth in the
number of permanent jobs. That is hidden to an extent by
growth in the self-employed sector, but many of those are
part-time posts, according to the analysis. Do you accept
that having an economy in Britain where this massive
growth takes place in one part, while the rest of the
regions and nations are suffering, is a mistake and in fact
actually undermines a prosperous economic future for all
parts of Britain?

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Mae hynny’n iawn, yn fy marn i. Mae gormod o bwyslais
wedi cael ei ddodi ar dyfu’r economi yn Llundain a de-
ddwyrain Lloegr. Dyna pam yr ydym ni fel Llywodraeth
wedi bod yn gadarn ynglŷn â sicrhau bod ein polisïau ni yn
gwella’r sefyllfa, yn enwedig o ran pobl ifanc a Jobs Growth
Wales, ac yn enwedig o gofio bod y rât o bobl sy’n ddi-
waith yng Nghymru wedi cwympo’n sylweddol a’n bod yn
awr mewn sefyllfa lle mae llai o ddiweithdra yng Nghymru
nag y sydd yn Lloegr, yr Alban a Gogledd Iwerddon. Wedi
dweud hynny, mae’n bwysig sylweddoli nad yw pethau’n
gwbl iawn ar hyn o bryd, ac mae’n bwysig dros ben ein bod
yn sicrhau bod ein heconomi yn tyfu yn y dyfodol a bod
Llywodraeth y Deyrnas Unedig yn chwarae ei rhan hefyd.

Yes, that is true in my opinion. There has been too much
emphasis on growing the economy in London and the
south-east of England. That is why we as a Government
have been robust in endeavouring to ensure that our
policies improve the situation, particularly in terms of
young people and Jobs Growth Wales, and particularly
bearing in mind that the rate of unemployment in Wales
has fallen significantly and now we are in a situation where
there is less unemployment in Wales than is the case in
England, Scotland and northern Ireland. Having said that, it
is important to realise that things are not entirely rosy at
present, and it is exceptionally important that we ensure
that the economy grows for the future and that the UK
Government plays its role too.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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 Cwestiynau Heb Rybudd gan Arweinwyr y
Pleidiau

Questions Without Notice from the Party
Leaders
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Yn gyntaf y prynhawn yma, galwaf ar arweinydd
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, Kirsty Williams.

First this afternoon, I call on the leader of the Welsh Liberal
Democrats, Kirsty Williams.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you, Presiding Officer. First Minister, do you consider
it fair that someone who lives in Rhyl is nearly five times
more likely to suffer from cancer than someone who lives
in the centre of Cardiff?

Diolch i chi, Lywydd. Brif Weinidog, a ydych chi’n credu ei
bod yn deg bod rhywun sy'n byw yn y Rhyl bron i bum
gwaith yn fwy tebygol o ddioddef o ganser na rhywun sy'n
byw yng nghanol Caerdydd?

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography
Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol Cymru / The Leader of the Welsh Liberal Democrats
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No. We know that there are real differences in terms of
cancer, in terms of people contracting cancer, within Wales
and between Wales and parts of England, and, indeed,
parts of Scotland, where things are worse. This is, of course,
one of the main drivers behind the cancer delivery plan, in
order to iron out that inequality.

Nac ydw. Rydym yn gwybod bod gwahaniaethau
gwirioneddol o ran canser, o ran pobl yn cael canser, o
fewn Cymru a rhwng Cymru a rhannau o Loegr, ac, yn wir,
rhannau o'r Alban, lle mae pethau yn waeth. Mae hyn, wrth
gwrs, yn un o'r prif sbardunau sy’n sail i'r cynllun cyflawni
ar gyfer canser, er mwyn cael gwared ar yr
anghydraddoldeb hwnnw.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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First Minister, the latest data from the Welsh Index of
Multiple Deprivation paint a grim picture of health
inequality across Wales. Figures that were released on
Friday go on to show that there are parts of your own
constituency in Bridgend with a standardised death rate
over five times higher than that of parts of Ceredigion, and
that, shockingly, in parts of our capital city, a baby is over
26 times more likely to be born underweight than in parts
of Wrexham. Could you outline to the Chamber what you
have done since you came to power in 2011 to address
these inequalities?

Brif Weinidog, mae’r data diweddaraf o Fynegai
Amddifadedd Lluosog Cymru yn cynnig darlun difrifol o
anghydraddoldeb iechyd ar draws Cymru. Mae ffigurau a
gyhoeddwyd ddydd Gwener yn mynd yn eu blaenau i
ddangos bod rhannau o’ch etholaeth eich hun ym Mhen-
y-bont ar Ogwr sydd â chyfradd farwolaeth safonedig dros
bum gwaith yn uwch na rhannau o Geredigion, ac, yn
syfrdanol, mewn rhannau o’n prifddinas, mae babi dros 26
gwaith yn fwy tebygol o gael ei eni dan bwysau nag mewn
rhannau o Wrecsam. A allech chi amlinellu i'r Siambr yr hyn
yr ydych chi wedi ei wneud ers i chi ddod i rym yn 2011 i
fynd i'r afael â’r anghydraddoldebau hyn?
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We have done much, as she will know. We have, for
example, introduced Jobs Growth Wales for young people.
We have, of course, ensured that there are more
apprenticeships available, so that people can get work. We
have introduced Communities First, and are targeting
health issues within Communities First areas. However, I
have to say to the Member that her party has supported
changes to the benefits system that have destroyed the
ability of many, many people to enjoy good health. So, yes,
we have a proud record of what we have done as a
Government, but she must explain herself, and her party’s
position, with regard to iniquitous policies such as the
bedroom tax.

Rydym ni wedi gwneud llawer, fel y bydd hi'n gwybod. Er
enghraifft, rydym ni wedi cyflwyno Twf Swyddi Cymru ar
gyfer pobl ifanc. Rydym ni, wrth gwrs, wedi sicrhau bod
mwy o brentisiaethau ar gael, fel y gall pobl gael gwaith.
Rydym ni wedi cyflwyno Cymunedau yn Gyntaf, ac yn
targedu materion iechyd mewn ardaloedd Cymunedau yn
Gyntaf. Fodd bynnag, mae’n rhaid i mi ddweud wrth yr
Aelod bod ei phlaid wedi cefnogi newidiadau i'r system
fudd-daliadau sydd wedi dinistrio gallu llawer iawn o bobl i
fwynhau iechyd da. Felly, oes, mae gennym ni hanes balch
o'r hyn yr ydym ni wedi ei wneud fel Llywodraeth, ond
mae’n rhaid iddi hi egluro ei hun, a safbwynt ei phlaid, o
ran polisïau anghyfiawn fel y dreth ystafell wely.
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First Minister, health inequalities in Wales are growing—
they are getting worse—and the actions that you have
taken to date have not addressed that trend. Now, in your
programme for government, you had an entire section on
how important reducing health inequalities was to your
administration, and I support that. However, the reality
tells us that something very different is going on—they are
getting worse. Is it not the case that your Government has
talked about addressing public health, while at the same
time the health of the people of Wales continues to be
determined by their postcode?

Brif Weinidog, mae anghydraddoldebau iechyd yng
Nghymru yn tyfu—maen nhw’n gwaethygu—ac nid yw'r
camau yr ydych chi wedi eu cymryd hyd yn hyn wedi mynd
i'r afael â’r duedd honno. Nawr, yn eich rhaglen ar gyfer
llywodraethu, roedd gennych chi adran gyfan ar ba mor
bwysig oedd lleihau anghydraddoldebau iechyd i’ch
gweinyddiaeth, ac rwy’n cefnogi hynny. Fodd bynnag,
mae’r gwirionedd yn dweud wrthym bod rhywbeth
gwahanol iawn yn digwydd—maen nhw’n gwaethygu.
Onid yw'n wir bod eich Llywodraeth wedi siarad am fynd i’r
afael ag iechyd y cyhoedd, ond ar yr un pryd, bod iechyd
pobl Cymru yn parhau i gael ei benderfynu yn ôl eu cod
post?
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Well, no. As the Member will know, there is a public health
White Paper at the moment for people to consider, and
there is a health inequity plan, which has been drawn up as
well as part of that process, in order to address those
particular issues. I say to her again that she cannot escape
the fact that her party has made things worse, whether it is
through the bedroom tax or whether it is through what we
heard about today, for example, of people losing benefits
unless they take zero-hours contract jobs. She must bear
responsibility, along with the Conservatives in this
Chamber, for making sure that those who have the least
money are now worse off than before. That is something
that the Lib Dems have supported strongly in London.

Wel, nac ydy. Fel y bydd yr Aelod yn gwybod, ceir Papur
Gwyn ar iechyd y cyhoedd ar hyn o bryd i bobl ei ystyried,
a cheir cynllun annhegwch iechyd, sydd wedi ei lunio hefyd
yn rhan o'r broses honno, er mwyn mynd i'r afael â’r
materion penodol hynny. Dywedaf wrthi eto na all ddianc y
ffaith bod ei phlaid wedi gwneud pethau'n waeth, boed
hynny drwy'r dreth ystafell wely neu drwy'r hyn y clywsom
amdano heddiw, er enghraifft, o bobl yn colli budd-
daliadau oni bai eu bod yn cymryd swyddi contract dim
oriau. Mae’n rhaid iddi gymryd cyfrifoldeb, ynghyd â'r
Ceidwadwyr yn y Siambr hon, am wneud yn siŵr bod y rhai
sydd â lleiaf o arian bellach yn waeth eu byd nag o'r blaen.
Mae hynny'n rhywbeth y mae'r Democratiaid Rhyddfrydol
wedi ei gefnogi’n gryf yn Llundain.
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Nesaf, galwaf ar arweinydd yr wrthblaid, Andrew R.T.
Davies.

Next, I call on the leader of the opposition, Andrew R.T.
Davies.
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Thank you, Presiding Officer. First Minister, last Friday you
were in Cardiff with your leader Ed Miliband walking up
and down the high street and there Gareth Williams and
other members of the health campaign that comes from
your constituency had the opportunity to meet with Ed
Miliband. Has Ed Miliband passed their comments on to
you?

Diolch i chi, Lywydd. Brif Weinidog, ddydd Gwener diwethaf
roeddech chi yng Nghaerdydd gyda’ch arweinydd Ed
Miliband yn cerdded i fyny ac i lawr y stryd fawr ac yno
cafodd Gareth Williams ac aelodau eraill yr ymgyrch iechyd
sy’n dod o’ch etholaeth chi gyfle i gwrdd ag Ed Miliband. A
yw Ed Miliband wedi rhannu eu sylwadau gyda chi?
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Yes. Ydy.
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Do you propose then, First Minister, to take any action on
those remarks they have made to him, given that they are
calling for an in-depth, independent inquiry into the Welsh
NHS? We know from correspondence from Sir Bruce Keogh
and Chris Jones from your own Government that there are
serious concerns over the mortality data within Welsh
hospitals. Campaigners such as Gareth Williams, who met
Ed Miliband on Friday, would have emphasised this point
to him. Will you now commit, given that Ed Miliband has
indicated that he believes there is merit in their argument,
to having an independent inquiry into Welsh hospitals?

A ydych chi’n bwriadu felly, Brif Weinidog, cymryd unrhyw
gamau yn sgil y sylwadau hynny maen nhw wedi eu
gwneud iddo, o gofio eu bod yn galw am ymchwiliad
annibynnol trylwyr i'r GIG yng Nghymru? Rydym yn
gwybod o ohebiaeth gan Syr Bruce Keogh a Chris Jones
o'ch Llywodraeth chi eich hun bod yna bryderon difrifol
ynghylch y data marwolaethau mewn ysbytai yng
Nghymru. Byddai ymgyrchwyr fel Gareth Williams, a
gyfarfu ag Ed Miliband ddydd Gwener, wedi pwysleisio’r
pwynt hwn iddo. A wnewch chi ymrwymo'n awr, o ystyried
bod Ed Miliband wedi nodi ei fod yn credu bod eu dadl yn
deilwng, i gael ymchwiliad annibynnol i ysbytai Cymru?
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Well, that has been done. The Andrews review will report in
the next few weeks. That review was set up with the
support of Mr Gareth Williams and I would urge all people
to look at the outcome of that report before taking a
judgment.

Wel, mae hynny wedi cael ei wneud. Bydd adolygiad
Andrews yn adrodd yn yr wythnosau nesaf. Sefydlwyd yr
adolygiad hwnnw gyda chefnogaeth Mr Gareth Williams a
byddwn yn annog pawb i edrych ar ganlyniad yr adroddiad
hwnnw cyn mabwysiadu barn.
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Gareth Williams is quite clear. What he wants to see is a
truly independent Keogh-style inquiry here in Wales. He
emphasised that to Ed Miliband on Friday. The risk-
adjusted mortality index data about Welsh hospitals clearly
indicates that there are deep areas of concern that need to
be looked at so that we can improve the outcomes for
many patients within our hospitals. So that we can
understand exactly what the correspondence between Sir
Bruce Keogh and Chris Jones has been to date, will your
Government commit to publishing it and making those
data public so that we can understand exactly what the
Government’s position is for withholding such an
independent inquiry?

Mae Gareth Williams yn gwbl eglur. Yr hyn y mae ef eisiau
ei weld yw ymchwiliad gwirioneddol annibynnol o fath
Keogh yma yng Nghymru. Pwysleisiodd hynny i Ed
Miliband ddydd Gwener. Mae data’r mynegai
marwolaethau wedi’i addasu yn ôl risg ar ysbytai Cymru yn
dangos yn eglur bod meysydd dwys o bryder y mae angen
eu hystyried fel y gallwn wella'r canlyniadau i lawer o
gleifion yn ein hysbytai. Er mwyn i ni allu deall yn union
ohebiaeth a fu rhwng Syr Bruce Keogh a Chris Jones hyd
yn hyn, a wnaiff eich Llywodraeth ymrwymo i’w gyhoeddi a
gwneud y data hwnnw ar gael yn gyhoeddus fel y gallwn
ddeall yn union beth yw safbwynt y Llywodraeth o ran atal
ymchwiliad annibynnol o'r fath?
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Everything is published. The reality is that, in September,
when the Minister for health announced the Andrews
review, Mr Gareth Williams supported that. For some
reason he changed his mind. I have not been able to
understand why he changed his mind in the meantime,
but, nevertheless, he did. That review has finished now. A
large number of people took part in that review. We await
now, or the Chamber will await, the public findings of that
review over the next few weeks. I believe it is important
that that review has had the opportunity to investigate
and it is also important, of course, to ensure that that
review is able to report to the Minister and this Chamber
before any further comments are made. I have to say, of
course, that it is important that there is consistency in
terms of letters being given and answered. I wrote to the
surgeon general, for example, following the alleged
comments that he made about the Welsh health service
and its treatment of veterans. I have not had a response.

Mae popeth yn cael ei gyhoeddi. Y gwir amdani yw, ym mis
Medi, pan gyhoeddodd y Gweinidog iechyd adolygiad
Andrews, roedd Mr Gareth Williams yn cefnogi hynny. Am
ryw reswm, newidiodd ei feddwl. Nid wyf wedi gallu deall
pam mae wedi newid ei feddwl yn y cyfamser, ond, serch
hynny, fe wnaeth. Mae'r adolygiad hwnnw wedi dod i ben
erbyn hyn. Cymerodd nifer fawr o bobl ran yn yr adolygiad
hwnnw. Rydym ni’n aros nawr, neu bydd y Siambr yn aros,
am ganfyddiadau cyhoeddus yr adolygiad hwnnw yn ystod
yr ychydig wythnosau nesaf. Rwy’n credu ei bod yn bwysig
bod yr adolygiad hwnnw wedi cael y cyfle i ymchwilio ac
mae hefyd yn bwysig, wrth gwrs, sicrhau y gall yr adolygiad
hwnnw adrodd i'r Gweinidog a’r Siambr hon cyn gwneud
unrhyw sylwadau pellach. Mae'n rhaid i mi ddweud, wrth
gwrs, ei bod yn bwysig bod cysondeb o ran llythyrau sy’n
cael eu rhoi a'u hateb. Ysgrifennais at y llawfeddyg
cyffredinol, er enghraifft, yn dilyn y sylwadau honedig a
wnaeth am y gwasanaeth iechyd yng Nghymru a’i driniaeth
o gyn-filwyr. Nid wyf wedi cael ymateb.
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Yn olaf, galwaf ar arweinydd Plaid Cymru, Leanne Wood. Finally, I call on the leader of Plaid Cymru, Leanne Wood.
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Diolch, Llywydd. Labour’s shadow Scottish Secretary has
confirmed that a future UK Labour Government would
retain the Barnett formula but that Wales’s claim to extra
resources would be recognised. If this is true, why did the
First Minister not make this announcement?

Diolch, Lywydd. Mae Ysgrifennydd yr Alban yr wrthblaid
Lafur wedi cadarnhau y byddai Llywodraeth Lafur y DU yn
y dyfodol yn cadw fformiwla Barnett, ond y byddai cais
Cymru am adnoddau ychwanegol yn cael ei gydnabod. Os
yw hyn yn wir, pam na wnaethpwyd y cyhoeddiad hwn gan
y Prif Weinidog?

Leanne Wood Bywgraffiad Biography
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I have said many, many times that I want to see the issue
of Wales’s funding addressed and many, and many times I
have said that I believe Barnett should be reviewed.
However, the reality is that we know Wales is underfunded
to the tune of £300 million a year. I am less concerned as
to how that money is found as long as it is found.

Rwyf wedi dweud lawer iawn o weithiau fy mod i eisiau
gweld y mater o ariannu Cymru yn cael ei ddatrys ac rwyf
wedi dweud lawer iawn o weithiau fy mod yn credu y dylai
Barnett gael ei adolygu. Fodd bynnag, y gwir amdani yw
ein bod yn gwybod bod Cymru wedi ei thangyllido o £300
miliwn y flwyddyn. Rwy’n poeni llai ynghylch sut y caiff yr
arian hwnnw ei ganfod cyn belled â’i fod yn cael ei ganfod.
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What exactly does this announcement mean, then, First
Minister? How exactly will Wales’s claim to extra resources
be recognised? How much more money do you expect
Wales to get as a result of this recognition? When will we
get it? When is the detail behind this announcement going
to be made available? When can we expect to hear that
detail?

Beth yn union mae’r cyhoeddiad hwn yn ei olygu, felly, Brif
Weinidog? Sut yn union y bydd cais Cymru am adnoddau
ychwanegol yn cael ei gydnabod? Faint mwy o arian ydych
chi’n disgwyl i Gymru ei dderbyn o ganlyniad i'r
gydnabyddiaeth hon? Pryd byddwn ni’n ei gael? Pryd mae'r
manylion y tu ôl i’r cyhoeddiad hwn yn mynd i fod ar gael?
Pryd gallwn ni ddisgwyl clywed y manylion hynny?
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In our manifesto for the general election next year as is
customary.

Yn ein maniffesto ar gyfer yr etholiad cyffredinol y flwyddyn
nesaf, yn ôl yr arfer.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Llywydd, I would remind Members in this Chamber of the
comments made recently by the respected academic,
Richard Wyn Jones, in relation to Barnett and Labour. He
said:

Lywydd, byddwn yn atgoffa'r Aelodau yn y Siambr hon o'r
sylwadau a wnaed yn ddiweddar gan yr academydd uchel
ei barch, Richard Wyn Jones, yng nghyswllt Barnett a Llafur.
Dywedodd:

Leanne Wood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 ‘One can only assume, therefore, that they are happy to
concur that Wales is worth sacrificing for the cause of
Union.’

Gallaf ond tybio, felly, eu bod yn hapus i gytuno bod
Cymru yn werth ei haberthu dros achos yr Undeb.

 

 

 He went on to say: Aeth ymlaen i ddweud:  
 

 ‘In the May 2011 devolved election, Welsh Labour
presented themselves as “Standing up for Wales”. Here’s
the acid test of that commitment.’

Yn etholiad datganoledig mis Mai 2011, dywedodd Llafur
Cymru ei bod yn "Sefyll dros Gymru". Dyma’r prawf eithaf
o'r ymrwymiad hwnnw.

 

 

 First Minister, do you accept that on Barnett and on
funding you are failing Wales?

Brif Weinidog, a ydych chi’n derbyn eich bod yn gwneud
tro gwael â Chymru o ran Barnett a chyllid?
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I have lost track of the argument now. She began the
series of questions by saying that Margaret Curran had
said that more money would be found for Wales. Now she
seems to be suggesting that more money will not be found
for Wales. She cannot have it both ways. The reality is that
it was made quite clear that Wales will receive more money.
I have said on many, many occasions that it is something
that I want to see. We are underfunded by £300 million,
and we will make those proposals in our election manifesto
for 2015, as is customary for political parties. However, it is
a wonder, is it not, that we come down here week after
week after week and Plaid Cymru never attack the Tories?
There is obviously something going on that we need to
know about.

Rwyf wedi colli gafael ar y ddadl erbyn hyn. Dechreuodd y
gyfres o gwestiynau trwy ddweud bod Margaret Curran
wedi dweud y byddai mwy o arian yn cael ei ganfod i
Gymru. Nawr mae’n ymddangos ei bod yn awgrymu na
fydd mwy o arian yn cael ei ganfod i Gymru. Ni all ei chael
hi bob ffordd. Y gwir amdani yw y’i gwnaed yn gwbl eglur y
bydd Cymru yn derbyn mwy o arian. Rwyf wedi dweud
lawer iawn o weithiau ei fod yn rhywbeth yr hoffwn ei weld.
Rydym yn cael ein tangyllido o £300 miliwn, a byddwn yn
gwneud y cynigion hynny yn ein maniffesto etholiadol ar
gyfer 2015, fel sy'n arferol i bleidiau gwleidyddol. Fodd
bynnag, mae'n rhyfeddod, onid yw, ein bod yn dod i lawr
yma wythnos ar ôl wythnos ar ôl wythnos ac nad yw Plaid
Cymru byth yn ymosod ar y Torïaid? Mae'n amlwg bod
rhywbeth yn mynd ymlaen y mae angen i ni wybod
amdano.
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You are the Government. [Interruption.] Chi yw'r Llywodraeth. [Torri ar draws.]
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Order. Before we move on—[Interruption.] Order. Before
we move back to the questions on the paper, I am sure
that Members would like to join me in welcoming members
of the school council from St Illtyd’s Roman Catholic
Primary School in Dowlais, who are sitting in the public
gallery paying attention. I am sure that Members would
like to learn from them. We now move back to the
questions on the agenda.

Trefn. Cyn i ni symud ymlaen— [Torri ar draws.] Trefn. Cyn i
ni symud yn ôl at y cwestiynau ar y papur, rwy’n siŵr y
byddai'r Aelodau'n dymuno ymuno â mi i groesawu
aelodau o gyngor Ysgol Gynradd Gatholig Sant Illtyd yn
Nowlais, sy'n eistedd yn yr oriel gyhoeddus yn talu sylw.
Rwy’n siŵr y byddai'r Aelodau'n hoffi dysgu ganddyn nhw.
Symudwn yn ôl at y cwestiynau ar yr agenda nawr.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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3. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am deledu cylch
cyfyng yng nghanolbarth Cymru? OAQ(4)1643(FM)

3. Will the First Minister make a statement on CCTV
coverage in mid Wales? OAQ(4)1643(FM)
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The provision of closed-curcuit television in any area is, of
course, a matter for the local authority and the relevant
police force. It is the responsibility of the local authority,
together with community safety partnerships, to assess
local priorities, determine the placement of cameras and
allocate funding.

Mae darparu teledu cylch cyfyng mewn unrhyw ardal, wrth
gwrs, yn fater i'r awdurdod lleol a'r heddlu perthnasol.
Cyfrifoldeb yr awdurdod lleol, ynghyd â phartneriaethau
diogelwch cymunedol, yw asesu blaenoriaethau lleol,
penderfynu ar leoliad y camerâu a dyrannu cyllid.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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I would like to thank the First Minister very much for that
answer. News might have reached you of the disquiet in
Aberystwyth regarding the turning off in the town and
across the county of some of the CCTV coverage. This is
particularly of concern to the student population, which
has identified that it causes difficulty in terms of the safe
route to study programme. In particular, the volunteers of
the student group Nightline have, in the last several weeks,
been subject to some harassment and this is directly
attributable, so they tell me, to the switching off of CCTV in
the area. First Minister, will you consider an invitation to
meet with student representatives from Aberystwyth and
me to discuss this matter, so that a solution can be
brought to secure public safety in the town and further
afield?

Hoffwn ddiolch yn fawr i'r Prif Weinidog am yr ateb yna.
Efallai eich bod wedi clywed y newyddion am yr
anniddigrwydd yn Aberystwyth ynghylch diffodd rhai o’r
camerâu teledu cylch cyfyng yn y dref ac ar draws y sir.
Mae hyn yn o bryder arbennig i'r boblogaeth myfyrwyr,
sydd wedi nodi ei fod yn achosi anhawster o ran y rhaglen
llwybr diogel i astudio. Yn benodol, mae gwirfoddolwyr y
grŵp myfyrwyr Nawdd Nos, yn ystod yr ychydig
wythnosau diwethaf, wedi dioddef rhywfaint o aflonyddu a
gellir priodoli hyn yn uniongyrchol, meddai nhw, i ddiffodd
teledu cylch cyfyng yn yr ardal. Brif Weinidog, a wnewch chi
ystyried gwahoddiad i gyfarfod â chynrychiolwyr myfyrwyr
o Aberystwyth a minnau i drafod y mater hwn, fel y gellir
dod o hyd i ateb i sicrhau diogelwch y cyhoedd yn y dref a
thu hwnt?

William Powell Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Normally, I would say ‘yes’, but the difficulty is that it is
entirely a matter for the local authority in terms of what it
funds, working together with the police commissioner. It is
not a devolved position, so there is very little that I can
offer in terms of funding, because these are matters for
other authorities. Although, I do recognise the important
points that the Member has raised.

Fel rheol, byddwn yn dweud 'gwnaf', ond yr anhawster yw
ei fod yn fater i’r awdurdod lleol yn gyfan gwbl o ran yr hyn
y mae'n ei ariannu, gan gydweithio â'r comisiynydd heddlu.
Nid yw'n sefyllfa ddatganoledig, ac felly nid oes llawer iawn
y gallaf ei gynnig o ran cyllid, gan mai materion i
awdurdodau eraill yw'r rhain. Er hynny, rwyf yn cydnabod y
pwyntiau pwysig y mae’r Aelod wedi eu codi.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:47  

I believe that the review called for by the Police and Crime
Commissioner for Dyfed-Powys is important in these times
of fiscal constraint. It is important to know whether public
money is being invested properly to maximise desired
outcomes, but also whether technology is being maximised
to co-ordinate the best outcomes. I take note of the First
Minister’s response that it is a matter for local authorities
and the police commissioners, but does he agree with me
that there is real benefit in having street CCTV, not only as
a key asset to crime prevention, but also as a valuable tool
to prosecute people who do commit crimes?

Rwy’n credu bod yr adolygiad y galwyd amdano gan y
Comisiynydd Heddlu a Throseddu ar gyfer Dyfed-Powys yn
bwysig yn yr oes hon o gyfyngiadau ariannol. Mae'n
bwysig gwybod a yw arian cyhoeddus yn cael ei
fuddsoddi’n iawn i sicrhau’r canlyniadau gorau posibl, ond
hefyd a yw technoleg yn cael ei ddefnyddio’r i'r eithaf i
gydgysylltu’r canlyniadau gorau. Rwy’n derbyn ymateb y
Prif Weinidog mai mater i awdurdodau lleol a chomisiynwyr
heddlu yw hwn, ond a yw'n cytuno â mi bod mantais
wirioneddol o gael teledu cylch cyfyng ar y stryd, nid yn
unig fel ased allweddol i atal troseddu, ond hefyd fel arf
gwerthfawr i erlyn pobl sydd yn cyflawni troseddau?

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:48  

Yes, I would. I very much agree with what the Member has
said about CCTV. Before I came into politics, I was a lawyer
and much of my work was made up of dealing with
incidents that occurred on Swansea’s Kingsway, which, in
those days, was quite an interesting place of a Saturday
night. When CCTV was introduced, it had the effect,
happily, of reducing the amount of crime and, unhappily, of
reducing the amount for my practice. [Laughter.]

Ydw, mi ydwyf. Rwy’n cytuno’n llwyr â'r hyn y mae'r Aelod
wedi ei ddweud am deledu cylch cyfyng. Roeddwn i’n
gyfreithiwr cyn i mi ymuno â’r byd gwleidyddol ac roedd
llawer o fy ngwaith yn golygu ymdrin â digwyddiadau ar
Ffordd y Brenin yn Abertawe, a oedd, yn y dyddiau hynny,
yn lle tra diddorol ar nos Sadwrn. Pan gyflwynwyd teledu
cylch cyfyng, cafodd yr effaith, yn hapus, o leihau nifer y
troseddau ac, yn anhapus, o leihau'r arian ar gyfer fy
mhractis. [Chwerthin.]
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Brif Weinidog, i fynd yn ôl at Geredigion, rwy’n cofio’r cylch
teledu cyfyng yn dod i mewn, ac nid yw’n hollol wir i
ddweud ei fod yn gyfrifoldeb yr awdurdod lleol yn unig,
achos roedd yn bartneriaeth rhwng yr awdurdod lleol a’r
heddlu ar y pryd. Wrth gwrs, mae’r ffynonellau arian wedi
newid dros y degawd diwethaf, ond, wrth inni edrych
ymlaen, ac wrth dderbyn fod cylch teledu cyfyng yn
rhywbeth a all effeithio ar droseddu, rydym hefyd wedi
gweld y lefel o droseddu, yn gyffredinol, yn gostwng yn
sylweddol mewn rhai cymunedau, o bosibl oherwydd y
teledu cylch cyfyng. A oes modd edrych o’r newydd ar
dystiolaeth ar gyfer lleoli unrhyw gamerâu i wneud yn siŵr
bod unrhyw arian cyhoeddus sy’n mynd at hynny yn cael ei
dargedu at y lleoedd cywir?

First Minister, to return to Ceredigion, I remember CCTV
being introduced, and it is not quite true to say that it is
only down to the local authority, because it was a
partnership between the local authority and the police at
the time. Of course, funding sources have changed over
the past decade, but, as we look forward, and accepting
that CCTV is something that can have an impact on crime
rates, we have also seen crime rates, in general, declining
significantly in some communities, possibly because of
CCTV. Could we now look anew at the evidence for
locating cameras so that any public funding that is
provided for that purpose is targeted correctly?
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Mae hynny’n iawn. Byddwn i’n erfyn ar unrhyw awdurdod
lleol i glustnodi’r ardaloedd lle y byddai camerâu yn
effeithiol. Fodd bynnag, o’r hyn rwyf yn ei ddeall o’r
cwestiwn cyntaf, mae pob camera wedi cael ei droi bant yn
Aberystwyth, yn ôl yr Aelod, ac mae hynny’n fater i’r
awdurdod lleol i’w esbonio achos taw’r awdurdod, yn
gweithio gyda’r bartneriaeth diogelwch cymunedol, sydd
â’r cyfrifoldeb i sicrhau bod yna gamerâu a’u bod yn
gweithio.

That is right. I would expect any local authority to
designate areas where cameras would be effective.
However, from what I understand from the initial question,
every camera has been switched off in Aberystwyth,
according to the Member, and that is something that the
local authority should explain, because it is the local
authority, working with the community safety partnership,
that has the responsibility to ensure that there are cameras
and that they work.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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4. Pa asesiad y mae'r Prif Weinidog wedi ei wneud o ran
mesurau i ddiogelu treftadaeth Cymru? OAQ(4)1638(FM)

4. What assessment has the First Minister made
concerning measures to protect Welsh heritage?
OAQ(4)1638(FM)
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We monitor measures to protect the historic environment
and the progress made against them via the programme
for government and via the legislative programme in
relation to the heritage Bill.

Rydym yn monitro mesurau i amddiffyn yr amgylchedd
hanesyddol a'r cynnydd a wnaed yn eu herbyn drwy’r
rhaglen ar gyfer llywodraethu a thrwy'r rhaglen
ddeddfwriaethol o ran y Bil treftadaeth.
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I am grateful to the First Minister for his reply. First
Minister, my question really is about those sites that often
have open access, generally in public ownership, although
sometimes in private ownership, and that have suffered
considerable damage, unfortunately, from people using off-
road four-wheel vehicles and also from people
motorbiking. Most of those people are entirely responsible,
but some are not. What measures can we take to protect
our heritage?

Rwy’n ddiolchgar i'r Prif Weinidog am ei ateb. Brif
Weinidog, mewn gwirionedd mae fy nghwestiwn yn
ymwneud â’r safleoedd hynny sy’n aml â mynediad agored,
sydd mewn perchnogaeth gyhoeddus fel arfer, er eu bod
weithiau mewn perchnogaeth breifat, ac sydd wedi dioddef
difrod sylweddol, yn anffodus, gan bobl sy'n defnyddio
cerbydau pedair olwyn oddi ar y ffordd, a hefyd gan bobl
yn beicio modur. Mae'r rhan fwyaf o'r bobl hynny yn gwbl
gyfrifol, ond mae rhai nad ydynt. Pa gamau allwn ni eu
cymryd i ddiogelu ein treftadaeth?
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Indeed, the Member is right, and there are parts of Wales
where off-roading has caused a great deal of damage to
those areas. I remember dealing with such issues when I
was the Minister for rural affairs, at a time when devolved
powers did not exist here to do anything about it. That
much has changed. I know that Ministers have worked
with those representing local authorities and those
representing off-roading groups to find a suitable solution.
It is important, of course, that people are able to use bikes
off-road, but in the right circumstances, rather than in
situations where they cause damage to quite historic
archaeological sites.

Yn wir, mae'r Aelod yn iawn, a cheir rhannau o Gymru lle
mae gyrru oddi ar y ffordd wedi achosi llawer iawn o
ddifrod i'r ardaloedd hynny. Rwy’n cofio ymdrin â materion
o'r fath pan roeddwn i’n Weinidog dros faterion gwledig, ar
adeg pan nad oedd pwerau datganoledig yn bodoli yma i
wneud unrhyw beth ynghylch y mater. Mae cymaint â
hynny wedi newid. Gwn fod Gweinidogion wedi gweithio
gyda’r rhai sy'n cynrychioli awdurdodau lleol a'r rhai sy'n
cynrychioli grwpiau gyrru oddi ar y ffordd i ddod o hyd i
ateb priodol. Mae'n bwysig, wrth gwrs, bod pobl yn gallu
defnyddio beiciau oddi ar y ffordd, ond dan yr
amgylchiadau cywir, yn hytrach nag mewn sefyllfaoedd lle
maen nhw’n achosi difrod i safleoedd archeolegol tra
hanesyddol.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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First Minister, Cadw has a responsibility not only to care
for, but also to promote all of Wales’s heritage. However,
Cadw’s website and other promotional materials cover only
sites directly managed by Cadw itself. Given the
importance of heritage to tourism in Wales, will you
instruct Cadw to promote all of Wales’s heritage sites more
proactively, please?

Brif Weinidog, mae gan Cadw gyfrifoldeb nid yn unig i ofalu
am holl dreftadaeth Cymru, ond i’w hyrwyddo hefyd. Fodd
bynnag, mae gwefan Cadw a deunyddiau hyrwyddo eraill
yn cynnwys safleoedd a reolir yn uniongyrchol gan Cadw ei
hun yn unig. O ystyried pwysigrwydd treftadaeth i
dwristiaeth yng Nghymru, a wnewch chi gyfarwyddo Cadw
i hyrwyddo pob un o safleoedd treftadaeth Cymru yn fwy
rhagweithiol, os gwelwch yn dda?
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Cadw, of course, is bound to promote those sites that are
within its care and control. Many of the other sites will be
privately owned and will promote themselves, but,
nevertheless, it is right to say that we should ensure that
all important sites of heritage are promoted and protected
in Wales, and I am sure that Cadw takes its responsibility
very seriously.

Mae Cadw, wrth gwrs, yn gorfod hyrwyddo’r safleoedd
hynny sydd o fewn ei ofal a’i reolaeth. Bydd llawer o'r
safleoedd eraill yn eiddo preifat a byddant yn hyrwyddo eu
hunain, ond, serch hynny, mae'n iawn i ddweud y dylem
sicrhau bod pob safle treftadaeth pwysig yn cael ei
hyrwyddo a'i ddiogelu yng Nghymru, ac rwy’n siŵr bod
Cadw yn ystyried ei gyfrifoldeb yn ddifrifol iawn.
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Brif Weinidog, mae’n bwysig iawn, wrth gwrs, ein bod yn
adfer y sector hwn, ond onid yw’n bwysig hefyd ein bod yn
cefnogi’r staff sydd yn gweithio ynddo? Yr wythnos hon,
mae’r undeb PCS yn mynd i fynd i falot yng nghyd-destun
y ffaith bod nifer o staff yn mynd i gael eu cyflog wedi ei
dorri, sef y rhai sydd yn gweithio ar y penwythnos ac ar
ddyddiau gŵyl y banc. A ydych chi’n cytuno bod yn rhaid
i’r Llywodraeth hon gefnogi’r staff sydd yn gweithio o fewn
y sector er mwyn i’r sector dyfu yma yng Nghymru?

First Minister, it is extremely important, of course, that we
revive this sector, but is it not also important that we
support the staff working within it? This week, the PCS
union is going to ballot in the context of the fact that many
of the staff are to have their salaries cut, particularly those
who work on weekends and bank holidays. Would you
agree that this Government has to support those staff
working in the sector so that the sector can grow here in
Wales?
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Mae’n anodd rhoi barn ynglŷn â sefyllfa unigolyn, ond
byddwn i’n erfyn bod unrhyw gyflogwr sydd ym maes
treftadaeth yn cyflogi pobl mewn ffordd deg.

It is difficult to give an opinion on an individual case, but I
would expect any employer in the field of heritage to
employ people in an equitable manner.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwasanaethau Llywodraeth Lleol Local Government Services  

 

13:53  

5. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am ddarparu
gwasanaethau llywodraeth lleol yng ngorllewin Cymru?
OAQ(4)1628(FM)

5. Will the First Minister make a statement on the delivery
of local government services in west Wales?
OAQ(4)1628(FM)
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Yr awdurdodau lleol yn y gorllewin sy’n gyfrifol am
ddarparu’r gwasanaethau rheng flaen y mae pobl yn
dibynnu arnynt bob dydd. Maent yn atebol yn
ddemocrataidd o ran sicrhau bod gwasanaethau yn cael eu
darparu.

Local authorities in west Wales are responsible for the
delivery of the front-line services on which people rely
every day. They are democratically accountable for the
delivery of those services.
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Brif Weinidog, os bydd siroedd gorllewin Cymru yn
dychwelyd at yr hen fodel o Ddyfed, fel yr awgrymwyd gan
gomisiwn Williams, rwyf ar ddeall y gallai fod yna gynnydd
o ryw 26% yn y dreth gyngor i’m hetholwyr i, ac rwy’n siŵr
y gallwch chi werthfawrogi pryder y bobl rwy’n eu
cynrychioli. O ystyried hyn, pa gamau y mae Llywodraeth
Cymru yn eu cymryd i ystyried pwysigrwydd gwarchod
hunaniaeth leol ac atebolrwydd democrataidd drwy broses
comisiwn Williams? Sut bydd y Llywodraeth yn ystyried y
goblygiadau ariannol negyddol posibl i drigolion drwy uno
awdurdodau lleol?

First Minister, if the counties of west Wales return to the
old Dyfed model, as has been suggested by the Williams
commission, I am given to understand that there could be
an increase of some 26% in council tax for my constituents,
and I am sure that you can appreciate the concerns of the
people whom I represent. Bearing this in mind, what steps
is the Welsh Government taking to consider the
importance of protecting local identity and democratic
accountability through the Williams commission process?
How will the Government take into account the possible
negative financial implications for residents by merging
local authorities?
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Rwy’n deall hynny ac, wrth gwrs, yn deall bod hynny’n
bwysig, yn enwedig ynglŷn â’r dreth gyngor, ond mae’r
arian sy’n gallu cael ei arbed yn anferth o’i gymharu â’r
arian y byddai’n gorfod cael ei ffeindio ar y dechrau. Wrth
ddweud hynny, rydym ni fel Llywodraeth yn ystyried ar hyn
o bryd beth fyddai’r costau ychwanegol ar ddechrau’r
broses, ond yr hyn sy’n amlwg yw na allwn ni barhau fel yr
ydym ni, gyda sefyllfa, yn enwedig yn sir Benfro, lle mae
problemau mawr wedi bod gydag addysg, er enghraifft.
Mae’n wir i ddweud bod sawl awdurdod yng Nghymru
wedi dioddef—rhai ohonynt oherwydd y ffaith eu bod yn
rhy fach i weithredu’r gwasanaethau sydd yn ddyletswydd
arnynt i’w gweithredu.

I understand that and, of course, I understand that that is
important, particularly as regards the council tax, but the
money that can be saved is huge compared with the
money that would need to be found at the outset. Having
said that, the Government at present is looking at what the
additional costs would be at the beginning of the process,
but what is evident is that we cannot continue as we are,
particularly in Pembrokeshire, where there have been huge
problems with education, for example. It is true to say that
a number of authorities in Wales have suffered—some of
them because of the fact that they are too small to deliver
the services that they are duty-bound to deliver.
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First Minister, in Pembrokeshire, children as young as 12
are being referred for specialist drug and alcohol treatment.
How is the Welsh Government ensuring that local
authorities, through the exercise of their education and
social services functions, promote the prevention of
substance misuse among young people?

Brif Weinidog, yn Sir Benfro, mae plant mor ifanc â 12 yn
cael eu cyfeirio ar gyfer triniaeth cyffuriau ac alcohol
arbenigol. Sut mae Llywodraeth Cymru yn sicrhau bod
awdurdodau lleol, drwy arfer eu swyddogaethau addysg a
gwasanaethau cymdeithasol, yn hyrwyddo’r gwaith o atal
camddefnydd o sylweddau ymhlith pobl ifanc?
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I can give the Member two examples. More than £2 million
is spent each year on the all-Wales school liaison core
programme, which is a joint Welsh Government and police
and crime commissioner initiative that is delivered in 98%
of schools across Wales, providing substance misuse
education to children and young people at key stages 1 to
4—and, yes, at key stage 1; I am afraid that it has to be
done even at that age. Secondly, £2.75 million of the
substance misuse action fund is ring-fenced specifically for
children and young people's activities, and that has
enabled children and young people to access prevention
and treatment services across the country. I know that, in
Pembrokeshire, a children and young people's service is
providing targeted help and support to this group.

Gallaf roi dwy enghraifft i’r Aelod. Caiff mwy na £2 filiwn y
flwyddyn eu gwario ar y rhaglen graidd cyswllt ysgolion
Cymru gyfan, sy’n fenter ar y cyd rhwng Llywodraeth
Cymru a'r comisiynwyr heddlu a throseddu a ddarperir
mewn 98% o ysgolion ledled Cymru, gan ddarparu addysg
camddefnyddio sylweddau i blant a phobl ifanc yng
nghyfnodau allweddol 1 i 4—ac, ie, yng nghyfnod
allweddol 1; mae gennyf ofn bod yn rhaid iddo gael ei
wneud, hyd yn oed yn yr oedran hwnnw. Yn ail, mae £2.75
miliwn o'r gronfa gweithredu ar gamddefnyddio sylweddau
wedi ei neilltuo’n benodol ar gyfer gweithgareddau plant a
phobl ifanc, ac mae hynny wedi galluogi plant a phobl ifanc
i gael mynediad at wasanaethau atal a thriniaeth ledled y
wlad. Rwy’n gwybod, yn Sir Benfro, bod gwasanaeth plant a
phobl ifanc yn darparu cymorth a chefnogaeth wedi ei
dargedu i'r grŵp hwn.
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Brif Weinidog, a wnewch chi roi ymrwymiad i’r Siambr y
prynhawn yma y bydd unrhyw ad-drefnu o lywodraeth leol
yng Nghymru—ac yng Ngorllewin De Cymru, fel y mae’r
cwestiwn wedi’i osod y prynhawn yma—yn seiliedig ar
sicrhau bod gwasanaethau yn cael eu diogelu a’u gwella a’u
cyflwyno mewn ffordd fwy cost effeithiol, ac mai hynny a
fydd yr egwyddor sylfaenol y tu ôl i unrhyw newid yn
nhrefniant llywodraeth leol yng Nghymru?

First Minister, will you give a commitment to the Chamber
this afternoon that any reorganisation of local government
in Wales—and in South West Wales, as the question was
tabled this afternoon—will be based on ensuring that
services are safeguarded and improved and presented in a
more cost-effective manner, and that that will be the
founding principle behind any change in the arrangements
for local government in Wales?
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Yn hollol, a dyna yw nod comisiwn Williams, ac mae’r
egwyddorion hynny’n rhai yr ydym yn eu cefnogi’n gadarn
iawn.

Quite, and that is the objective of the Williams commission,
and those principles are ones that we support most firmly.
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6. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am wasanaethau
bysiau yn Nhorfaen? OAQ(4)1642(FM)

6. Will the First Minister make a statement on bus
services in Torfaen? OAQ(4)1642(FM)
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We are committed to providing effective and affordable
bus services across the whole of Wales. We have
established a bus policy advisory group to advise us on
maximising value for public money and securing the best
possible provision of services.

Rydym wedi ymrwymo i ddarparu gwasanaethau bysiau
effeithiol a fforddiadwy ar draws Cymru gyfan. Rydym wedi
sefydlu grŵp cynghori ar bolisi bysiau i’n cynghori ar
sicrhau'r gwerth gorau posibl am arian cyhoeddus a
sicrhau'r ddarpariaeth orau posibl o wasanaethau.
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First Minister, there is huge concern locally over the loss of
the current Brynmawr to Cwmbran bus route that serves a
number of very isolated communities in my constituency,
and I was pleased to have a discussion last week with the
Minister for Economy, Science and Transport about this.
Thanks to the work of council colleagues, there have been
some positive developments that could see an alternative
operator take over the service, and while I welcome the
establishment of the new best policy advisory group to
take a long-term look at these issues, would you agree
with me that we need to investigate all options when it
comes to future bus regulation, so that operators such as
Stagecoach cannot cherry-pick profitable routes when they
cut and run from others, and so that we finally clear up the
mess left behind by Mrs Thatcher when she deregulated
the bus services in the 1980s?

Brif Weinidog, ceir pryder mawr yn lleol ynghylch colli
llwybr bysiau cyfredol Bryn-mawr i Gwmbrân sy'n
gwasanaethu nifer o gymunedau ynysig iawn yn fy
etholaeth i, ac roeddwn i’n falch o gael trafodaeth ynglŷn â
hyn yr wythnos diwethaf gyda Gweinidog yr Economi,
Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth. Diolch i waith cydweithwyr
y cyngor, cafwyd rhai datblygiadau cadarnhaol a allai weld
gweithredwr arall yn cymryd y gwasanaeth drosodd, ac er
fy mod yn croesawu sefydlu'r grŵp cynghori ar bolisi gorau
newydd i gymryd golwg hirdymor ar y materion hyn, a
fyddech chi’n cytuno â mi bod angen i ni ymchwilio i bob
dewis pan ddaw i reoleiddio bysiau yn y dyfodol, fel na all
gweithredwyr fel Stagecoach ddewis y llwybrau sy’n
gwneud y mwyaf o elw pan fyddant yn rhoi’r gorau i redeg
rhai eraill, ac fel y gallwn ni gael gwared o’r diwedd ar y
llanast a adawyd ar ôl gan Mrs Thatcher pan
ddadreoleiddiodd y gwasanaethau bysiau yn y 1980au?
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I do not want to tar the whole bus industry with the same
brush, but it is right to say that there is an irony in the
situation in which private companies rely on public money
to make a profit. There is an open question there as to
whether that is the most effective use of public resources.
Nevertheless, the situation is as it is. I can say that we will
continue to work with the Confederation of Passenger
Transport in order to achieve a satisfactory outcome for
bus services, as well as the number 30 bus, as I think it is,
that you referred to. It is right to say that, while some
operators in Wales have decided to cut services, others
have not, and that tells us something about the differences
in approach that have been taken across Wales by different
operators.

Nid wyf eisiau pardduo enw’r diwydiant bysiau cyfan, ond
mae'n iawn dweud bod yna eironi yn y sefyllfa lle mae
cwmnïau preifat yn dibynnu ar arian cyhoeddus i wneud
elw. Ceir cwestiwn agored o ran ai dyna'r defnydd mwyaf
effeithiol o adnoddau cyhoeddus. Serch hynny, mae'r
sefyllfa fel ag y mae. Gallaf ddweud y byddwn yn parhau i
weithio gyda'r Cydffederasiwn Cludiant Teithwyr er mwyn
sicrhau canlyniad boddhaol ar gyfer gwasanaethau bysiau,
yn ogystal â bws rhif 30, rwy’n credu, y cyfeiriasoch chi ato.
Mae'n iawn dweud, er bod rhai gweithredwyr yng
Nghymru wedi penderfynu torri gwasanaethau, mae eraill
nad ydynt wedi gwneud hynny, ac mae hynny'n dweud
rhywbeth wrthym ni am y gwahaniaethau rhwng y dulliau
a fabwysiadwyd gan wahanol weithredwyr ledled Cymru.
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First Minister, when referring first to bus services in Torfaen
and other areas of South Wales East, the managing
director of Stagecoach said:

Brif Weinidog, wrth gyfeirio’n gyntaf at wasanaethau bysiau
yn Nhorfaen ac ardaloedd eraill o Ddwyrain De Cymru,
dywedodd rheolwr gyfarwyddwr Stagecoach:
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 ‘Make no mistake, ultimate responsibility for the loss of bus
services and jobs lies firmly at the door of the Welsh
government following years of cuts to bus investment.’

Heb os nac oni bai, llywodraeth Cymru sy’n gwbl gyfrifol
am golli gwasanaethau bysiau a swyddi yn y pen draw, yn
dilyn blynyddoedd o doriadau i fuddsoddiad mewn bysiau.

 

 

 Cuts in funding to bus services will make it harder for
people to go about their daily lives and will hit the elderly
and disabled hardest. Why is the Welsh Government
spending millions of pounds—£52 million, to be precise—
on nationalising Cardiff Airport instead of investing in
buses for the people walking and driving on the roads?

Bydd y toriadau i gyllid ar gyfer gwasanaethau bysiau yn ei
gwneud yn anoddach i bobl fyw eu bywydau beunyddiol a
bydd yn taro'r henoed a phobl anabl galetaf. Pam mae
Llywodraeth Cymru yn gwario miliynau o bunnoedd—£52
miliwn, i fod yn fanwl gywir—ar wladoli Maes Awyr
Caerdydd yn hytrach na buddsoddi mewn bysiau ar gyfer y
bobl sy'n cerdded ac yn gyrru ar y ffyrdd?
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I am surprised, given his profession, that he does not know
the difference between capital and revenue for a start. The
purchase of Cardiff Airport is a capital purchase of £52
million; he is talking about an ongoing revenue subsidy,
and there is a difference, as he should know, between the
two. The reality is that he should be fully supporting a free
market in bus services—surely, that is the point of his party
—[Interruption.] He should be there saying, ‘No, no; the
free market is there to provide services, and if there is no
market for a service, then the service should not be
provided’. That is what Conservatism is all about, surely.

Rwy’n synnu, o ystyried ei broffesiwn, nad yw'n gwybod y
gwahaniaeth rhwng cyfalaf a refeniw i ddechrau. Mae
prynu Maes Awyr Caerdydd yn bryniant cyfalaf o £52
miliwn; mae'n siarad am gymhorthdal refeniw parhaus, ac
mae gwahaniaeth, fel y dylai wybod, rhwng y ddau. Y gwir
amdani yw y dylai fod yn cefnogi marchnad rydd mewn
gwasanaethau bysiau yn llawn—dyna bwynt ei blaid does
bosib—[Torri ar draws.] Dylai fod yno’n dweud, 'Na, na;
mae’r farchnad rydd yno i ddarparu gwasanaethau, ac os
nad oes marchnad ar gyfer gwasanaeth, yna ni ddylid
darparu’r gwasanaeth'. Dyna holl bwrpas Ceidwadaeth,
does bosib.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 He quotes Stagecoach—what I say to him is that
Stagecoach is the only company that has said this; other
bus companies are able to provide a service. So, the
question is not one of who is to blame for this, but why
Stagecoach is on its own when it comes to making these
cuts. If he is saying that the bus service is not functioning
as should, then I am sure he will want to call for a different
type of bus regulation in the future.

Mae'n dyfynnu Stagecoach—yr hyn rwy’n ei ddweud wrtho
yw mai Stagecoach yw'r unig gwmni sydd wedi dweud hyn;
mae cwmnïau bysiau eraill yn gallu cynnig gwasanaeth.
Felly, nid pwy sydd ar fai am hyn yw'r cwestiwn, ond pam
mae Stagecoach ar ei ben ei hun pan ddaw i wneud y
toriadau hyn. Os yw'n dweud nad yw'r gwasanaeth bysiau
yn gweithredu fel y dylai, yna rwy’n siŵr y bydd yn dymuno
galw am wahanol fath o reoleiddio bysiau yn y dyfodol.

 

 

14:00  

First Minister, as part of Torfaen’s school and college
transport review there are plans that would leave some
Forgeside children having an almost 2-mile journey on an
unsafe route to school. What are your comments on plans
that leave some families with no choice but to make that
journey on foot?

Brif Weinidog, yn rhan o adolygiad cludiant ysgolion a
cholegau Torfaen, ceir cynlluniau a fyddai'n gadael rhai
plant yn Forgeside â thaith o bron i 2 filltir ar lwybr perygl
i'r ysgol. Beth yw eich sylwadau ar gynlluniau sy'n gadael
rhai teuluoedd heb unrhyw ddewis ond gwneud y daith ar
droed?

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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It is difficult to comment on individual circumstances, or
circumstances affecting individuals, but what I can say, of
course, is that the Learner Travel (Wales) Measure 2008
makes clear what we expect of local authorities in terms of
the bus services they provide to schools.

Mae'n anodd cynnig sylwadau ar amgylchiadau unigol, neu
amgylchiadau sy'n effeithio ar unigolion, ond yr hyn y gallaf
ei ddweud, wrth gwrs, yw bod Mesur Teithio gan Ddysgwyr
(Cymru) 2008 yn ei gwneud yn eglur yr hyn a ddisgwyliwn
gan awdurdodau lleol o ran y gwasanaethau bysiau maen
nhw’n eu darparu i ysgolion.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 Gofal i Gleifion Canser Care of Cancer Patients  
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7. Beth y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i wella’r
gofal i gleifion canser yng Nghwm Cynon?
OAQ(4)1633(FM)

7. What is the Welsh Government doing to improve the
care of cancer patients in the Cynon Valley?
OAQ(4)1633(FM)

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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We are making good progress in delivering the actions in
the cancer delivery plan and will be issuing guidance in
June on the role of the key worker, including access to
advice services.

Rydym ni’n gwneud cynnydd da o ran cyflawni'r camau
gweithredu yn y cynllun cyflawni ar gyfer canser a byddwn
yn cyhoeddi canllawiau ym mis Mehefin ar swyddogaeth y
gweithiwr allweddol, gan gynnwys mynediad at
wasanaethau cynghori.
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First Minister, it was good to note from research at the
University of Bristol that Wales had a faster uptake of
cancer treatment drugs recommended by the National
Institute for Health and Care Excellence than England, and
the Minister for health is working to increase the
availability of orphan and new medicines through the All
Wales Medicines Strategy Group and the Medicines and
Healthcare Products Regulatory Agency. However,
treatment requires awareness, and it is important that we
highlight the role of screening for cancer. What plans does
the Welsh Government have to work with health boards to
raise awareness and to target, in particular, those groups
who may not be coming forward to be screened?

Brif Weinidog, roedd yn dda nodi o waith ymchwil ym
Mhrifysgol Bryste bod gan Gymru gyfradd gyflymach o ran
manteisio ar gyffuriau trin canser a argymhellir gan y
Sefydliad Cenedlaethol dros Ragoriaeth mewn Iechyd a
Gofal na Lloegr, ac mae'r Gweinidog iechyd yn gweithio i
gynyddu’r meddyginiaethau amddifad a newydd sydd ar
gael trwy Grŵp Strategaeth Feddyginiaethau Cymru Gyfan
a’r Asiantaeth Rheoleiddio Meddyginiaethau a
Chynhyrchion Gofal Iechyd. Fodd bynnag, mae triniaeth yn
gofyn am ymwybyddiaeth, ac mae'n bwysig ein bod yn
amlygu swyddogaeth sgrinio ar gyfer canser. Pa gynlluniau
sydd gan Lywodraeth Cymru i weithio gyda byrddau
iechyd i godi ymwybyddiaeth a thargedu, yn benodol, y
grwpiau hynny efallai nad ydynt yn dod ymlaen i gael eu
sgrinio?

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes, there are differences between groups in terms of who
comes forward to be screened, whether it is bowel
screening or breast cancer screening or, indeed, cervical
screening. I can say that Public Health Wales has
established a project team specifically aimed at developing
a strategy to decrease inequity in screening uptake across
Wales. The initial focus will be on bowel screening, but the
work will encompass the other programmes as well, and
that is part of the work that it will do in order to reduce the
differences between different groups in terms of the uptake
of screening.

Oes, mae gwahaniaethau rhwng grwpiau o ran pwy sy'n
dod ymlaen i gael eu sgrinio, pa un a yw'n sgrinio'r
coluddyn neu sgrinio ar gyfer canser y fron, neu, yn wir,
sgrinio ceg y groth. Gallaf ddweud bod Iechyd Cyhoeddus
Cymru wedi sefydlu tîm prosiect sydd â’r nod penodol o
ddatblygu strategaeth i leihau’r anghydraddoldeb o ran y
nifer sy’n cael eu sgrinio ledled Cymru. Bydd y pwyslais
cychwynnol ar sgrinio’r coluddyn, ond bydd y gwaith yn
cynnwys y rhaglenni eraill hefyd, ac mae hynny'n rhan o'r
gwaith y bydd yn ei wneud er mwyn lleihau'r
gwahaniaethau rhwng gwahanol grwpiau o ran manteisio
ar sgrinio.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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The Bristol university survey also highlighted how Welsh
patients were at a disadvantage in accessing cancer drugs,
and that, in particular, in other parts of the United
Kingdom, you are seven times more likely to access those
drugs. The Minister for health announced last week that
there was going to be a review of the exceptionality
process here in Wales. I, along with other Members, have
been championing this cause for many years. First Minister,
while that review is ongoing, can you identify what changes
to date have been made in the exceptionality process that
will speed the process up for clinicians and, more
importantly, the patients who are using that system in
Wales, irrespective of what we think about a cancer drugs
fund?

Amlygodd arolwg prifysgol Bryste hefyd sut mae cleifion o
Gymru dan anfantais o ran cael mynediad at gyffuriau
canser, ac, yn benodol, mewn rhannau eraill o'r Deyrnas
Unedig, rydych chi saith gwaith yn fwy tebygol o gael
mynediad at y cyffuriau hynny. Cyhoeddodd y Gweinidog
iechyd yr wythnos diwethaf y byddai adolygiad o'r broses
eithrio yma yng Nghymru. Rwyf fi, ynghyd ag Aelodau
eraill, wedi bod yn hyrwyddo’r achos hwn ers blynyddoedd
lawer. Brif Weinidog, tra bod yr adolygiad hwnnw yn
parhau, a allwch chi nodi pa newidiadau a wnaed i’r broses
eithrio hyd yn hyn a fydd yn cyflymu'r broses i glinigwyr ac,
yn bwysicach, y cleifion sy'n defnyddio’r system honno yng
Nghymru, waeth beth yw ein barn ar gronfa cyffuriau
canser?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The question was about the Cynon Valley, not Wales. Roedd y cwestiwn yn ymwneud â Chwm Cynon, nid
Cymru.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I suppose it would reflect on the Cynon Valley in the same
way as the rest of Wales. The study showed many different
things. First of all, it said that, for non-approved drugs, yes,
there is faster uptake in England, but for drugs that are
cost-effective and approved, there is much faster uptake in
Wales. There was evidence in England that there is
provision of less evidence-based treatment and more
unlicensed treatment; in other words, the use of drugs of
questionable effectiveness when compared with existing
drugs, and the use of unlicensed drugs. There will be
occasions, as the individual patient funding request has
recognised, where, for some individuals, for some
conditions, the use of some of those unlicensed drugs may
be of benefit to them. That is what the IPFR has always
recognised, but, of course, the Minister has made an
announcement in terms of reviewing the way that the
system operates in Wales. There is no evidence that people
in Wales generally have less access to cancer drugs than in
England. We know that, when it comes to approved drugs,
the situation in Wales is much better.

Mae'n debyg y byddai'n adlewyrchu ar Gwm Cynon yn yr
un ffordd â gweddill Cymru. Dangosodd yr astudiaeth nifer
o wahanol bethau. Yn gyntaf oll, dywedodd, ar gyfer
cyffuriau nad ydynt wedi eu cymeradwyo, ydy, mae pobl yn
manteisio arnynt yn gyflymach yn Lloegr, ond o ran
cyffuriau sy'n gost-effeithiol ac wedi eu cymeradwyo, mae
pobl yn manteisio arnynt yn llawer cyflymach yng
Nghymru. Roedd tystiolaeth yn Lloegr bod darpariaeth o
driniaeth sy’n llai seiliedig ar dystiolaeth a mwy o driniaeth
heb drwydded; mewn geiriau eraill, y defnydd o gyffuriau o
effeithiolrwydd amheus o'u cymharu â chyffuriau
presennol, a'r defnydd o gyffuriau heb eu trwyddedu. Bydd
achlysuron, fel y mae’r cais am gyllid i gleifion unigol wedi
ei gydnabod, pryd, i rai unigolion, ar gyfer rhai cyflyrau, y
gallai defnyddio rhai o'r cyffuriau hynny sydd heb eu
trwyddedu fod o les iddynt. Dyna y mae'r IPFR wedi ei
gydnabod erioed, ond, wrth gwrs, mae'r Gweinidog wedi
gwneud cyhoeddiad o ran adolygu'r ffordd y mae'r system
yn gweithredu yng Nghymru. Nid oes unrhyw dystiolaeth
fod gan bobl yng Nghymru yn gyffredinol lai o fynediad at
gyffuriau canser nag yn Lloegr. Rydym yn gwybod, pan
ddaw'n fater o gyffuriau a gymeradwywyd, bod y sefyllfa
yng Nghymru yn llawer gwell.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, the care provided in the Cynon Valley is
obviously very similar to the care provided in my
constituency, and we also have the issue raised by the
Member for the Cynon Valley: we have too many areas,
such as Beddau and Rhydfelen, where those coming
forward are well below the 50% rate. It seems to me, in
terms of the equality agenda and also equalising life
expectancies across Wales, that those disadvantaged areas
where people are not coming forward must be specifically
addressed by Welsh Government.

Brif Weinidog, mae'r gofal a ddarperir yng Nghwm Cynon
yn amlwg yn debyg iawn i'r gofal a ddarperir yn fy
etholaeth i, ac mae gennym y mater hefyd a godwyd gan
yr Aelod dros Gwm Cynon: mae gennym ormod o
ardaloedd, fel Beddau a Rhydfelen, lle mae’r rhai sy'n dod
ymlaen yn llawer is na'r gyfradd o 50%. Mae'n ymddangos
i mi, o ran yr agenda gydraddoldeb a hefyd cydraddoli
disgwyliadau oes ar draws Cymru, bod yn rhaid i
Lywodraeth Cymru fynd i’r afael yn benodol â’r ardaloedd
difreintiedig hynny lle nad yw pobl yn dod ymlaen.

Mick Antoniw Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Just to reiterate the answer I gave earlier in terms of the
inequity project that is being taken forward by Public
Health Wales, I can say that one of the areas being looked
at is Cwm Taf, which will affect the Member’s constituency
as well. He raises the important point of ensuring that
access to screening and take-up of screening is levelled out
as much as possible across the whole of Wales.

Dim ond i ailadrodd yr ateb a roddais yn gynharach o ran y
prosiect anghydraddoldeb sy'n cael ei ddatblygu gan
Iechyd Cyhoeddus Cymru, gallaf ddweud mai un o'r
ardaloedd sy’n cael ei ystyried yw Cwm Taf, a fydd yn
effeithio ar etholaeth yr Aelod hefyd. Mae'n codi’r pwynt
pwysig o sicrhau bod mynediad at sgrinio a’r nifer sy’n cael
eu sgrinio yn cael eu cydraddoli cymaint â phosibl ar draws
Cymru gyfan.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 Gweithgareddau Tasglu Purfa Murco Murco Refinery Task Force  
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8. A wnaiff y Prif Weinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf
am weithgareddau Tasglu Purfa Murco? OAQ(4)1644(FM)

8. Will the First Minister provide an update on the
activities of the Murco Refinery Task Force?
OAQ(4)1644(FM)

Joyce Watson Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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It held its first meeting on 15 April. We will keep Members
updated on progress. The taskforce is chaired by Lord
Bourne.

Cynhaliodd ei gyfarfod cyntaf ar 15 Ebrill. Byddwn yn rhoi’r
wybodaeth ddiweddaraf am gynnydd i'r Aelodau. Cadeirir y
tasglu gan yr Arglwydd Bourne.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Thank you for that update, First Minister. As part of the
ongoing discussions between the Welsh and UK
Governments on the taskforce and through other
channels, what discussions have there been about the
lessons that could have been learnt from the Coryton
refinery in Essex? When that was allowed to close in 2012 it
cost businesses and the community in that area an
estimated £589 million. The people of Pembrokeshire are
desperate to not allow that sort of fall in their profitability
to happen to them.

Diolch i chi am y diweddariad yna, Brif Weinidog. Yn rhan
o'r trafodaethau parhaus rhwng Llywodraethau Cymru a’r
DU ar y tasglu a thrwy sianelau eraill, pa drafodaethau a fu
am y gwersi y gellid bod wedi eu dysgu o burfa Coryton yn
Essex? Pan ganiatawyd i honno gau yn 2012, costiodd
amcangyfrif o £589 miliwn i fusnesau a'r gymuned yn yr
ardal honno. Mae pobl Sir Benfro yn awyddus iawn i beidio
â gadael i’r math hwnnw o ostyngiad i’w helw ddigwydd
iddyn nhw.

Joyce Watson Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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There are 300 jobs in the refinery. The average salary is
£50,000. None of us could possibly allow ourselves to
believe that those jobs could be replaced either in the short
term or the medium term, which is why the refinery is so
important. It would not be correct to say that there is no
interest by potential buyers in the refinery. A number of
discussions are still ongoing. We will continue to work to
make sure that the refinery has a viable future. It is not the
case that the refinery has not had investment over the past
decade, because it has. It is among those refineries that
have had the necessary investment to enable them to have
a profitable future. We will continue to work with any
potential buyers and with the current owners to make sure
that that future is realised.

Ceir 300 o swyddi yn y burfa. £50,000 yw’r cyflog
cyfartalog. Ni allai’r un ohonom ni o bosibl ganiatáu ein
hunain i gredu y gellid disodli’r swyddi hynny naill ai yn y
tymor byr na'r tymor canol, a dyna pam mae’r burfa mor
bwysig. Ni fyddai'n gywir i ddweud nad oes diddordeb yn y
burfa gan brynwyr posibl. Mae nifer o drafodaethau yn
parhau o hyd. Byddwn yn parhau i weithio i sicrhau bod
gan y burfa ddyfodol hyfyw. Nid yw'n wir nad yw'r burfa
wedi cael buddsoddiad yn ystod y degawd diwethaf,
oherwydd mae wedi cael hynny. Mae ymhlith y purfeydd
hynny sydd wedi cael y buddsoddiad angenrheidiol i'w
galluogi i gael dyfodol proffidiol. Byddwn yn parhau i
weithio gydag unrhyw ddarpar brynwyr a chyda'r
perchnogion presennol i sicrhau bod y dyfodol hwnnw’n
cael ei wireddu.
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Brif Weinidog, rwy’n falch bod Llywodraeth Cymru wedi
cymryd camau i gefnogi’r sefyllfa drwy sefydlu’r tasglu o
dan arweiniad arbennig yr Arlgwydd Bourne. A allwch chi
ddweud wrthym, Brif Weinidog, ba gamau penodol y mae’r
tasglu yn eu cymryd ar hyn o bryd i ddiogelu’r swyddi o
safon uchel hyn? Sut ydych yn gweithio gydag
asiantaethau eraill yn y Llywodraeth i sicrhau dyfodol i’r
burfa?

First Minister, I am pleased that the Welsh Government
has taken steps to support the situation by establishing
the taskforce, which is excellently led by Lord Bourne. Can
you tell us, First Minister, what specific steps the taskforce
is taking at present to safeguard these high-quality jobs?
How are you working with other Government agencies to
secure a future for the refinery?
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Nid oes gennym broblem gyda gweithio gyda Llywodraeth
y DU na’r awdurdod lleol i sicrhau bod dyfodol i Murco.
Byddai’n wir dweud, ar hyn o bryd, fod y pwyslais wedi bod
ar edrych ar gwmnïau neu unigolion a allai brynu’r lle fel
‘refinery’. Mae’r trafodaethau ynglŷn â hynny yn parhau.
Rwy’n deall bod y Gweinidog yn mynd i wneud datganiad
ar hyn yn fuan.

We do not have any problem in working with the UK
Government or the local authority to secure a future for
Murco. It would be true to say that, at present, the
emphasis has been put on looking at companies or
individuals who could acquire the site as a refinery. The
discussions on that are ongoing. I understand that the
Minister will be making a statement on this issue soon.
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I ni yn y gorllewin, Brif Weinidog, mae’r burfa hon yr un
mor bwysig â Tata yn y de neu Airbus yn y gogledd i’r
economi leol. Erbyn hyn, mae’r burfa wedi stopio prynu
olew o’r newydd i’w brosesu. A allwch chi ddweud wrthym
faint o gapasiti sydd ar ôl, achos yr amcangyfrif pan wnaed
rhywbeth tebyg yn Grangemouth dros dro oedd y byddai
pris tanwydd yn lleol yn codi 10c y litr o ganlyniad i
dynnu’r cyflenwad lleol allan? Mae gennyf gonsýrn mawr
am y gorllewin, nid jest yn ehangach yn economaidd, ond
yn lleol yn economaidd hefyd. Felly, pa gamau yr ydych yn
eu cymryd yn awr i sicrhau bod y gwaith prosesu yn
parhau yn y burfa er lles yr economi leol, pwy bynnag fydd
y perchnogion yn y pen draw?

For us in west Wales, First Minister, the refinery is as
important as Tata in south Wales or Airbus in north Wales
to the local economy. By now, the refinery has stopped
buying crude oil for processing. Can you tell us how much
capacity is left, because the estimate when something
similar was done in Grangemouth temporarily was that the
price of fuel locally would go up by 10p per litre as a result
of the withdrawal from local supply? I have great concern
as regards west Wales in relation to not just broader
economic points, but to the economy locally. So, what
steps are you now taking to ensure that the processing
work will continue in the refinery for the benefit of the local
economy, whoever the owners may turn out to be?
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Y ffordd i sicrhau dyfodol y burfa yw drwy sicrhau bod
prynwr a bod y prynwr yn rhedeg y burfa. Dyna’r ffordd i
sicrhau’r dyfodol. Mae’r Aelod yn dweud bod Murco mor
bwysig i’r ardal â Tata; byddwn i’n dweud efallai ei bod yn
fwy pwysig o gofio’r boblogaeth a’r gyflogaeth sydd ar gael
yn yr ardal. Mae’r gwaith yn parhau er mwyn sicrhau,
rydym yn gobeithio, fod dyfodol i’r burfa fel purfa.

The future of the refinery will be secured by ensuring that
there is a purchaser and that the purchaser runs the
refinery. That is the way to secure the future. The Member
states that Murco is as important to the area as Tata; I
would say it is perhaps more important, bearing in mind
the population and the employment opportunities
available locally. So, that work is ongoing in order to
secure, we hope, a future for the refinery as a refinery.
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The UK Government has set up a Government and
industry midstream oil taskforce to address the regulatory
burdens that are hampering the kind of investment by
plant owners that we would need to see here to increase
our competitiveness. Do you join me in urging speedy
action from that taskforce and in asking it to consider the
specific needs and potential of the Milford Haven refinery
in its discussions?

Mae Llywodraeth y DU wedi sefydlu tasglu olew hanner
ffordd Llywodraeth a diwydiant i fynd i'r afael â'r beichiau
rheoleiddio sy'n amharu ar y math o fuddsoddiad gan
berchnogion gweithfeydd y byddai angen i ni ei weld yma i
gynyddu ein gallu i gystadlu. A ydych chi’n ymuno â mi i
annog camau cyflym gan y tasglu hwnnw ac i ofyn iddo
ystyried anghenion penodol a photensial purfa
Aberdaugleddau yn ei drafodaethau?
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There are two points—one worth reiterating and one
worth mentioning. First, it is not the case, as far as Murco
is concerned, that it needs a substantial amount of
investment in order to be profitable. The investment has
been made, so it is in that fortunate position. The difficulty
is that there is overcapacity in the refining market. Much
more oil is now refined close to the source of the oil in the
middle east, for example, as was the case before, and it is
unfortunate that the timing is as it is, as far as Murco is
concerned. There are certainly other refineries in Europe
that are not as state of the art as Murco, which, in the
normal course of events, would probably have closed first.
So, the point that we wish to make to any potential buyer
is that Murco is certainly a going concern. It is not a plant
that needs a huge of amount of investment for it to be
profitable in future, and that is why we believe that it has a
future as long as there is an agreement between the
current owners and any potential buyers.

Ceir dau bwynt—un sy’n werth ei ailadrodd ac un sy’n
werth ei grybwyll. Yn gyntaf, nid yw'n wir, cyn belled ag y
mae Murco yn y cwestiwn, ei fod angen swm sylweddol o
fuddsoddiad er mwyn bod yn broffidiol. Mae'r
buddsoddiad wedi ei wneud, felly mae yn y sefyllfa ffodus
honno. Yr anhawster yw bod gorgapasiti yn y farchnad
buro. Mae llawer mwy o olew yn cael ei buro yn agos at
ffynhonnell yr olew bellach, yn y dwyrain canol er
enghraifft, fel oedd yn wir o'r blaen, ac mae'n anffodus bod
yr amseriad fel y mae, cyn belled ag y mae Murco yn y
cwestiwn. Mae’n sicr bod purfeydd eraill yn Ewrop nad
ydynt mor fodern â Murco, a fyddai, mae’n debyg, yn
nhrefn arferol pethau, wedi cau yn gyntaf. Felly, y pwynt
rydym ni’n dymuno ei wneud i unrhyw ddarpar brynwr yw
bod Murco yn sicr yn fusnes hyfyw. Nid yw'n waith sydd
angen llawer iawn o fuddsoddiad er mwyn iddo fod yn
broffidiol yn y dyfodol, a dyna pam rydym ni’n credu bod
ganddo ddyfodol, cyn belled â bod cytundeb rhwng y
perchnogion presennol ac unrhyw ddarpar brynwyr.
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Question 9, OAQ(4)1630(FM), has been withdrawn. Tynnwyd cwestiwn 9, OAQ (4) 1630 (FM), yn ôl.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Polisi Ffïoedd Dysgu Tuition Fees Policy  
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10. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am bolisi ffïoedd
dysgu Llywodraeth Cymru? OAQ(4)1627(FM)

10. Will the First Minister make a statement on the Welsh
Government’s tuition fees policy? OAQ(4)1627(FM)
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Yes; our policy on tuition fees recognises that students’
choice of institution and course should be driven by
individual circumstances, not by the cost of fees. I am
proud of our policy, which will be in place for the lifetime of
this Government, and I congratulate the Minister who
introduced it.

Gwnaf; mae ein polisi ar ffioedd dysgu yn cydnabod y dylai
dewis myfyrwyr o sefydliad a chwrs fod yn seiliedig ar
amgylchiadau unigol, nid cost ffioedd. Rwy’n falch o’n polisi,
a fydd ar waith am oes y Llywodraeth hon, ac rwy’n
llongyfarch y Gweinidog a’i cyflwynodd.
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Has the First Minister seen the research by the Economic
and Social Research Council, published in ‘The Guardian’
last week, which demonstrated that Welsh graduates
would carry less debt than graduates from any other home
nation in the UK? Has he also seen the admission recently
by the UK Minister for universities that the cost of the
system in England is rapidly overtaking the cost of the
system that it replaced? Does this not suggest that, in
Wales, our system that we introduced is working and, in
England, after the next UK election, the system introduced
by the Conservatives and Liberal Democrats will have to be
scrapped?

A yw’r Prif Weinidog wedi gweld y gwaith ymchwil gan y
Cyngor Ymchwil Economaidd a Chymdeithasol, a
gyhoeddwyd yn 'The Guardian' yr wythnos diwethaf, a
oedd yn dangos y byddai gan raddedigion Cymru lai o
ddyled na graddedigion o unrhyw wlad arall yn y DU? A yw
hefyd wedi gweld y cyfaddefiad diweddar gan Weinidog y
DU dros brifysgolion bod cost y system yn Lloegr yn
cynyddu’n gyflym i fod yn uwch na chost y system iddi ei
disodli? Onid yw hyn yn awgrymu, yng Nghymru, bod y
system a gyflwynwyd gennym yn gweithio ac, yn Lloegr, ar
ôl etholiad nesaf y DU, y bydd yn rhaid diddymu’r system a
gyflwynwyd gan y Ceidwadwyr a'r Democratiaid
Rhyddfrydol?
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I could not put it more eloquently than that. The reality is
that, as ‘The Guardian’ article said, it pays to live in Wales.
There are students in Wales who are grateful for the fact
that they will not have an extra debt of £18,000 that their
English colleagues will have as a result of Government
policy in London. I still find it quite remarkable that the
Liberal Democrats, who trumpeted the fact that there
would be no tuition fees, introduced this policy and agreed
to this policy; there can be truly no greater betrayal than
that. We intend to keep this policy in the course of this
Government’s lifetime.

Ni allwn ei fynegi’n fwy huawdl na hynny fy hunan. Y gwir
yw, fel y dywedodd erthygl 'The Guardian', mae'n talu i fyw
yng Nghymru. Ceir myfyrwyr yng Nghymru sy’n ddiolchgar
am y ffaith na fydd ganddynt ddyled ychwanegol o
£18,000 y bydd gan eu cymheiriaid yn Lloegr o ganlyniad i
bolisi’r Llywodraeth yn Llundain. Mae’n dal i’m rhyfeddu
bod y Democratiaid Rhyddfrydol, a oedd yn brolio’r ffaith
na fyddai yna unrhyw ffioedd addysgu, wedi cyflwyno’r
polisi hwn a chytuno i’r polisi hwn; ni all fod unrhyw frad
gwaeth na hynny. Rydym yn bwriadu cadw’r polisi hwn yn
ystod oes y Llywodraeth hon.
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Brif Weinidog, byddwn yn cael adolygiad Diamond ac
rydym yn disgwyl rhywfaint o newid polisi. Felly, tybed sut
y gallai rhai syniadau cyflenwol ffitio i mewn i unrhyw
strategaeth newydd? Mae Prifysgol Glyndŵr wedi llwyddo i
ddylunio cyrsiau gradd gydag amserlen fyrrach, heb golli
ansawdd, ac sy’n rhatach, gorau i gyd, i fyfyrwyr. A wnewch
chi ystyried goblygiadau graddau tebyg, sef cyrsiau gradd
mwy cryno, mewn unrhyw bolisi ar ffïoedd dysgu?

First Minister, we will have the Diamond review and we
expect some change in policy. So, I am wondering how
some supplementary ideas could fit into any new strategy?
Glyndŵr University has succeeded in designing degree
courses with a shorter timescale, without losing quality,
and which are, therefore, cheaper for students. Will you
consider the implications of similar degrees, namely more
concise degree courses, as part of any policy on tuition
fees?
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Wrth gwrs, mae hynny’n rhywbeth yr ydym yn barod i’w
ystyried. Y ffaith yw, ta beth yw hyd y cwrs, y byddai
myfyrwyr yn Lloegr yn talu mwy—£6,000 am flwyddyn a
£12,000 am ddwy flynedd—felly byddant yn talu £12,000
beth bynnag, os mai dwy flynedd fyddai hyd y cwrs. Y ffaith
yw ein bod ni wedi sicrhau nad yw myfyrwyr yng Nghymru
yn cael y ddyled fawr hon, ac rydym wedi sicrhau bod
myfyrwyr yng Nghymru mewn sefyllfa lawer gwell na
myfyrwyr yn Lloegr o dan y Torïaid ac, mae’n rhaid i mi
ddweud, y Rhyddfrydwyr.

Of course, that is something we are prepared to consider.
The fact of the matter is that whatever the length of a
course, students in England will be paying more—£6,000
for one year and £12,000 for two years—so they would be
paying £12,000 anyway, should it be a two-year course.
The fact of the matter is that we have ensured that Welsh
students are not saddled with huge debt, and we have
ensured that students in Wales are in a much better
position than students in England under the Conservatives
and, I have to say, the Liberals.
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Brif Weinidog, un o’r pethau y mae pobl ifanc yn dod ataf i
fynegi consýrn amdano yw’r ffaith bod nifer ohonynt eisiau
mynd i ffwrdd i astudio yn yr Alban neu Loegr, er
enghraifft, ond nad yw’r swyddi i’w hannog i ddod yn ôl,
neu i roi cyfle iddynt ddod yn ôl, yn bodoli. Rwy’n deall yr
oedd syniadau, o dan system Cymru’n Un, ynglŷn â rhoi
rhyw fath o grant i fyfyrwyr i ddod â nhw yn ôl i Gymru i
weithio. A yw rhywbeth fel hynny yn rhywbeth yr ydych chi
a’r Gweinidog Addysg a Sgiliau yn gweithio arno er mwyn
inni sicrhau bod rhai pobl ifanc sydd eisiau dod yn ôl i
Gymru yn gallu gwneud hynny?

First Minister, one of the things that young people come to
me to express concern about is the fact that many of them
want to go away to study in Scotland or England, for
example, but that the jobs to encourage them back, or to
give them the opportunity to come back, do not exist. I
understand that there were ideas, under the One Wales
regime, about giving some sort of grant to students to
attract them back to work in Wales. Is this something that
you and the Minister for Education and Skills are working
on so that we can ensure that some of those young people
who want to return to Wales are able to do so?
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Mae’n dibynnu beth y maent yn ei astudio, mewn ffordd,
er mwyn iddynt fod yn mo’yn dod yn ôl i Gymru. Nid wyf
yn credu y byddai grant yn helpu—beth fyddai’n helpu yw
bod y swyddi ar gael, wrth gwrs. Rydym yn ffodus dros ben
fod twf wedi bod yn bron pob sector yng Nghymru, o
dwristiaeth i beirianneg. Felly, mae sawl cyfle ar gael i bobl
ifanc yn awr nad oedd ar gael yn y blynyddoedd sydd wedi
mynd heibio.

It depends what subject they are reading, in a way, in
terms of whether they want to come back to Wales. I do
not believe that a grant would help—what would help is
that the jobs are available, of course. We are extremely
fortunate that there has been growth in almost every
sector in Wales, from tourism to engineering. So, there are
many opportunities available to young people now that
were not available in years gone by.
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11. Pa gamau gweithredu sydd wedi eu cymryd gan
glystyrau Cymunedau yn Gyntaf i wella iechyd?
OAQ(4)1629(FM)

11. What actions have been taken by the Communities
First clusters to improve health? OAQ(4)1629(FM)
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Each cluster delivers projects to help bring about healthier
communities—one of the three strategic objectives of the
programme. There are also national shared outcomes
projects, such as Add to your Life and StreetGames,
delivered with partners, which are designed to improve
health and wellbeing in Communities First areas across
Wales.

Mae pob clwstwr yn cyflwyno prosiectau i helpu i sicrhau
cymunedau iachach—un o dri amcan strategol y rhaglen.
Ceir hefyd brosiectau cenedlaethol â chanlyniadau a rennir,
fel Add to your Life a StreetGames, a ddarperir gyda
phartneriaid, sydd wedi eu cynllunio i wella iechyd a lles
mewn ardaloedd Cymunedau yn Gyntaf ledled Cymru.
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Thank you, First Minister. I would like to stress the
importance of promoting health. I would also like to
highlight the success of Communities First in Swansea East
in promoting healthy eating and exercise. Will the First
Minister support more being done by Communities First to
reduce the number of people who are obese and the
number of people smoking?

Diolch yn fawr, Brif Weinidog. Hoffwn bwysleisio
pwysigrwydd hybu iechyd. Hoffwn dynnu sylw hefyd at
lwyddiant Cymunedau yn Gyntaf yn Nwyrain Abertawe o
ran hyrwyddo bwyta'n iach ac ymarfer corff. A wnaiff y Prif
Weinidog gefnogi mwy i gael ei wneud gan Gymunedau yn
Gyntaf i leihau nifer y bobl sy'n ordew a nifer y bobl sy'n
ysmygu?

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes. The Minister, as I outlined earlier, published the public
health White Paper on 2 April and that outlines a series of
legislative proposals for addressing specific public health
concerns, including smoking and obesity. The consultation
period is due to end on 24 June and therefore there is an
opportunity for people to put forward their views as to
how that White Paper and the subsequent legislation can
help to tackle smoking and, indeed, obesity.

Gwnaf. Cyhoeddodd y Gweinidog, fel yr amlinellais yn
gynharach, y Papur Gwyn ar iechyd cyhoeddus ar 2 Ebrill
ac mae hwnnw’n amlinellu cyfres o gynigion deddfwriaethol
ar gyfer mynd i'r afael â phryderon iechyd cyhoeddus
penodol, gan gynnwys ysmygu a gordewdra. Mae'r cyfnod
ymgynghori yn dod i ben ar 24 Mehefin ac felly mae cyfle i
bobl roi eu barn ynghylch sut y gall y Papur Gwyn a'r
ddeddfwriaeth ddilynol helpu i fynd i'r afael ag ysmygu ac,
yn wir, gordewdra.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, as regards the healthier communities
agenda, each cluster is, of course, managed by a lead
delivery body. In the case of the scheme in Aberconwy, it is
Conwy County Borough Council. It is responsible for
ensuring that the programme is well managed. What
scrutiny arrangements are in place to ensure that the
strategic aims are achieved? What guidance have you put
in place to ensure that the programmes are delivered well
and to the benefit of those living within these
impoverished communities?

Brif Weinidog, o ran yr agenda cymunedau iachach, rheolir
bob clwstwr, wrth gwrs, gan gorff cyflawni arweiniol.
Cyngor Bwrdeistref Sirol Conwy yw hwnnw yn achos y
cynllun yn Aberconwy. Mae'n gyfrifol am sicrhau bod y
rhaglen yn cael ei rheoli'n dda. Pa drefniadau craffu sydd ar
waith i sicrhau bod yr amcanion strategol yn cael eu
bodloni? Pa ganllawiau ydych chi wedi eu rhoi ar waith i
sicrhau y darperir y rhaglenni yn dda ac er budd y rhai sy'n
byw yn y cymunedau tlawd hyn?

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Let us not forget, of course, that her party is opposed to
Communities First, or indeed anything that helps to reduce
poverty in communities across Wales, much of which it
created in the first place in the 1980s. However, what I can
say is that, of course, there is ministerial scrutiny of the
decisions that are taken. Officials take a close view of what
Communities First clusters are doing and, ultimately, of
course, Ministers are responsible to this Assembly for the
actions that they have taken with regard to those
Communities First clusters.

Gadewch i ni beidio ag anghofio, wrth gwrs, bod ei phlaid
hi yn gwrthwynebu Cymunedau yn Gyntaf, neu yn wir
unrhyw beth sy'n helpu i leihau tlodi mewn cymunedau
ledled Cymru, llawer ohono a grëwyd ganddi yn y lle cyntaf
yn y 1980au. Fodd bynnag, yr hyn y gallaf ei ddweud, wrth
gwrs, yw bod craffu gweinidogol ar y penderfyniadau a
wneir. Mae swyddogion yn cymryd golwg agos ar yr hyn y
mae clystyrau Cymunedau yn Gyntaf yn ei wneud ac, yn y
pen draw, wrth gwrs, mae Gweinidogion yn atebol i'r
Cynulliad hwn am y camau y maen nhw wedi eu cymryd o
ran y clystyrau Cymunedau yn Gyntaf hynny.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, today’s Sport Wales active adults survey
suggests that there has been a 10% increase in adult
participation in sport three times a week. What can the
Welsh Government do to build on this really positive
increase in adult sports participation?

Brif Weinidog, mae arolwg oedolion egnïol Chwaraeon
Cymru heddiw yn awgrymu y bu cynnydd o 10% i nifer yr
oedolion sy’n cymryd rhan mewn chwaraeon dair gwaith yr
wythnos. Beth all Llywodraeth Cymru ei wneud i adeiladu
ar y cynnydd hynod gadarnhaol hwn i nifer yr oedolion
sy’n cymryd rhan mewn chwaraeon?

Gwyn R. Price Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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It is important to keep on—among other things—ensuring
that we have top-class sporting events in Wales, because
they help to inspire young people to get involved in sport.
It is 500 days from today until the start of the Rugby
World Cup. England is the host, but, of course, we have
games in Wales. We have found, and the Ryder Cup is an
example of this, that many more young people and not-
so-young people take up sport because facilities have been
refurbished and because coaching is available, but also as a
result of what they have seen on television because of the
major sporting event. The reality is that the major sporting
events that we have seen have happened since 1999,
because of the fact that it is much easier to engage with
the Government now than it was pre-1999. Through doing
that, we can ensure that more and more young people
take up sport, because they can see what their heroes are
doing in the events that have been held in Wales.

Mae'n bwysig parhau i sicrhau—ymhlith pethau eraill—bod
gennym ddigwyddiadau chwaraeon o'r radd flaenaf yng
Nghymru, gan eu bod yn helpu i ysbrydoli pobl ifanc i
gymryd rhan mewn chwaraeon. Mae'n 500 diwrnod o
heddiw tan ddechrau Cwpan Rygbi'r Byd. Lloegr sy’n ei
chynnal, ond, wrth gwrs, mae gennym gemau yng
Nghymru. Rydym ni wedi canfod, ac mae Cwpan Ryder yn
enghraifft o hyn, bod llawer mwy o bobl ifanc a phobl nad
ydynt mor ifanc yn dechrau cymryd rhan mewn chwaraeon
gan fod cyfleusterau wedi cael eu hailwampio ac oherwydd
bod hyfforddiant ar gael, ond hefyd o ganlyniad i'r hyn y
maen nhw wedi ei weld ar y teledu oherwydd y digwyddiad
chwaraeon mawr. Y gwir amdani yw bod y digwyddiadau
chwaraeon mawr yr ydym ni wedi eu gweld wedi digwydd
ers 1999, oherwydd y ffaith ei bod yn llawer haws
ymgysylltu â’r Llywodraeth nawr nag yr oedd cyn 1999.
Trwy wneud hynny, gallwn sicrhau bod mwy a mwy o bobl
ifanc yn dechrau cymryd rhan mewn chwaraeon, gan y
gallant weld beth mae eu harwyr yn ei wneud yn y
digwyddiadau a gynhaliwyd yng Nghymru.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Diolch, Brif Weinidog. Thank you, First Minister.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:17  Datganiad gan y Llywydd Statement by the Presiding Officer

It gives me great pleasure to announce that, in accordance
with Standing Order 26.75, the Social Services and Well-
being (Wales) Bill was given Royal Assent on 1 May.
[Applause.]

Mae'n rhoi pleser mawr i mi gyhoeddi, yn unol â Rheol
Sefydlog 26.75, bod Bil Gwasanaethau Cymdeithasol a Lles
(Cymru) wedi derbyn Cydsyniad Brenhinol ar 1 Mai.
[Cymeradwyaeth.]

Y
Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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14:17  Datganiad a Chyhoeddiad Busnes Business Statement and
Announcement

I have one change to report to this week’s business. Later
today, the Minister for Natural Resources and Food will
make an oral statement on the Wales coastal flooding
review phase 2 report. Business for the next three weeks is
as shown on the business statement and announcement,
which can be found among the agenda papers that are
available to Member electronically.

Mae gennyf un newid i'w adrodd i fusnes yr wythnos hon.
Yn ddiweddarach heddiw, bydd y Gweinidog Cyfoeth
Naturiol a Bwyd yn gwneud datganiad llafar ar adroddiad
cam 2 adolygiad llifogydd arfordirol Cymru. Mae'r busnes
ar gyfer y tair wythnos nesaf fel y’i dangosir ar y datganiad
a chyhoeddiad busnes, y gellir eu gweld ymhlith papurau'r
agenda sydd ar gael i’r Aelodau’n electronig.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Llywodraeth Leol a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Local Government and Government Business
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Minister, during the Christmas recess, the Minister for
Natural Resources and Food announced the continuation
of the Cynefin change programme in 2014-15 and 2015-
16 and the scoping of potential expansion in future. Would
it be possible to see the costing and evaluation of the
programme to date, including any assessment of whether
its work has been duplicated, and for the Minister to
update the Assembly on the purpose and the progress on
the scoping?

Weinidog, yn ystod toriad y Nadolig, cyhoeddodd y
Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd barhad rhaglen newid
Cynefin yn 2014-15 a 2015-16 a chwmpasu ehangu posibl
yn y dyfodol. A fyddai'n bosibl gweld gwaith costio a
phrisio’r rhaglen hyd yn hyn, gan gynnwys unrhyw asesiad
o ran a yw ei gwaith wedi cael ei ailadrodd, ac i’r Gweinidog
roi'r wybodaeth ddiweddaraf i'r Cynulliad am ddiben a
chynnydd y cwmpasu?

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes, the Minister will make a statement in due course. Byddai, bydd y Gweinidog yn gwneud datganiad maes o
law.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Weinidog, cyhoeddwyd adroddiad neithiwr ynglŷn â’r
cyfnod sylfaen gan WISERD, sef y Sefydliad Ymchwil
Gymdeithasol ac Economaidd, Data a Dulliau Cymru, a
Phrifysgol Caerdydd. Nid yw’r adroddiad wedi ei
ysgrifennu’n uniongyrchol gan y Llywodraeth, rwy’n deall
hynny, ond mae’n dweud nifer o bethau sydd o bwys i’r
Llywodraeth a’r Cynulliad yn gyffredinol ynglŷn â rhai
pethau sy’n glytiog o ran y cyfnod sylfaen, rhai pethau sy’n
gweithio’n dda a rhai pethau, er enghraifft, fel addysg
ddwyieithog, sy’n arbennig o ffrwythlon fel rhan o’r cyfnod
sylfaen. Y rheswm dros godi hwn yn awr yw fy mod yn
deall bod y Llywodraeth ar fin cyhoeddi ei asesiad ei hun—
y ‘stocktake’, fel y mae’n cael ei alw—o’r cyfnod sylfaen, ac
felly rwy’n gofyn ichi raglenni hwn i mewn i waith y
Llywodraeth fel bod modd i ni gael o leiaf datganiad yn y
Siambr gan y Gweinidog er mwyn inni ofyn cwestiynau am
y cyfnod sylfaen, neu, gorau oll, trafodaeth wedi ei harwain
gan y Llywodraeth ar y materion hyn. Mae nifer o bethau’n
newid yn y cyfnod sylfaen yn awr ac mae cyfle da i bob
Aelod gyfrannu at y drafodaeth honno.

Minister, a report was published last night on the
foundation phase by the Wales Institute of Social and
Economic Research, Data and Methods and Cardiff
University. The report has not been written directly by the
Government, I understand that, but it says a number of
things that are important to the Government and the
Assembly as a whole in terms of some things that are
patchy within the foundation phase, some things that work
well and other things, such as bilingual education, which
are particularly successful within the foundation phase. The
reason for raising this now is that I understand that the
Government is about to publish its own assessment—the
‘stocktake’, as it is described—of the foundation phase, and
therefore I ask you to programme this into the
Government’s timetable so that we can have at least a
statement in the Chamber from the Minister so that we
can question him on the foundation phase, or, best of all, a
debate in Government time on these issues. A number of
things are now changing in the foundation phase and
there is a good opportunity for all Members to contribute
to that debate.
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Thank you for that. I know that the Minister for Education
and Skills was very pleased to see that the early indications
from that report were that the foundation phase was
shown as having a positive reported impact on our
youngest learners in Wales. He is awaiting
recommendations from the independent stocktake in the
next few weeks to see how we can strengthen this
education policy. I know that he will have further reports
from the evaluation exercise, and a final report will be due
in the autumn.

Diolch i chi am hynna. Gwn fod y Gweinidog Addysg a
Sgiliau yn falch iawn o weld mai’r arwyddion cynnar o'r
adroddiad hwnnw oedd y dangoswyd bod y cyfnod sylfaen
wedi cael effaith gadarnhaol ar ein dysgwyr ieuengaf yng
Nghymru. Mae’n aros am argymhellion o’r cyfrif stoc
annibynnol yn ystod yr wythnosau nesaf i weld sut y
gallwn gryfhau'r polisi addysg hwn. Rwy'n gwybod y bydd
ganddo adroddiadau pellach o'r ymarfer gwerthuso, a
disgwylir adroddiad terfynol yn yr hydref.
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Minister, the Chamber has been very long-suffering as to
my questions regarding the A40 in Crickhowell. However,
the continuing problem of traffic lights is causing immense
misery at the beginning and end of the school day, and the
bank holiday traffic has been something to be seen. The
Minister, in a written answer, said to me that she has asked
the owner to get in touch so that they can work on a
solution. May I ask once again for the Minister to make a
statement on the delays on the A40 in Crickhowell,
because it is becoming increasingly frustrating for my
constituents, for businesspeople who have to travel back
and forth on the A40, and for those who are trying to
access health services at Nevill Hall Hospital?

Weinidog, mae’r Siambr wedi dioddef fy nghwestiynau am
yr A40 yng Nghrughywel ers amser maith. Fodd bynnag,
mae’r broblem barhaus o oleuadau traffig yn achosi
digalondid aruthrol ar ddechrau a diwedd y diwrnod ysgol,
ac mae traffig gŵyl y banc wedi bod yn anhygoel.
Dywedodd y Gweinidog wrthyf, mewn ateb ysgrifenedig, ei
bod wedi gofyn i'r perchennog gysylltu fel y gallant weithio
ar ateb. A gaf fi ofyn unwaith eto i'r Gweinidog wneud
datganiad ar yr oediadau ar yr A40 yng Nghrughywel, gan
eu bod yn dod yn fwyfwy rhwystredig i’m hetholwyr, i bobl
fusnes sy'n gorfod teithio yn ôl ac ymlaen ar yr A40, ac i'r
rhai sy’n ceisio cael mynediad at wasanaethau iechyd yn
Ysbyty Nevill Hall?
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Thank you. The Minister is very aware of your concerns and
is happy to update you.

Diolch. Mae'r Gweinidog yn ymwybodol iawn o'ch
pryderon ac yn hapus i roi'r wybodaeth ddiweddaraf i chi.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 06/05/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=3038&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=3038&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=3099&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=3099&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=3136&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=3136&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=3179&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=3179&l=en


14:21  

Minister, may I request a statement from the First Minister
on neonatal care services in north Wales? There is a great
deal of uncertainty in the region around the future of
neonatal care, in spite of the fact that the First Minister
made a clear undertaking and statement about the
establishment of a new sub-regional neonatal centre in the
region. We know that the First Minister is in possession of
a report from an independent panel on the proposed
location of that service, but we are yet to hear precisely
when or where that service will be established. Given the
uncertainty that this is causing and the concern in north
Wales as a region, may I request a statement on this
matter as soon as possible?

Weinidog, a gaf ofyn am ddatganiad gan y Prif Weinidog ar
wasanaethau gofal newyddenedigol yng ngogledd Cymru?
Ceir llawer iawn o ansicrwydd yn y rhanbarth ynghylch
dyfodol gofal newyddenedigol, er gwaethaf y ffaith fod y
Prif Weinidog wedi gwneud ymrwymiad a datganiad eglur
am sefydlu canolfan newyddenedigol isranbarthol newydd
yn y rhanbarth. Rydym yn gwybod bod gan y Prif
Weinidog adroddiad gan banel annibynnol ar leoliad
arfaethedig y gwasanaeth hwnnw, ond nid ydym wedi
clywed eto yn union pryd na ble y bydd y gwasanaeth
hwnnw’n cael ei sefydlu. O ystyried yr ansicrwydd y mae
hyn yn ei achosi a'r pryder yng ngogledd Cymru fel
rhanbarth, a gaf i ofyn am ddatganiad ar y mater hwn cyn
gynted â phosibl?
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The First Minister will make a statement on neonatal
services in north Wales in the very near future.

Bydd y Prif Weinidog yn gwneud datganiad ar
wasanaethau newyddenedigol yng ngogledd Cymru yn y
dyfodol agos iawn.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Weinidog, cafwyd datganiad ysgrifenedig yr wythnos
diwethaf ynghylch yr ysgolion sydd wedi cael eu dewis o
fewn cynllun Her Ysgolion Cymru. Mae cryn dipyn o drafod
ynghylch rhai ysgolion a oedd yn disgwyl bod o fewn y
cynllun ac nad ydynt, tra bod rhai ysgolion eraill sydd wedi
gwella’n arw dros y flwyddyn olaf hon wedi darganfod eu
bod o fewn y cynllun. A fyddai’r Llywodraeth yn cytuno inni
gael amser i drafod sut yn union mae’r ysgolion hyn wedi
cael eu dewis, er mwyn i’r ysgolion hefyd ddeall pa gamau
y bydd yn rhaid iddynt eu cymryd er mwyn cyrraedd y
nod?

Minister, a written statement was issued last week as
regards the schools that have been selected for Schools
Challenge Wales. There has been some discussion among
those schools that expected to be included in the scheme
that have not been included, whereas others that have
improved very much over this past year have discovered
that they are included within the scheme. Would the
Government agree to us having time to discuss how
exactly these schools have been selected, so that the
schools themselves can understand what steps they need
to take in order to attain the aim?

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Very significant criteria were put in place, and the schools
were chosen by an independent group. I know that the
Minister for Education and Skills is going to visit each
school in turn, so I am sure that any questions around the
way that they were selected could be put to the Minister
directly.

Rhoddwyd meini prawf arwyddocaol iawn ar waith, a
dewiswyd yr ysgolion gan grŵp annibynnol. Gwn fod y
Gweinidog Addysg a Sgiliau yn mynd i ymweld â phob
ysgol yn ei thro, felly rwy’n siŵr y gellid gofyn unrhyw
gwestiynau am y ffordd y cawsant eu dethol i'r Gweinidog
yn uniongyrchol.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I have made several visits recently to businesses in Port
Talbot in connection with the closure of junction 41. In
particular at Aberavan shopping centre, I heard about the
huge concerns that retailers have about their viability given
the closure of junction 41. I know that a recent study of
the shopping centre, which it conducted, showed evidence
that a third of all its business comes via junction 41, mainly
from the west. Given the cross-party nature of these
concerns being echoed, will the Minister ensure that we
have a statement in this Chamber on the immediate effect
of the closure on businesses as a matter of urgency?

Rwyf wedi gwneud sawl ymweliad yn ddiweddar â
busnesau ym Mhort Talbot yng nghyswllt cau cyffordd 41.
Yng nghanolfan siopa Aberafan yn benodol, clywais am y
pryderon enfawr sydd gan fanwerthwyr am eu hyfywedd
yn sgil cau cyffordd 41. Gwn fod astudiaeth ddiweddar o’r
ganolfan siopa, a gynhaliwyd ganddi, wedi dangos
tystiolaeth bod un rhan o dair o’i holl fusnes yn dod trwy
gyffordd 41, o’r gorllewin yn bennaf. O ystyried natur
drawsbleidiol y pryderon hyn sy’n cael eu hadleisio, a wnaiff
y Gweinidog sicrhau ein bod yn cael datganiad yn y Siambr
hon ar effaith uniongyrchol y cau ar fusnesau fel mater o
frys?

Byron Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The Minister is obviously watching what goes on there very
closely, and I know that she has received representations
from several Assembly Members, which she has dealt with
directly.

Mae'r Gweinidog yn amlwg yn gwylio’r hyn sy'n digwydd
yno yn ofalus iawn, a gwn ei bod wedi derbyn sylwadau
gan nifer o Aelodau Cynulliad, y mae wedi ymdrin â nhw yn
uniongyrchol.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, could we have a statement on the future of
village greens in Wales, given the confusion caused by the
answer given to me last week by the Minister for Natural
Resources and Food, in which he said that there are no
proposals to amend the Commons Act 2006 in this
regard? In fact, on page 97 of the Government’s
consultation on the planning Bill, it quite specifically
proposes to go ahead and to amend the Commons Act so
as to limit the facility for local people to make
representations on village greens. I think that this
confusion, caused by the conflicting answers of the
Minister in the Chamber and the Government’s
consultation paper, needs some clarification through a
statement.

Weinidog, a allwn ni gael datganiad ar ddyfodol lawntiau
pentref yng Nghymru, o ystyried y dryswch a achoswyd
gan yr ateb a roddwyd i mi yr wythnos diwethaf gan y
Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd, pryd y dywedodd nad
oes unrhyw gynigion i ddiwygio Deddf Tiroedd Comin
2006 yn hyn o beth? Mewn gwirionedd, ar dudalen 97 o
ymgynghoriad y Llywodraeth ar y Bil cynllunio, mae'n
cynnig yn dra phenodol i fwrw ymlaen a diwygio’r Ddeddf
Tiroedd Comin er mwyn cyfyngu ar allu pobl leol i wneud
sylwadau ar lawntiau pentref. Rwy’n credu bod angen
rhywfaint eglurhad ar y dryswch hwn, a achoswyd gan
atebion gwrthgyferbyniol y Gweinidog yn y Siambr a
phapur ymgynghorol y Llywodraeth, trwy ddatganiad.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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My understanding is that there is no confusion, but I will
ask the Minister for Housing and Regeneration to write to
you.

Fy nealltwriaeth i yw nad oes unrhyw ddryswch, ond
byddaf yn gofyn i'r Gweinidog Tai ac Adfywio i ysgrifennu
atoch.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I am confused. Rwyf i'n ddryslyd.
Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I call for a single Welsh Government statement on waiting
times to see gynaecologists in Wales. I was contacted by a
constituent who was told that she is facing an 11-month
wait after being referred by the GP in February. She said
that through chasing her appointments, ‘I understand
that’s 11 months of routine appointments such as mine,
and that’s before the surgery I then expect I will need. This
is clearly ridiculous for any person to wait. Please advise me
on how these delays are being resolved’.

Galwaf am un datganiad gan Lywodraeth Cymru ar
amseroedd aros i weld gynaecolegwyr yng Nghymru.
Cysylltwyd â mi gan etholwr a gafodd ei hysbysu ei bod yn
wynebu arhosiad o 11 mis ar ôl cael ei chyfeirio gan y
meddyg teulu ym mis Chwefror. Dywedodd trwy fynd ar
drywydd ei hapwyntiadau, 'Rwy'n deall bod 11 mis o
apwyntiadau arferol fel fy un i, ac mae hynny cyn y
llawdriniaeth rwy’n disgwyl y bydd ei hangen arnaf wedyn.
Mae hyn yn amlwg yn gyfnod annerbyniol i unrhyw berson
aros. Rhowch wybod i mi sut mae’r oediadau hyn yn cael
eu datrys'.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Clearly, it is not for me to advise on how those are being
resolved as I am an opposition Member. I hope that you
are not going to say that it is simply a matter for the
health board. If these concerns are valid, it is clearly a
matter for the Welsh Government, and I request a
statement accordingly.

Yn amlwg, nid yw’n fater i mi i roi cyngor ar sut mae'r
rheini’n cael eu datrys gan fy mod i’n Aelod o'r wrthblaid.
Rwy’n gobeithio nad ydych chi’n mynd i ddweud mai mater
i’r bwrdd iechyd yw hwn. Os yw'r pryderon hyn yn ddilys,
mae'n amlwg yn fater i Lywodraeth Cymru, a gofynnaf am
ddatganiad yn unol â hynny.

 

 

14:25  

Well, it is actually a matter for the health board. The
Government and the Minister for Health and Social
Services have set down very clear guidelines as to what
those waiting times should be, but it is absolutely a matter
for the health board.

Wel, mater i'r bwrdd iechyd yw hwn mewn gwirionedd.
Mae'r Llywodraeth a'r Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol wedi cyflwyno canllawiau eglur iawn o ran
beth ddylai fod hyd yr amseroedd aros hynny, ond mae'n
sicr yn fater i'r bwrdd iechyd.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I know that the Minister for business is probably fed up
with questions about broadband in this Chamber, but it is
one of the No. 1 issues in my postbag at the moment, as I
know is the case for many other Members as well. I wonder
whether we could have an update on where we are at the
moment with the roll-out of broadband. Specifically, I know
that there is a 95% or 96% target that was set out by the
Government. Concerns have been raised with me
regarding the extent to which this was relying on fibre-to-
the-cabinet, FTTC, technology, which still relies on copper
wire to homes. I wonder whether we could have a
statement from the Government on where we are with the
roll-out of broadband technology, how it is going to deal
with the notspots that people are concerned about and
how reliable the technology that is rolled out will actually
be in the long term.

Gwn ei bod yn debygol bod y Gweinidog busnes wedi cael
llond bol gyda chwestiynau am fand eang yn y Siambr hon,
ond mae'n un o'r prif faterion yn fy mag post ar hyn o
bryd, fel y gwn sy’n wir i nifer o Aelodau eraill hefyd. Tybed
a allem ni gael y wybodaeth ddiweddaraf am ein sefyllfa
bresennol o ran cyflwyno band eang. Yn benodol, rwy’n
gwybod bod targed o 95% neu 96% a osodwyd gan y
Llywodraeth. Codwyd pryderon gyda mi o ran i ba raddau
y mae hyn yn dibynnu ar dechnoleg ffeibr i'r cabinet, FTTC,
sy’n dal i ddibynnu ar wifren gopr i gartrefi. Tybed a allem
ni gael datganiad gan y Llywodraeth ar ein sefyllfa o ran
cyflwyno technoleg band eang, sut y mae'n mynd i ymdrin
â’r mannau gwan y mae pobl yn pryderu amdanynt, a pha
mor ddibynadwy fydd y dechnoleg sy'n cael ei chyflwyno
mewn gwirionedd yn y tymor hir.

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I know that the Deputy Minister for Skills and Technology
is very pleased that the project is going ahead at a great
pace, certainly compared with England. I know that, in my
own constituency, we are soaring ahead. However, I will ask
the Deputy Minister to give Assembly Members a written
statement on progress.

Gwn fod y Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg yn falch
iawn bod y prosiect yn mynd yn ei flaen ar gryn gyflymder,
yn sicr o'i gymharu â Lloegr. Rwy’n gwybod, yn fy
etholaeth fy hun, ein bod yn hedfan ymlaen. Fodd bynnag,
byddaf yn gofyn i'r Dirprwy Weinidog roi datganiad
ysgrifenedig ar gynnydd i Aelodau'r Cynulliad.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Leader of the house, could we have a statement from the
Minister for the Economy, Science and Transport in respect
of the maintenance of Welsh Government trunk roads? I
specifically refer to the A48 going through the Vale of
Glamorgan. The deterioration of the surface of that road is
pretty appalling, to be honest with you, and I would be
grateful if the Minister could give a statement to indicate
what obligations—. I believe that the local authority is the
manager of that piece of road. What obligations are placed
on the authority to maintain the surface of the road?

Arweinydd y Tŷ, a allem ni gael datganiad gan Weinidog yr
Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth ar gynnal a chadw
cefnffyrdd Llywodraeth Cymru? Cyfeiriaf yn benodol at yr
A48 sy’n mynd trwy Fro Morgannwg. Mae dirywiad
arwyneb y ffordd honno yn ddifrifol iawn, a dweud y gwir
wrthych chi, a byddwn yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidog
roi datganiad i nodi pa rwymedigaethau—. Rwy’n credu
mai’r awdurdod lleol yw rheolwr y darn hwnnw o ffordd. Pa
rwymedigaethau a roddir ar yr awdurdod i gynnal a chadw
arwyneb y ffordd?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Secondly, we are now getting into the growing season, as it
were, and many people will have seen ragwort at the side
of roads. While it is in flower, it looks very attractive—it is a
bright yellow plant—but it is a particularly toxic weed that
is devastating to livestock and any ruminating animals if it
is consumed by them. It is a notifiable weed under
legislation that is supposed to be controlled. Regrettably,
along the major trunk roads, that control seems to have
gone out of the window over the last couple of years. I
would be grateful to know whether the Welsh Government
is putting in place any measures that could start to contain
this weed and, above all, get back to the more controlled
levels of the early 1990s.

Yn ail, rydym yn cyrraedd y tymor tyfu bellach, fel petai, a
bydd llawer o bobl wedi gweld llysiau'r gingroen ar ochr y
ffyrdd. Mae’n edrych yn ddeniadol iawn pan fydd wedi
blodeuo—planhigyn melyn llachar yw ef—ond mae'n
chwynnyn arbennig o wenwynig sydd yn ddinistriol i dda
byw ac unrhyw anifeiliaid cnoi cil os caiff ei fwyta ganddynt.
Mae'n chwynnyn hysbysadwy dan ddeddfwriaeth sydd i
fod i gael ei reoli. Yn anffodus, ar hyd y prif gefnffyrdd,
ymddengys bod y rheolaeth honno wedi mynd yn angof
yn ystod y flwyddyn neu ddwy ddiwethaf. Byddwn yn
ddiolchgar o gael gwybod a yw Llywodraeth Cymru yn rhoi
unrhyw fesurau ar waith a allai ddechrau rheoli’r chwynnyn
hwn ac, yn anad dim, dychwelyd i’r lefelau lle yr oedd mwy
o reolaeth ar ddechrau’r 1990au.
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Yes, thank you. I know that there is a major maintenance
scheme and repair work being undertaken on the A48 at
the current time, but the Minister for the Economy, Science
and Transport will provide a written statement on both of
those points.

Iawn, diolch. Gwn fod cynllun cynnal a chadw ac atgyweirio
mawr yn cael ei gynnal ar yr A48 ar hyn o bryd, ond bydd
Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth yn
darparu datganiad ysgrifenedig ar y ddau bwynt yna.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you, Minister. Diolch i chi, Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:28  Datganiad: Cynllun Buddsoddi yn
Seilwaith Cymru: Cyfleoedd ar
gyfer Buddsoddiad Newydd

Statement: The Wales
Infrastructure Investment Plan
(WIIP): Opportunities for New
Investment

I published the first Wales infrastructure investment plan in
May 2012, setting out the Welsh Government’s
infrastructure investment priorities. Since 2012, I have
provided more than £2 billion of additional funding to
deliver those priorities. This includes an extra £1.1 billion in
capital allocations and generating around £900 million of
additional investment by the use of innovative finance
interventions. This additional investment has enabled the
delivery of important infrastructure developments across
Wales, boosting jobs and growth and providing a range of
community benefits, including training opportunities. The
investment has improved our public estate in health and
education as well as in housing, flood protection and
transport. However, we want to do more and this
Government remains determined to draw on all of the
resources it has available in the form of capital budgets,
financial instruments, EU funding, and, in due course, direct
borrowing powers. So, I am announcing today the next
steps to boost further the vital investment in our
infrastructure.

Cyhoeddais y cynllun cyntaf buddsoddi yn seilwaith Cymru
ym mis Mai 2012, gan nodi blaenoriaethau Llywodraeth
Cymru o ran buddsoddi mewn seilwaith. Ers 2012, rwyf
wedi darparu mwy na £2 biliwn o gyllid ychwanegol i
gyflawni'r blaenoriaethau hynny. Mae hyn yn cynnwys £1.1
biliwn yn ychwanegol mewn dyraniadau cyfalaf a
chynhyrchu tua £900 miliwn o fuddsoddiad ychwanegol
drwy ddefnyddio ymyriadau cyllid arloesol. Mae'r
buddsoddiad ychwanegol hwn wedi ein galluogi i gyflwyno
datblygiadau seilwaith pwysig ledled Cymru, gan roi hwb i
swyddi a thwf a darparu ystod o fanteision cymunedol, gan
gynnwys cyfleoedd hyfforddi. Mae'r buddsoddiad wedi
gwella ein hystâd gyhoeddus o ran iechyd ac addysg yn
ogystal ag o ran tai, amddiffyn rhag llifogydd a
thrafnidiaeth. Fodd bynnag, rydym yn awyddus i wneud
mwy ac mae'r Llywodraeth hon yn parhau i fod yn
benderfynol o fanteisio ar yr holl adnoddau sydd ar gael
iddi ar ffurf cyllidebau cyfalaf, offerynnau ariannol, arian yr
UE, a, maes o law, pwerau benthyca uniongyrchol. Felly,
rwyf yn cyhoeddi heddiw’r camau nesaf i roi hwb
ychwanegol i'r buddsoddiad hanfodol yn ein seilwaith.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid / The Minister for Finance
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 Between 2017-18 and 2021-22, we will be undertaking a
number of initiatives that will deliver around £1 billion in
new innovative investment in Wales’s infrastructure. The
Welsh Government will be allocating around £70 million
per year of revenue funding to finance this investment over
a period of 30 years. It will help to drive growth in our
economy, create jobs and community benefits for our
construction sector, increase the resilience and
sustainability of our assets, and support improved service
delivery through reconfiguration of the public estate.

Rhwng 2017-18 a 2021-22, byddwn yn cynnal nifer o
fentrau a fydd yn darparu tua £1 biliwn o fuddsoddiad
arloesol newydd yn seilwaith Cymru. Bydd Llywodraeth
Cymru’n dyrannu oddeutu £70 miliwn y flwyddyn o gyllid
refeniw i ariannu’r buddsoddiad hwn dros gyfnod o 30
mlynedd. Bydd yn helpu i sbarduno twf yn ein heconomi,
creu swyddi a manteision cymunedol i’n sector adeiladu,
gwneud ein hasedau’n fwy cydnerth a chynaliadwy, a
chynorthwyo i wella’r ffordd y caiff gwasanaethau eu
cyflwyno trwy ad-drefnu'r ystâd gyhoeddus.

 

 

 New investment on this scale will also allow us to maximise
the benefits of our sustainable procurement practices,
creating apprenticeships and training places for Welsh
workers. This new £1 billion programme of investment in
priority infrastructure projects has the potential to raise
Welsh gross value added by half a percentage point,
fostering the creation of 6,500 extra jobs. It means that
over the 10-year period between 2012 and 2022 this
Government will have boosted funding for infrastructure
through innovative investment by around 9% each year.
This represents a vital injection of investment at a time
when the economy and public services most need it.

Bydd buddsoddiad newydd ar y raddfa hon hefyd yn ein
galluogi i wneud y gorau o fanteision ein harferion caffael
cynaliadwy, gan greu prentisiaethau a lleoedd hyfforddi i
weithwyr Cymru. Mae gan y rhaglen newydd hon, a fydd
yn buddsoddi £1 biliwn mewn prosiectau seilwaith â
blaenoriaeth, y potensial i godi gwerth ychwanegol
crynswth Cymru hanner pwynt canran, gan arwain at greu
6,500 o swyddi ychwanegol. Mae'n golygu y bydd y
Llywodraeth hon, dros y cyfnod o 10 mlynedd rhwng 2012
a 2022, wedi rhoi hwb o tua 9% bob blwyddyn i gyllid ar
gyfer seilwaith drwy fuddsoddiad arloesol. Mae hwn yn
fuddsoddiad ychwanegol hollbwysig ar adeg pan fo ei
angen fwyaf ar yr economi a gwasanaethau cyhoeddus.
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 In these challenging economic and constrained times for
public finances, we will be making the best use of all of our
resources to invest in this new infrastructure. The context
must be set out once again to demonstrate the scale of
this challenge. The Welsh Government’s total budget in
2015-16 will be 10% lower in real terms than in 2010-11,
and the fiscal constraints by the UK Government are set to
continue in the short to medium term. By all accounts, by
2018-19, the total Welsh budget could be a further 10%
lower in real terms than it was in 2015-16. We need to
strike the right balance in deciding our priorities between
affordability and our ambition to invest in new assets.

Yn y cyfnod heriol hwn o ran yr economi, a chyfnod o
gyfyngu ar gyllid cyhoeddus, byddwn yn defnyddio ein holl
adnoddau yn y ffordd orau bosibl i fuddsoddi yn y seilwaith
newydd hwn. Rhaid amlinellu’r cyd-destun unwaith eto i
ddangos maint yr her hon. Bydd cyfanswm cyllideb
Llywodraeth Cymru yn 2015-16 10% yn is mewn termau
real nag yn 2010-11, a bydd y cyfyngiadau cyllidol gan
Lywodraeth y DU yn parhau yn y tymor byr i ganolig. Yn ôl
pob sôn, erbyn 2018-19, gallai cyfanswm cyllideb Cymru
fod 10% yn is eto mewn termau real nag yr oedd yn 2015-
16. Mae angen inni daro'r cydbwysedd cywir wrth
benderfynu ar ein blaenoriaethau rhwng yr hyn sy’n
fforddiadwy a’n huchelgais i fuddsoddi mewn asedau
newydd.

 

 

 There are clearly many competing demands for resources.
However, the Organisation for Economic Co-operation and
Development is clear that targeted investment in
infrastructure is one of the main ways that government
intervention can contribute to growth and jobs. In the
short term, the construction activity associated with
infrastructure investment generates jobs, community
benefits and economic activity. In the longer term,
infrastructure investment can increase economic output,
productivity and income, and promote higher levels of
employment. It can also improve the efficiency of public
services. Today, I can also confirm that we will be making
full use of the £500 million of direct borrowing that we will,
in the future, be able to undertake as a result of the Wales
Bill, published in March.

Yn amlwg, mae llawer o alw am adnoddau, a’r rheiny’n
cystadlu â’i gilydd. Fodd bynnag, mae’r Sefydliad ar gyfer
Cydweithrediad a Datblygiad Economaidd yn glir mai
buddsoddiad wedi'i dargedu mewn seilwaith yw un o'r prif
ffyrdd y gall ymyrraeth gan y llywodraeth gyfrannu at dwf
a swyddi. Yn y tymor byr, mae’r gwaith adeiladu sy'n
gysylltiedig â buddsoddiad mewn seilwaith yn creu swyddi,
buddion cymunedol a gweithgarwch economaidd. Yn fwy
hirdymor, gall buddsoddiad mewn seilwaith gynyddu
allbwn economaidd, cynhyrchiant ac incwm, a hybu lefelau
cyflogaeth uwch. Gall hefyd olygu bod gwasanaethau
cyhoeddus yn fwy effeithlon. Heddiw, gallaf gadarnhau
hefyd y byddwn yn gwneud defnydd llawn o’r £500 miliwn
y gallwn ei fenthyca’n uniongyrchol, yn y dyfodol, o
ganlyniad i Fil Cymru, a gyhoeddwyd ym mis Mawrth.

 

 

 I, and many others in the Assembly, continue to believe
that our direct borrowing limit should be higher. Be that as
it may, however, I can confirm that around £30 million of
annual revenue funding will be made available to support
direct borrowing by the Government. We know that
investment in transport can have a significant sustained
positive effect on Welsh economic performance. There are
few other areas of intervention where the evidence for a
major long-term impact is as strong. The results of a
consultation on the major enhancement of the M4 around
Newport are currently being considered and a decision is
expected this summer. Once a decision has been made, it
will feature as an early priority for deployment of our direct
borrowing powers. That is also why this Government is
committed to completing dualling of the A465 by 2020. To
achieve this important development, I can confirm that
sections 5 and 6 will be delivered using the non-profit
distributing investment model. This will provide the vehicle
for Welsh Government to secure around £300 million from
institutional investors, who will work in partnership with
the Government to design, build, operate and maintain this
final stretch of the Heads of the Valleys road. We will also
continue to develop other transport schemes, in north
Wales in particular.

Rwyf i, a llawer o bobl eraill yn y Cynulliad, yn parhau i
gredu y dylai ein terfyn benthyca uniongyrchol fod yn
uwch. Beth bynnag am hynny, fodd bynnag, gallaf
gadarnhau y darperir tua £30 miliwn o gyllid refeniw
blynyddol i gefnogi benthyca uniongyrchol gan y
Llywodraeth. Rydym yn gwybod y gall buddsoddiad mewn
trafnidiaeth gael effaith gadarnhaol barhaus sylweddol ar
berfformiad economaidd Cymru. Ychydig iawn o feysydd
ymyrraeth eraill sydd lle y ceir tystiolaeth mor gryf o effaith
hirdymor o bwys. Mae canlyniadau ymgynghoriad ynglŷn â
gwelliant sylweddol i’r M4 o amgylch Casnewydd yn cael
eu hystyried ar hyn o bryd a disgwylir penderfyniad yn
ystod yr haf. Ar ôl i benderfyniad gael ei wneud, caiff sylw
fel blaenoriaeth gynnar ar gyfer defnyddio ein pwerau
benthyca uniongyrchol. Dyna hefyd pam mae'r
Llywodraeth hon wedi ymrwymo i gwblhau’r gwaith o
droi'r A465 yn ffordd ddeuol erbyn 2020. Er mwyn
cyflawni’r datblygiad pwysig hwn, gallaf gadarnhau y caiff
adrannau 5 a 6 eu cyflawni gan ddefnyddio’r model
buddsoddiad nad yw’n dosbarthu elw. Bydd hwn yn rhoi
cyfrwng i Lywodraeth Cymru sicrhau tua £300 miliwn gan
fuddsoddwyr sefydliadol, a fydd yn gweithio mewn
partneriaeth â'r Llywodraeth i gynllunio, adeiladu,
gweithredu a chynnal y darn olaf hwn o ffordd Blaenau'r
Cymoedd. Byddwn hefyd yn parhau i ddatblygu cynlluniau
trafnidiaeth eraill, yn enwedig yn y gogledd.
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 In addition to these projects, this Government will also
undertake new initiatives to fund infrastructure projects
that aim to transform the delivery of public services,
rationalising costs and reorienting service delivery towards
anticipated growth in demand. These interventions
complement the actions we are taking to tackle poverty,
delivering the actions that will make a tangible difference to
Welsh families and communities. That is why this
Government is committed to new investment in a specialist
cancer care facility, which will enhance the exemplary work
that is being done by the Velindre NHS Trust. Work on this
proposition is continuing, but I expect a new facility, which
would be operational from 2021-22, to require investment
of around £200 million. This project will be funded using a
non-dividend investment model.

Yn ogystal â’r prosiectau hyn, bydd y Llywodraeth hon
hefyd yn ymgymryd â mentrau newydd i ariannu
prosiectau seilwaith sydd â’r nod o drawsnewid sut y caiff
gwasanaethau cyhoeddus eu cyflwyno, rhesymoli costau ac
ailgyfeirio’r dull o gyflwyno gwasanaethau tuag at y twf a
ragwelir yn y galw. Mae'r ymyriadau hyn yn ategu'r camau
yr ydym yn eu cymryd i drechu tlodi, gan gyflawni'r camau
a fydd yn gwneud gwahaniaeth gwirioneddol i deuluoedd a
chymunedau Cymru. Dyna pam mae'r Llywodraeth hon
wedi ymrwymo i fuddsoddiad newydd mewn cyfleuster
gofal canser arbenigol, a fydd yn cyfoethogi’r gwaith
rhagorol sy'n cael ei wneud gan Ymddiriedolaeth GIG
Felindre. Mae gwaith ar y cynnig hwn yn parhau, ond rwyf
yn disgwyl y bydd ar gyfleuster newydd, a fyddai'n
weithredol o 2021-22 ymlaen, angen buddsoddiad o tua
£200 miliwn. Caiff y prosiect hwn ei ariannu gan
ddefnyddio model buddsoddi heb ddifidendau.

 

 

 Our direct borrowing programme, completing dualling of
the A465 and new investment in specialist cancer care, will
mean new investment of around £1 billion in the Welsh
economy. In addition, this Government is developing
propositions for further innovative investment on an all-
Wales basis. More detail about these investments will
follow in due course. The £1 billion programme of
infrastructure investment that I have announced today
reflects this Government’s desire to use the full range of its
resources to boost investment. We are providing a
reasoned, affordable and desirable alternative to
counterbalance the UK Government’s austerity measures,
which have resulted in a 31% real-terms cut to our capital
programme since 2010. We are determined to act
decisively to stimulate and not choke off investment.

Bydd ein rhaglen benthyca uniongyrchol, cwblhau’r gwaith
o droi'r A465 yn ffordd ddeuol, a buddsoddiad newydd
mewn gofal canser arbenigol, yn golygu buddsoddiad
newydd o tua £1 biliwn yn economi Cymru. Hefyd, mae'r
Llywodraeth hon yn datblygu cynigion ar gyfer rhagor o
fuddsoddiad arloesol ar sail Cymru gyfan. Bydd mwy o
fanylion am y buddsoddiadau hyn yn dilyn maes o law.
Mae'r rhaglen £1 biliwn o fuddsoddi mewn seilwaith yr wyf
wedi'i chyhoeddi heddiw’n adlewyrchu awydd y
Llywodraeth hon i ddefnyddio ei holl adnoddau i hybu
buddsoddiad. Rydym yn darparu dewis arall rhesymegol,
fforddiadwy a dymunol i wrthbwyso mesurau llymder
Llywodraeth y DU, sydd wedi arwain at doriad o 31%
mewn termau real i’n rhaglen gyfalaf ers 2010. Rydym yn
benderfynol o weithredu'n bendant i ysgogi buddsoddiad,
nid ei dagu.

 

 

 In today’s challenging economic environment,
compounded by profound social change, finding new
sources of funding is harder than ever. This Government
has acted decisively, creating a clear project pipeline
through the Wales infrastructure investment plan in order
to provide a catalyst for growth through infrastructure
investment. This additional £1 billion is an investment in
our economy and in our people. In short, it is an
investment in the future of Wales.

Yn yr amgylchedd economaidd heriol sydd ohoni, a hwnnw
wedi’i gymhlethu gan newid cymdeithasol dwys, mae’n
anoddach nag erioed dod o hyd i ffynonellau cyllid newydd.
Mae'r Llywodraeth hon wedi gweithredu'n bendant, gan
greu piblinell glir o brosiectau drwy'r cynllun buddsoddi yn
seilwaith Cymru er mwyn darparu catalydd ar gyfer twf
drwy fuddsoddi mewn seilwaith. Mae’r £1 biliwn
ychwanegol hwn yn fuddsoddiad yn ein heconomi ac yn
ein pobl. Yn gryno, mae'n fuddsoddiad yn nyfodol Cymru.

 

 

14:35  

May I first of all thank the Minister for her statement this
afternoon? Once again, may I say that I am pleased to
support the Wales infrastructure investment plan in
general? I am grateful for the Minister’s update, and also to
hear more details about these two major capital projects.

A gaf yn gyntaf oll ddiolch i'r Gweinidog am ei datganiad
brynhawn heddiw? Unwaith eto, a gaf i ddweud fy mod yn
falch o gefnogi'r cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru’n
gyffredinol? Rwyf yn ddiolchgar am y wybodaeth
ddiweddaraf gan y Gweinidog, a hefyd am y manylion
ychwanegol am y ddau brosiect cyfalaf mawr hyn.

Paul Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Now, as I have said before, investing in our infrastructure is
crucial to improving Wales’s economy, and I am pleased
that the Minister is making regular statements on this
matter. First, the Minister makes it clear in her statement
today that the Welsh Government will allocate around £70
million per year of revenue funding to boost investment in
Welsh infrastructure between 2017 and 2022. While I am
supportive of this investment, can the Minister tell us how
the Welsh Government has arrived at this particular figure?

Nawr, fel yr wyf wedi’i ddweud o'r blaen, mae’n hanfodol
buddsoddi yn ein seilwaith er mwyn gwella economi
Cymru, ac rwyf yn falch bod y Gweinidog yn gwneud
datganiadau rheolaidd am y mater hwn. Yn gyntaf, mae'r
Gweinidog yn ei gwneud yn glir yn ei datganiad heddiw y
bydd Llywodraeth Cymru’n dyrannu oddeutu £70 miliwn y
flwyddyn o gyllid refeniw i hybu buddsoddiad yn seilwaith
Cymru rhwng 2017 a 2022. Er fy mod yn cefnogi'r
buddsoddiad hwn, a all y Gweinidog ddweud wrthym sut y
mae Llywodraeth Cymru wedi cyrraedd y ffigur penodol
hwn?
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 I also hope that, as a result of this announcement, there
will be an opportunity for small businesses, in particular, to
bid for contracts in relation to these projects in the future,
and I would be grateful if the Minister would confirm
whether that will be the case. Today’s statement also refers
to a number of initiatives to deliver infrastructure
investment in Wales, and perhaps the Minister could
explain in a little more detail exactly what these new
initiatives will be. Can she give us an indication of what sort
of initiatives the Government is actually looking at?

Rwyf hefyd yn gobeithio y bydd cyfle i fusnesau bach, yn
arbennig, wneud cais am gontractau ar gyfer y prosiectau
hyn yn y dyfodol, o ganlyniad i'r cyhoeddiad hwn, a
byddwn yn ddiolchgar pe byddai'r Gweinidog yn
cadarnhau a fydd hynny'n digwydd. Mae datganiad heddiw
hefyd yn cyfeirio at nifer o fentrau i sicrhau buddsoddiad
yn seilwaith Cymru, ac efallai y gallai'r Gweinidog esbonio
ychydig yn fwy manwl yn union beth fydd y mentrau
newydd hyn. A all hi roi syniad inni o ba fath o fentrau y
mae'r Llywodraeth yn eu hystyried mewn gwirionedd?

 

 

 Now, the focus of today’s statement is to announce further
detail on the final stretch of the A465, and to announce a
specialist cancer care facility, and how these projects will be
financed in the future. I appreciate that it is still early days,
but there is very little detail about how these projects’
finances will be governed, or how they will deliver value for
money. I therefore go back to one of my original concerns
when the plan was launched, and I again ask the Minister:
how is the Welsh Government actually going to monitor
value for money from these particular investments?

Nawr, ffocws datganiad heddiw yw cyhoeddi rhagor o
fanylion am ddarn olaf yr A465, a chyhoeddi cyfleuster
gofal canser arbenigol, a sut y caiff y prosiectau hyn eu
hariannu yn y dyfodol. Rwyf yn sylweddoli ei bod yn
ddyddiau cynnar o hyd, ond ychydig iawn o fanylion a
gafwyd ynglŷn â sut y caiff cyllid y prosiectau ei
lywodraethu, a sut y byddant yn cyflawni gwerth am arian.
Felly, af yn ôl at un o’m pryderon gwreiddiol pan gafodd y
cynllun ei lansio, a gofynnaf unwaith eto i'r Gweinidog: sut
y mae Llywodraeth Cymru mewn gwirionedd yn mynd i
fonitro gwerth am arian y buddsoddiadau penodol hyn?

 

 

 Now, the Welsh Government is once again quick to tell us
this afternoon that it is working with reduced budgets, and
so, surely, in times when money is tight, the Welsh
Government must ensure that every £1 spent delivers real
outcomes and value for money for the Welsh taxpayer.
Therefore, can the Minister tell us what transparent
mechanisms will the Welsh Government use to monitor
these investment projects?

Nawr, mae Llywodraeth Cymru unwaith eto’n barod iawn i
ddweud wrthym y prynhawn yma eu bod yn gweithio gyda
chyllidebau wedi’u cwtogi, ac felly, debyg iawn, mewn
cyfnod pan fo arian yn dynn, rhaid i Lywodraeth Cymru
sicrhau bod pob £1 sy’n cael ei gwario yn cyflawni
canlyniadau gwirioneddol a gwerth am arian i drethdalwyr
Cymru. Felly, a all y Gweinidog ddweud wrthym pa
fecanweithiau tryloyw y bydd Llywodraeth Cymru’n eu
defnyddio i fonitro’r prosiectau buddsoddi hyn?

 

 

 Now, a key outcome of the Wales infrastructure investment
plan is the number of jobs that have been created. Indeed,
the plan’s full title refers to growth and jobs. Last year, the
Minister made it clear that she was expecting
approximately 8,000 construction jobs to have been
created through last year’s investments. A year on, I would
be grateful if the Minister could indeed confirm whether
that target has been met.

Nawr, un o ganlyniadau allweddol y cynllun buddsoddi yn
seilwaith Cymru yw nifer y swyddi sydd wedi cael eu creu.
Yn wir, mae teitl llawn y cynllun yn cyfeirio at dwf a swyddi.
Y llynedd, gwnaeth y Gweinidog hi’n glir ei bod yn disgwyl
y byddai tua 8,000 o swyddi adeiladu wedi cael eu creu
drwy fuddsoddiadau’r llynedd. Flwyddyn yn ddiweddarach,
byddwn yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidog gadarnhau a
gafodd y targed hwnnw ei gyrraedd mewn gwirionedd.

 

 

 I appreciate that today’s statement anticipates that 6,500
jobs will be created as a result of this new programme of
investment. Now, given that job creation is central to this
plan, could the Minister confirm the total number of jobs
created since the launch of this plan, will the Minister
explain how the Welsh Government has calculated that
figure, and will she also commit to publishing job creation
statistics with each update, so that Members can see
exactly what new jobs have been created as a result of this
plan, every six months?

Rwyf yn sylweddoli bod datganiad heddiw’n rhagweld y
caiff 6,500 o swyddi eu creu o ganlyniad i'r rhaglen
fuddsoddi newydd hon. Nawr, o ystyried bod creu swyddi’n
ganolog i'r cynllun hwn, a allai’r Gweinidog gadarnhau
cyfanswm y swyddi a grëwyd ers lansio'r cynllun hwn, a
wnaiff y Gweinidog egluro sut y mae Llywodraeth Cymru
wedi cyfrifo’r ffigur hwnnw, ac a wnaiff hefyd ymrwymo i
gyhoeddi ystadegau ar nifer y swyddi a grëwyd gyda phob
diweddariad, fel y gall Aelodau weld yn union pa swyddi
newydd sydd wedi cael eu creu o ganlyniad i'r cynllun hwn,
bob chwe mis?

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 06/05/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament



 Last year, the Minister also made it clear that the Welsh
Government was integrating the Welsh Government
community benefits policy into the plan in order to ensure
maximum job and training opportunities from public
procurement in Wales. I support the Minister’s efforts in
this area—indeed, I have called for the infrastructure
investment plan and the National Procurement Service to
work together to promote a flexible agenda that works for
businesses of all shapes and sizes in Wales. Now, while I am
fully supportive of this integration, can the Minister
evidence exactly how integrating the community benefits
policy has resulted in maximising job and training
opportunities?

Y llynedd, gwnaeth y Gweinidog hi’n glir hefyd fod
Llywodraeth Cymru’n integreiddio polisi budd i’r gymuned
Llywodraeth Cymru yn y cynllun er mwyn sicrhau’r nifer
mwyaf o gyfleoedd am swyddi a hyfforddiant yn sgil caffael
cyhoeddus yng Nghymru. Rwyf yn cefnogi ymdrechion y
Gweinidog yn y maes hwn—yn wir, rwyf wedi galw am i’r
cynllun buddsoddi mewn seilwaith a'r Gwasanaeth Caffael
Cenedlaethol weithio gyda'i gilydd i hyrwyddo agenda
hyblyg sy'n gweithio i fusnesau o bob math a maint yng
Nghymru. Nawr, er fy mod yn cefnogi’r integreiddio hwn
yn llwyr, a all y Gweinidog roi tystiolaeth o sut yn union y
mae integreiddio’r polisi budd i’r gymuned wedi arwain at
sicrhau’r nifer mwyaf o gyfleoedd swyddi a hyfforddiant?

 

 

 The Minister will not be surprised to hear that I am pleased
that the plan recognises the importance of securing private
finance. The Minister made it clear that one of the goals of
the infrastructure investment plan last year was to
supplement traditional funding with innovative approaches,
which she has confirmed today. Given the Welsh
Government’s commitment to deliver innovative finance
schemes, can the Minister confirm how much private sector
money the Welsh Government has already levered in in
total to fund some of the projects announced since the
plan’s launch in 2012? What targets is the Government
setting for these two projects to lever in private finance?

Ni fydd y Gweinidog yn synnu wrth glywed fy mod yn falch
bod y cynllun yn cydnabod pwysigrwydd sicrhau cyllid
preifat. Gwnaeth y Gweinidog hi’n glir mai un o amcanion y
cynllun buddsoddi mewn seilwaith y llynedd oedd
defnyddio dulliau arloesol i ychwanegu at gyllid
traddodiadol, fel y mae wedi’i gadarnhau heddiw. O
ystyried ymrwymiad Llywodraeth Cymru i gyflwyno
cynlluniau cyllid arloesol, a all y Gweinidog gadarnhau faint
o arian o’r sector preifat y mae Llywodraeth Cymru eisoes
wedi’i ddenu i ariannu rhai o'r prosiectau a gyhoeddwyd
ers lansio'r cynllun yn 2012? Pa dargedau y mae'r
Llywodraeth yn eu gosod ar gyfer y ddau brosiect hyn, o
ran denu cyllid preifat?

 

 

 In closing, Presiding Officer, I would like to once again
thank the Minister for her statement and I look forward to
hearing more about the development of these projects in
the coming weeks and months.

I gloi, Lywydd, hoffwn ddiolch unwaith eto i'r Gweinidog
am ei datganiad ac edrychaf ymlaen at glywed mwy am
ddatblygiad y prosiectau hyn yn ystod yr wythnosau a'r
misoedd nesaf.

 

 

14:40  

I thank the opposition spokesperson for finance for his
support for the Welsh infrastructure investment plan and
his very constructive questions in terms of the
opportunities that my statement today provides. This £1
billion programme, of course, as you have said, and asked
the question about, will require £70 million of revenue
funding per annum for a period of 30 years. That is about
accruing the revenue requirement gradually, beginning in
2017-18 and reaching its peak in 2022-23, based on the
profiles that we are already developing, particularly in
terms of the use of this new non-dividend investment
model. Of course, as I said at the outset, and in response
to one of your penultimate questions, we have already
generated around £900 million in additional investment by
the use of innovative finance interventions. That
demonstrates, as I said in my statement, the decisiveness
of this Government in terms of ensuring that we do make
that additional investment in infrastructure in very
constrained times. I would assure Paul Davies that, of
course, this will have huge opportunities in the supply
chain for small and medium-sized enterprises as a result of
the public procurement policy that is now embedded in our
contracting arrangements. Indeed, I visited phases 2 and 3
of the current Heads of the Valleys scheme today, meeting
the apprentices and identifying the community benefits
that already have been delivered in terms of that particular
major road infrastructure development. I think that proves
where we are in terms of that delivery.

Diolch i lefarydd cyllid yr wrthblaid am ei gefnogaeth i'r
cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru ac am ei gwestiynau
adeiladol iawn am y cyfleoedd y mae fy natganiad heddiw'n
eu darparu. Bydd ar y rhaglen £1 biliwn hon, wrth gwrs, fel
yr ydych wedi’i ddweud, ac wedi gofyn yn ei gylch, angen
£70 miliwn o gyllid refeniw y flwyddyn am gyfnod o 30
mlynedd. Mae hynny'n ymwneud â chronni’r gofynion
refeniw’n raddol, gan ddechrau yn 2017-18 a chyrraedd
anterth yn 2022-23, yn seiliedig ar y proffiliau yr ydym
eisoes yn eu datblygu, yn enwedig o ran defnyddio'r model
newydd hwn o fuddsoddiad heb ddifidendau. Wrth gwrs,
fel y dywedais ar y dechrau, ac mewn ymateb i un o'ch
cwestiynau olaf, rydym eisoes wedi cynhyrchu tua £900
miliwn mewn buddsoddiad ychwanegol drwy ddefnyddio
ymyriadau cyllid arloesol. Mae hynny, fel y dywedais yn fy
natganiad, yn dangos pendantrwydd y Llywodraeth hon o
ran sicrhau ein bod yn gwneud y buddsoddiad ychwanegol
hwnnw mewn seilwaith ar adeg o gyfyngiadau mawr.
Byddwn yn sicrhau Paul Davies, wrth gwrs, y bydd hyn yn
creu cyfleoedd enfawr yn y gadwyn gyflenwi i fusnesau
bach a chanolig o ganlyniad i'r polisi caffael cyhoeddus
sydd bellach wedi'i ymwreiddio yn ein trefniadau contractio.
Yn wir, ymwelais â chamau 2 a 3 cynllun presennol
Blaenau’r Cymoedd heddiw, gan gwrdd â'r prentisiaid a
nodi'r manteision cymunedol sydd eisoes wedi cael eu
darparu o ran y datblygiad mawr hwnnw mewn seilwaith
ffyrdd. Credaf fod hynny’n profi ble yr ydym o ran cyflawni
hynny.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 06/05/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=4360&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=4360&l=en


 It is very important that we do see the benefits of this
investment in terms of the Wales infrastructure investment
plan. Just to point briefly to the investment priorities, there
are seven investment priorities, including transport,
housing, education, public services, energy and
telecommunications. Clearly, in terms of the delivery of
that, this is just one stage in terms of announcing new
opportunities in innovative investment. However, there will
be other opportunities to update, particularly in relation to
my 2014 Wales infrastructure plan annual report. Not only
will that comment on and highlight key infrastructure
investment over the past 12 months, it will also measure
progress, which, of course, is your point about value for
money in terms of business assurance and ensuring that
we are delivering on the Welsh Government’s better
business case, which ensures best practice for developing
spending proposals. Improving the robustness of spending
proposals increases the availability of deliverable high-
priority schemes, and it is important that that is reflected in
the delivery of our Wales infrastructure investment plan.

Mae'n bwysig iawn ein bod yn gweld manteision y
buddsoddiad hwn yn nhermau’r cynllun buddsoddi yn
seilwaith Cymru. I dynnu sylw’n gryno at y blaenoriaethau
buddsoddi, mae saith o flaenoriaethau buddsoddi, gan
gynnwys trafnidiaeth, tai, addysg, gwasanaethau
cyhoeddus, ynni a thelathrebu. Yn amlwg, o ran cyflawni
hynny, dim ond un cam yw hwn o ran cyhoeddi cyfleoedd
newydd ym maes buddsoddi arloesol. Fodd bynnag, bydd
gwybodaeth i’w rhoi ynglŷn â chyfleoedd eraill, yn enwedig
o ran fy adroddiad blynyddol ar gyfer 2014 am gynllun
seilwaith Cymru. Bydd yr adroddiad hwnnw, yn ogystal â
thynnu sylw at fuddsoddiadau allweddol mewn seilwaith
dros y 12 mis diwethaf, hefyd yn mesur yr hyn a
gyflawnwyd, sef, wrth gwrs, eich pwynt am werth am arian
o ran sicrwydd busnes a gofalu ein bod yn cyflawni ar
achos gwell busnes Llywodraeth Cymru, sy'n sicrhau arfer
gorau ar gyfer datblygu cynigion gwario. Trwy sicrhau bod
cynigion gwariant yn fwy cadarn, bydd mwy o gynlluniau
blaenoriaeth uchel ar gael y gellir eu cyflawni, ac mae'n
bwysig cyflwyno ein cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru
mewn modd sy’n adlewyrchu hynny.

 

 

 It is also very clear from the questions that you ask that we
look to the opportunities that are provided by job creation:
6,500 jobs, of course, are a result of the benefits and the
potential that we have for this, as I announced today, £1
billion investment programme. Just to clarify, this number
today, based on successful delivery of new transport
infrastructure, including completing the dualling of the
A465, is very consistent with an extensive evidence base,
including a recent analysis by the OECD on the
circumstances in which transport improvements are likely
to yield major economic benefits. However, I will, of course,
be updating in full in terms of job creation in my next
statement.

Mae hefyd yn amlwg iawn o’r cwestiynau yr ydych yn eu
gofyn ein bod yn edrych ar y cyfleoedd sy'n cael eu
darparu yn sgil creu swyddi: daw 6,500 o swyddi, wrth
gwrs, o ganlyniad i'r manteision a'r potensial sydd gennym
ar gyfer y rhaglen fuddsoddi gwerth £1 biliwn hon a
gyhoeddais heddiw. Dim ond i egluro, mae’r rhif hwn
heddiw, sy’n seiliedig ar lwyddo i ddarparu seilwaith
trafnidiaeth newydd, gan gynnwys cwblhau’r gwaith o
wneud yr A465 yn ffordd ddeuol, yn gyson iawn â sylfaen
dystiolaeth helaeth, gan gynnwys dadansoddiad diweddar
gan yr OECD am yr amgylchiadau lle mae gwelliannau ym
maes trafnidiaeth yn debygol o esgor ar fuddion
economaidd o bwys. Fodd bynnag, byddaf, wrth gwrs, yn
rhoi’r wybodaeth ddiweddaraf i gyd am greu swyddi yn fy
natganiad nesaf.

 

 

14:44  

Minister, obviously I want to warmly welcome the update
in your announcement today regarding the dualling of the
final stretch of the A465 Heads of the Valleys road, which
is, of course, the Dowlais to Hirwaun stretch. Obviously,
over the next few years, I will be following the progress on
this very carefully. This is something that I have long
campaigned for, alongside my colleague Merthyr AM Huw
Lewis and also people from the communities that I
represent. Dualling this stretch of the Heads of the Valleys
road is obviously important economically for my
constituency. You did mention in your statement
apprenticeships for the existing phases of the road, but
could I ask you what work will be done to ensure that
young people from my constituency of Cynon Valley and
the local surrounding areas will benefit from any
employment or training opportunities associated with this
particular development?

Weinidog, yn amlwg hoffwn roi croeso cynnes i’r
wybodaeth yn eich cyhoeddiad heddiw ynghylch gwneud
darn terfynol ffordd Blaenau'r Cymoedd yr A465 yn ffordd
ddeuol, sef, wrth gwrs, y darn rhwng Dowlais a Hirwaun. Yn
amlwg, dros yr ychydig flynyddoedd nesaf, byddaf yn dilyn
hyn yn ofalus iawn. Mae hyn yn rhywbeth yr wyf wedi
ymgyrchu drosto ers amser maith, ynghyd â'm cydweithiwr
AC Merthyr Huw Lewis yn ogystal â phobl o'r cymunedau
yr wyf yn eu cynrychioli. Mae gwneud y darn hwn o ffordd
Blaenau'r Cymoedd yn ffordd ddeuol yn amlwg yn bwysig i
economi fy etholaeth. Gwnaethoch sôn yn eich datganiad
am brentisiaethau ar gyfer y camau o’r gwaith sydd ar y
gweill, ond a gaf i ofyn ichi pa waith a gaiff ei wneud i
sicrhau bod pobl ifanc yn fy etholaeth, Cwm Cynon, a'r
ardaloedd lleol cyfagos yn elwa o unrhyw gyfleoedd
cyflogaeth neu hyfforddiant sy’n gysylltiedig â’r datblygiad
arbennig hwn?

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 My second question to you, Minister, is to do with safety.
You will know that I have also been concerned over the
years by the disproportionate number of deaths and
serious accidents along this road, and so I welcome the
benefits to safety that will result from the dualling. I know
that the Welsh Government has introduced a range of
measures to improve safety in the meantime. Could you
tell me whether there has been any research carried out
into the cumulative effect of this in improving safety?

Mae fy ail gwestiwn ichi, Weinidog, yn ymwneud â
diogelwch. Byddwch yn gwybod fy mod hefyd wedi bod yn
pryderu dros y blynyddoedd am nifer anghymesur y
marwolaethau a’r damweiniau difrifol ar hyd y ffordd hon,
felly croesawaf y manteision diogelwch a fydd yn deillio o'r
ffordd ddeuol. Gwn fod Llywodraeth Cymru wedi cyflwyno
amrywiaeth o fesurau i wella diogelwch yn y cyfamser. A
allwch ddweud wrthyf a oes unrhyw waith ymchwil wedi’i
wneud i effaith gronnus hyn o ran gwella diogelwch?
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 I would like to thank the Member for the Cynon Valley for
her question today and acknowledge her strong
campaigning and support for the completion of the
dualling of the Heads of the Valleys road, alongside her
colleagues from across the Heads of the Valleys and further
afield, because this is a major infrastructure development
for the whole of Wales, but, of course, particularly in terms
of the Heads of the Valleys. I also recognise in terms of the
delivery so far— As I said, I was visiting section 3, the
Brynmawr to Tredegar stretch today and not only meeting
young people who have benefited as apprentices, but also
seeing the links that have been made and that are, of
course, clearly expected in terms of our public procurement
policy in terms of community benefits, with the schools and
the college locally to ensure that young people benefit
from the development. I think that it is widely recognised,
not just by those direct contacts, but also by our
communities and families, that the construction will have
an impact on employment opportunities and will lead to
those 6,500 jobs that we are expecting to deliver, in terms
of the boost to the economy.

Hoffwn ddiolch i Aelod Cwm Cynon am ei chwestiwn
heddiw a chydnabod ei hymgyrchu a’i chefnogaeth gref i
gwblhau’r gwaith o wneud ffordd Blaenau'r Cymoedd yn
ffordd ddeuol, ochr yn ochr â'i chydweithwyr ar draws
Blaenau'r Cymoedd a thu hwnt, gan fod hwn yn
ddatblygiad seilwaith pwysig i Gymru gyfan, ond, wrth
gwrs, yn enwedig i Flaenau'r Cymoedd. Rwyf hefyd yn
cydnabod o ran yr hyn a gyflawnwyd hyd yn hyn—Fel y
dywedais, roeddwn yn ymweld ag adran 3, y darn rhwng
Bryn-mawr a Thredegar, heddiw ac yn cwrdd â phobl ifanc
sydd wedi elwa fel prentisiaid, ond hefyd yn gweld y
cysylltiadau sydd wedi eu gwneud ac sydd, wrth gwrs, yn
amlwg i’w disgwyl o ran ein polisi caffael cyhoeddus o ran
manteision i’r gymuned, gyda'r ysgolion a'r coleg lleol i
sicrhau bod pobl ifanc yn elwa o'r datblygiad. Rwyf yn
meddwl y cydnabyddir yn eang, gan y cysylltiadau
uniongyrchol hynny, ond hefyd gan ein cymunedau a’n
teuluoedd, y bydd y gwaith adeiladu’n effeithio ar
gyfleoedd cyflogaeth ac y bydd yn arwain at y 6,500 o
swyddi hynny yr ydym yn disgwyl eu cyflenwi, o ran yr hwb
i'r economi.

 

 

 It is very important that we look at the investment
objectives of sections 5 and 6, and I know that part of your
call for the dualling has been about road safety and
reducing casualties. I have to assure the Member that it is
a key investment objective to enhance road safety and to
reduce casualties, as well as to deliver a scheme that is
sustainable, and to facilitate economic regeneration and to
use the A465 to manage traffic effectively and improve
resilience on the strategic road network in south-east
Wales.

Mae'n bwysig iawn ein bod yn edrych ar amcanion
buddsoddi adrannau 5 a 6, a gwn fod rhan o'ch galwad i’w
gwneud yn ffordd ddeuol wedi ymwneud â diogelwch ar y
ffyrdd a lleihau anafiadau. Rhaid imi sicrhau'r Aelod mai un
o amcanion allweddol y buddsoddiad yw gwella diogelwch
ar y ffyrdd a lleihau anafiadau, yn ogystal â darparu cynllun
sy'n gynaliadwy, a hwyluso adfywiad economaidd a
defnyddio'r A465 i reoli traffig yn effeithiol a gwella
cydnerthedd y rhwydwaith ffyrdd strategol yn y de-
ddwyrain.

 

 

14:48  

Mae Plaid Cymru yn falch iawn o gael croesawu’r
cyhoeddiad hwn heddiw, er yn gresynu ei fod wedi cymryd
tair blynedd inni ddod â hwn i fwcwl a’i gyhoeddi yma.
Mae’n werth cofio ym maniffesto’r blaid yn 2011 inni
ddweud yn glir bod angen gwario o leiaf £2 biliwn ar
gynlluniau cyfalaf yn ychwanegol at Barnett i gynnal
cyflogaeth a hyrwyddo busnesau yng Nghymru, a hynny,
wrth gwrs, oherwydd y dirwasgiad a’r diweithdra roeddem
ni’n eu rhagweld ar y pryd. Yn y dyddiau hynny, roedd
pwerau benthyg yn bell iawn i ffwrdd a dyna pam y
cyflwynodd y blaid y syniad o’r cynllun ‘Build for Wales’,
syniad, a bod yn deg, a gefnogwyd gan y Gweinidog sydd
yma heddiw’n gwneud y cyhoeddiad. Yn anffodus,
dewisodd y Blaid Lafur feirniadu’r syniad fel un cwbl
anymarferol, ond dyma ni heddiw a dyma’r Llywodraeth yn
cyhoeddi cynllun sydd ar yr un llinellau â ‘Build for Wales’,
gyda’r un amcanion a’r un bwriad, felly da iawn.

Plaid Cymru is very pleased to be able to welcome this
announcement today, although we regret the fact that it
has taken three years for us to reach this stage and for it
to be announced. It is worth bearing in mind that in the
party’s manifesto in 2011 we stated clearly that a minimum
of £2 billion needed to be spent on capital schemes in
addition to Barnett to sustain employment and promote
business in Wales, and that, of course, because of the
recession and the unemployment that we anticipated at
the time. In those days, borrowing powers were a long way
off and that is why the party introduced the idea from its
Build for Wales scheme, an idea that, to be fair, was
supported by the Minister making the announcement here
today. Unfortunately, the Labour Party decided to criticise
the idea as a completely impractical idea, but here we are
today and here is the Government announcing a scheme
along the same lines as Build for Wales, with the same aims
and objectives, so very good.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Rydych chi’n cyfeirio yn eich datganiad eich bod eisoes
wedi sicrhau dros £1 biliwn o wariant cyfalaf ychwanegol. A
wnewch chi fanylu o ble yn union yr ydych wedi cael yr £1
biliwn hynny, a chadarnhau bod yr arian yr ydych yn ei
gyhoeddi heddiw yn £1 biliwn ychwanegol at hynny a bod
y benthyciad y mae’r Llywodraeth yn bwriadu ei wneud yn
y dyfodol o £500 miliwn yn gwneud, felly, gyfanswm o
wariant cyfalaf ychwanegol o £2.5 biliwn, sy’n agos iawn at
ffigyrau Plaid Cymru yn ôl yn 2011?

In your statement you make reference to the fact that you
have already secured over £1 billion of additional capital
expenditure. Could you go into detail as to where exactly
you get that figure of £1 billion, and then confirm that the
money that you are announcing today is an additional £1
billion and that the borrowing of £500 million that the
Government intends to do in the future, therefore, makes
an additional capital expenditure total of £2.5 billion, which
is very close to the figures that Plaid Cymru had back in
2011?
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 Rydym yn croesawu’r buddsoddiad yn ffordd Blaenau’r
Cymoedd—sef cynllun a hyrwyddwyd gan y cyn Ddirprwy
Brif Weinidog, Ieuan Wyn Jones—a’r buddsoddiad yn
Felindre.

We welcome the investment in the Heads of the Valleys
road—a scheme that was promoted by the former Deputy
First Minister, Ieuan Wyn Jones—and the investment at
Velindre.

 

 

 Rydych wedi cyfeirio at gynlluniau trafnidiaeth yng
ngogledd Cymru—a wnewch chi fanylu beth yn union yw’r
cynlluniau hyn? Mae llawer o niwl o’u cwmpas o’u cymharu
â rhai o’r cynlluniau eraill yr ydych yn cyfeirio atynt. A
ydynt yn cynnwys, er enghraifft, bont newydd dros y Fenai,
neu drydaneiddio rheilffordd y gogledd, neu drydaneiddio
rheilffordd y canolbarth? Mae’n bwysig bod pob rhan o
Gymru yn derbyn rhywfaint o fudd o’r arian strategol hwn
—wrth gwrs, mae eisiau ei wario yn strategol, nid ei
ddosbarthu o gwmpas y wlad, ond mae’n bwysig bod
dosbarthiad daearyddol eang o’r arian hwn i sicrhau'r
buddiannau yr ydych chi eich hun wedi cyfeirio atynt yn
eich datganiad.

You made reference to transport schemes in north Wales—
could you go into more detail as to what exactly these
schemes are? There is a great deal of vagueness
surrounding these compared with some of the other
schemes that you refer to. Do they include, for example,
the new bridge over the Menai, or the electrification of the
north Wales line, or the electrification of the mid Wales
line? It is important that every part of Wales receives some
benefit from this strategic funding—of course, it needs to
be spent strategically, not just scattered across the country,
but it is important that there is a broad geographical
distribution to this funding to ensure the benefits that you
referred to in your statement.

 

 

 Mae cyfeiriad wedi cael ei wneud hefyd bod angen inni
wneud y gorau o’r arian hwn o ran sicrhau mwy o
gytundebau i gwmnïau o Gymru, a hynny am resymau
amlwg nad oes angen mynd ar eu holau heddiw, yn union
fel y dywedodd Gerry Holtham yn ôl yng ngwanwyn 2011.
Beth yw’r ystadegau diweddaraf am ganran y contractau
cyfalaf fel hyn sy’n dod i gwmnïau o Gymru? Os nad yw’r
ffigyrau hynny gennych heddiw, a fyddech yn barod i
ddiweddaru’r Cynulliad ynglŷn â’r sefyllfa honno? Mae’n
rhaid inni godi’r ganran honno o’r 50% presennol yn nes at
75% er mwyn inni sicrhau'r budd gorau i bobl Cymru a
busnesau Cymru.

Reference has also been made to the fact that we need to
make the most of this funding in terms of securing more
contracts for companies from Wales, and that is for
obvious reasons that we do not have to pursue today,
exactly as Gerry Holtham used to say back in the spring of
2011. What are the most recent statistics as regards the
percentage of capital contracts that come to companies
from Wales? If you do not have those figures with you
today, would you be willing to update the Assembly on
that? We have to increase that percentage from the
current 50% closer to 75% in order for us to ensure the
best benefit for the people of Wales and the businesses of
Wales.

 

 

14:52  

Diolch yn fawr, Alun Ffred Jones. I am very pleased that
you welcome this announcement today. Of course, it
comes on top of the work that has already been achieved,
as I have set out in previous statements, in terms of the
Wales infrastructure investment plan and the innovative
finance that we have secured. Of course, that is a range of
innovative finance that we have secured over the past
three years, and it is important that we remember that that
includes the local government borrowing initiative for
highways improvements, which is enabling around £170
million of investment in our highways before the end of
2014-15, and the fact that we extended that into the
twenty-first century schools programme, injecting around
£200 million in investment into the programme, which is of
course delivering on the programme two years sooner
than planned.

Diolch yn fawr, Alun Ffred Jones. Rwyf yn falch iawn eich
bod yn croesawu'r cyhoeddiad hwn heddiw. Wrth gwrs,
mae'n dod ar ben y gwaith sydd eisoes wedi ei gyflawni, fel
yr wyf wedi’i nodi mewn datganiadau blaenorol, o ran y
cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru a'r cyllid arloesol yr
ydym wedi'i sicrhau. Wrth gwrs, mae hwnnw'n ystod o
gyllid arloesol yr ydym wedi'i sicrhau dros y tair blynedd
diwethaf, ac mae'n bwysig cofio ei fod yn cynnwys y fenter
benthyca llywodraeth leol ar gyfer gwelliannau priffyrdd,
sy’n galluogi buddsoddiad gwerth tua £170 miliwn yn ein
priffyrdd cyn diwedd 2014-15, a'r ffaith ein bod wedi
ymestyn hynny i’r rhaglen ysgolion ar gyfer yr unfed ganrif
ar hugain, gan gyfrannu tua £200 miliwn o fuddsoddiad at
y rhaglen, sydd wrth gwrs yn cyflawni’r rhaglen ddwy
flynedd yn gynt na'r disgwyl.
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 Also, we launched, with my colleague Carl Sargeant, the
housing finance grant—a £400 million annual funding
stream that will, again, help to see registered social
landlords raise £125 million in new funding to finance the
delivery of more than 1,000 affordable homes over the
next four years. Of course, my colleague the Minister for
Economy, Science and Transport is setting up the Ely
Bridge Development Company in partnership with the
Principality Building Society. Again, that is £106 million of
capital funding and 700 homes. Also, we have recapitalised
the Welsh housing partnerships. So, a great deal of
investment is already taking place in terms of innovative
investment to boost the Welsh economy, and I am
delighted today to be progressing on that investment and
to clarify, in terms of the announcements today, that it is
£300 million for sections 5 and 6—Dowlais Top to the
A470 junction and then on to Hirwaun. Of course, that
means the whole of the A465 being dualled by 2020. And
there is that new specialist cancer care centre at £210
million that is going to result in the construction of a
brand-new hospital to provide cancer patients with access
to high-quality services comparable with the best in the
world. In addition, of course, it is important that we
acknowledge the fact that we will have access to that £500
million of direct borrowing as a result of the Wales Bill. It is
important that we recognise what has already been
invested on an all-Wales basis, and, as you say, it is
important that this is strategic in terms of business case
and opportunities. However, if we look at the investment
that has already taken place on an all-Wales basis, we will
see that this includes investment in the energy industry
and telecommunications, the all-Wales programme in
terms of next generation broadband, twenty-first century
schools, flood and coastal erosion risk management, and
important investments providing financial support for small
and medium-sized enterprises, housing and domestic
energy efficiency. That is on an all-Wales basis.

Hefyd, fe wnaethom lansio, gyda’m cydweithiwr Carl
Sargeant, y grant cyllid tai—ffrwd ariannu flynyddol gwerth
£400 miliwn a fydd, unwaith eto, yn helpu landlordiaid
cymdeithasol cofrestredig i godi £125 miliwn o arian
newydd i gynorthwyo i ddarparu dros 1,000 o gartrefi
fforddiadwy dros y pedair blynedd nesaf. Wrth gwrs, mae
fy nghydweithiwr, Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth, yn sefydlu Cwmni Datblygu Pont Elái, mewn
partneriaeth â Chymdeithas Adeiladu'r Principality. Unwaith
eto, mae hynny’n £106 miliwn o gyllid cyfalaf a 700 o
gartrefi. Hefyd, rydym wedi ailgyfalafu partneriaethau tai
Cymru. Felly, mae llawer iawn o fuddsoddi eisoes yn
digwydd o ran buddsoddi arloesol i roi hwb i economi
Cymru, ac rwyf wrth fy modd heddiw i fod yn symud
ymlaen â’r buddsoddiad hwnnw ac i egluro, o ran y
cyhoeddiadau heddiw, ei fod yn £300 miliwn ar gyfer
adrannau 5 a 6—Dowlais Top at gyffordd yr A470 ac yna
ymlaen i Hirwaun. Wrth gwrs, mae hynny'n golygu y bydd
yr A465 gyfan yn ffordd ddeuol erbyn 2020. Ac mae’r
ganolfan gofal canser arbenigol newydd honno am £210
miliwn a fydd yn arwain at adeiladu ysbyty newydd sbon i
sicrhau bod gwasanaethau o ansawdd uchel cystal â'r
gorau yn y byd ar gael i gleifion canser. Hefyd, wrth gwrs,
mae'n bwysig ein bod yn cydnabod y bydd y £500 miliwn
o fenthyca uniongyrchol hwnnw ar gael inni o ganlyniad i
Fil Cymru. Mae'n bwysig ein bod yn cydnabod yr hyn sydd
eisoes wedi cael ei fuddsoddi ar sail Cymru gyfan, ac, fel y
dywedwch, mae'n bwysig bod hyn yn strategol o ran achos
busnes a chyfleoedd. Fodd bynnag, os edrychwn ar y
buddsoddiad sydd eisoes wedi digwydd ar sail Cymru
gyfan, byddwn yn gweld bod hwn yn cynnwys
buddsoddiad yn y diwydiant ynni a thelathrebu, y rhaglen
ar gyfer Cymru gyfan o ran band eang y genhedlaeth
nesaf, ysgolion ar gyfer yr unfed ganrif ar hugain, rheoli
risg llifogydd ac erydiad arfordirol, a buddsoddiadau pwysig
sy'n darparu cymorth ariannol i fusnesau bach a chanolig,
tai ac effeithlonrwydd ynni yn y cartref. Mae hynny ar sail
Cymru gyfan.

 

 

 We are looking at business cases in terms of transport, and
not just for north Wales. I mention north Wales in my
statement, but of course it has to be based on the business
case and the opportunity. They will be considered carefully
in terms of strategic priority.

Rydym yn edrych ar achosion busnes o ran trafnidiaeth, ac
nid dim ond ar gyfer y gogledd. Rwyf yn sôn am y gogledd
yn fy natganiad, ond wrth gwrs rhaid iddo fod yn seiliedig
ar yr achos busnes a'r cyfle. Cânt eu hystyried yn ofalus o
ran blaenoriaeth strategol.

 

 

 I welcome the positive response to this update. I am
delighted that it is a Welsh Labour Government delivering
this major £1 billion boost to the infrastructure of Wales.

Rwyf yn croesawu'r ymateb cadarnhaol i'r datganiad hwn.
Rwyf yn falch iawn mai Llywodraeth Lafur Cymru sy’n
darparu’r hwb mawr hwn o £1 biliwn i seilwaith Cymru.

 

 

14:56  

I will start by welcoming the statement. Any investment of
£1 billion into the Welsh economy is to be welcomed, and
will certainly make a huge difference to many communities
around Wales. I also welcome the good use that the
Minister for Finance is making of the UK Government’s
provision in the Wales Bill that will enable you to borrow
the £500 million in the first place. Of course, that will
certainly make a huge difference in terms of the amount of
money that the Welsh Government will be able to invest
on capital projects as things move forward.

Dechreuaf drwy groesawu'r datganiad. Mae unrhyw
fuddsoddiad o £1 biliwn yn economi Cymru i'w groesawu,
a bydd yn sicr yn gwneud gwahaniaeth mawr i lawer o
gymunedau ledled Cymru. Rwyf hefyd yn croesawu'r ffordd
dda y mae’r Gweinidog Cyllid yn defnyddio darpariaeth
Llywodraeth y DU yn Mil Cymru a fydd yn eich galluogi i
fenthyca £500 miliwn yn y lle cyntaf. Wrth gwrs, bydd
hynny'n sicr yn gwneud gwahaniaeth enfawr o ran swm yr
arian y gall Llywodraeth Cymru ei fuddsoddi mewn
prosiectau cyfalaf wrth i bethau symud ymlaen.
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 Minister, I have a couple of questions in terms of the actual
statement itself. I notice that, in the statement, you are still
referring to the possibility of spending quite a significant
sum of this money on the M4 relief road around Newport.
As you know, that does not find favour with every Member
in the Chamber; in fact, two parties are actively opposed to
it. I am just wondering what the situation will be as a result
of the consultation if the Welsh Government decides that
an alternative scheme will be adopted, or have you
effectively ruled out any alternative schemes by making the
announcement in this way in this statement? Secondly, you
refer in the statement to the very welcome news that you
will be looking to use the borrowing and investment
requirement in this statement to renew the Velindre NHS
cancer hospital. Again, I am very happy about that. You will
also know, of course, that the south Wales programme was
very much founded on the basis of a new specialist critical
care centre just outside Cwmbran, and there is no mention
of that at all in your statement, as to how that will be
financed. I was wondering whether the financing for that
will be part of a further statement in terms of that, or
whether there is no money available for that now that you
effectively have set out your plans up to 2022. I am sure
that that is not the case, but some clarification on that
would be very welcome indeed.

Weinidog, mae gennyf gwpl o gwestiynau am y datganiad
ei hun. Rwyf yn sylwi eich bod, yn y datganiad, yn dal i
gyfeirio at y posibilrwydd o wario swm go sylweddol o'r
arian hwn ar ffordd liniaru'r M4 o amgylch Casnewydd. Fel
y gwyddoch, nid yw’r holl Aelodau yn y Siambr o blaid
hynny; yn wir, mae dwy blaid yn ei wrthwynebu’n benodol.
Tybed beth fydd y sefyllfa o ganlyniad i'r ymgynghoriad os
bydd Llywodraeth Cymru’n penderfynu y caiff cynllun arall
ei fabwysiadu, ynteu a ydych chi wedi diystyru unrhyw
gynlluniau amgen i bob diben drwy wneud y cyhoeddiad
fel hyn yn y datganiad hwn? Yn ail, rydych yn cyfeirio yn y
datganiad at y newyddion da iawn y byddwch yn ceisio
defnyddio'r gofyniad benthyca a buddsoddi yn y datganiad
hwn i adnewyddu ysbyty canser y GIG yn Felindre. Unwaith
eto, rwyf yn hapus iawn am hynny. Byddwch hefyd yn
gwybod, wrth gwrs, bod rhaglen y de wedi’i seilio i raddau
helaeth ar ganolfan gofal critigol arbenigol newydd y tu
allan i Gwmbrân, ac nid oes sôn am hynny o gwbl yn eich
datganiad, o ran sut y caiff honno ei hariannu. Tybed a
fydd y cyllid ar gyfer y ganolfan honno’n rhan o ddatganiad
arall, ynteu nad oes dim arian ar gael ar gyfer hynny a
chithau nawr i bob diben wedi amlinellu eich cynlluniau hyd
at 2022? Rwyf yn siŵr nad yw hynny'n wir, ond byddai
rhywfaint o eglurhad am hynny i’w groesawu’n fawr iawn
wir.

 

 

 Finally, Minister, I very much welcome the fact that you are
using innovative finance arrangements to fund some of
this expenditure. However, I remain disappointed at the
unimaginative use of those funds. Certainly, there are other
ways that you can raise money, such as, for instance, tax
increment financing—which I was determined to get in, of
course. That is not just related to the money that the
Welsh Government is able to raise, but it also empowers
local government to raise important capital expenditure in
areas that need investment, particularly areas of
regeneration. I was wondering whether, as part of this
overhaul of financing and looking at the infrastructure
needs of the country, you are making any progress in
enabling councils themselves to take advantage of
innovative financing to invest in their own communities in
the same way.

Yn olaf, Weinidog, rwyf yn croesawu'n fawr y ffaith eich bod
yn defnyddio trefniadau cyllido arloesol i ariannu rhywfaint
o'r gwariant hwn. Fodd bynnag, rwyf yn dal yn siomedig
ynglŷn â’r ffordd ddiddychymyg y o ddefnyddio’r
cronfeydd hynny. Yn sicr, gallwch godi arian mewn ffyrdd
eraill, megis, er enghraifft, drwy ariannu â chynyddrannau
treth—roeddwn yn benderfynol o sôn am hynny, wrth
gwrs. Nid dim ond mater o’r arian y mae Llywodraeth
Cymru’n gallu ei godi yw hynny, ond mae hefyd yn rhoi
grym i lywodraeth leol godi gwariant cyfalaf pwysig mewn
meysydd lle mae angen buddsoddi, yn enwedig ardaloedd
adfywio. Tybed, fel rhan o’r gwaith hwn o weddnewid y
drefn ariannu ac edrych ar anghenion seilwaith y wlad, a
ydych yn symud ymlaen o gwbl o ran galluogi cynghorau
eu hunain i fanteisio ar drefniadau ariannu arloesol i
fuddsoddi yn eu cymunedau eu hunain yn yr un modd.

 

 

14:59  

I thank Peter Black very much for his questions on my
statement. I am very glad that he acknowledges how we
work as a Welsh Government constructively in partnership
with the public and private sectors, and in partnership with
the UK Government and local government, to deliver on
this much-needed boost for growth and jobs, and much-
needed boost to our Welsh economy.

Diolch yn fawr iawn i Peter Black am ei gwestiynau am fy
natganiad. Rwyf yn falch iawn ei fod yn cydnabod sut yr
ydym yn gweithio’n adeiladol fel Llywodraeth Cymru mewn
partneriaeth â'r sectorau cyhoeddus a phreifat, ac mewn
partneriaeth â Llywodraeth y DU a llywodraeth leol, i
gyflawni’r hwb hwn sydd ei angen yn fawr ar gyfer twf a
swyddi, a hwb sydd ei angen yn fawr ar ein heconomi yng
Nghymru.
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 I hope that you will have noted my words very carefully in
terms of opportunities for the use of the £500 million
borrowing powers that we will have made available to us as
a result of our combined efforts to secure those borrowing
powers. We know that the Wales Bill is being considered
today at Committee Stage. I repeat the words that I made
in my statement—we are looking at the results of the
consultation on the major enhancement of the M4 around
Newport. They are currently being considered and a
decision is expected this summer. It is appropriate that that
is put on the record as the position.

Rwyf yn gobeithio y byddwch wedi nodi fy ngeiriau’n ofalus
iawn o ran cyfleoedd i ddefnyddio’r pwerau a fydd ar gael
inni i fenthyca £500 miliwn o ganlyniad i'n hymdrechion
cyfunol i sicrhau’r pwerau benthyca hynny. Rydym yn
gwybod bod Bil Cymru’n cael ei ystyried heddiw yn y Cam
Pwyllgor. Rwyf yn ailadrodd fy ngeiriau yn fy natganiad—
rydym yn edrych ar ganlyniadau’r ymgynghoriad ar y
gwelliannau sylweddol i’r M4 o amgylch Casnewydd.
Maent yn cael eu hystyried ar hyn o bryd a disgwylir
penderfyniad yn yr haf. Mae'n briodol rhoi ar y cofnod mai
dyna yw’r sefyllfa.
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 It is also important, in terms of your question and point
about Velindre NHS cancer trust, that I am talking today
about new opportunities for innovative investment. This is
about us progressing, as I have already outlined. You are
very engaged and have been very supportive of our local
government borrowing initiative, our Welsh housing
partnership and the ways in which we have used innovative
investment, particularly in social housing. This is over and
above our capital programme. Of course, our capital
programme is there in order to finance those commitments
that have been made by the Minister for health,
particularly in terms of the critical care centre. This is about
the additional needs that we have and where we see
innovative investment as the appropriate way forward.
That will also be applied to the non-dividend investment
model for the Velindre NHS cancer trust.

Mae hefyd yn bwysig, o ran eich cwestiwn a’ch pwynt am
ymddiriedolaeth canser y GIG yn Felindre, fy mod yn sôn
heddiw am gyfleoedd newydd ar gyfer buddsoddiad
arloesol. Mae hyn yn ymwneud â symud yn ein blaenau, fel
yr wyf eisoes wedi’i amlinellu. Rydych yn ymddiddori’n fawr
ac wedi bod yn gefnogol iawn o'n menter benthyca
llywodraeth leol, ein partneriaeth tai Cymru a'r ffyrdd yr
ydym wedi defnyddio buddsoddiad arloesol, yn enwedig o
ran tai cymdeithasol. Mae hyn yn ychwanegol at ein
rhaglen gyfalaf. Wrth gwrs, mae ein rhaglen gyfalaf yno er
mwyn ariannu'r ymrwymiadau hynny a wnaeth y
Gweinidog iechyd, yn enwedig o ran y ganolfan gofal
critigol. Mae hyn yn ymwneud â'r anghenion ychwanegol
sydd gennym a ble yr ydym yn credu mai buddsoddiad
arloesol yw’r ffordd briodol ymlaen. Bydd hynny hefyd yn
berthnasol i’r model buddsoddi heb ddifidendau ar gyfer
ymddiriedolaeth canser y GIG yn Felindre.

 

 

 Tax increment financing is not being discounted. It is one
option in a range of innovative finance solutions. It is
available to be used by local authorities in Wales. I ask the
Member to reflect on my point that I am coming back
again, particularly in relation to our annual report for the
Wales infrastructure investment plan. I will report not only
on the output and value for money of investment so far,
but on further developments in terms of innovative
investment.

Nid yw ariannu drwy gynyddrannau treth yn cael ei
ddiystyru. Mae'n un opsiwn mewn ystod o atebion cyllid
arloesol. Mae ar gael i awdurdodau lleol yng Nghymru ei
ddefnyddio. Gofynnaf i'r Aelod ystyried fy mhwynt fy mod
yn dychwelyd at hyn eto, yn enwedig o ran ein hadroddiad
blynyddol ar gyfer y cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru.
Byddaf yn rhoi adroddiad am allbwn a gwerth am arian y
buddsoddiad hyd yn hyn, ond hefyd am ddatblygiadau
pellach o ran buddsoddi arloesol.

 

 

15:02  

First, I welcome the additional capital expenditure on key
infrastructure projects, especially the creation of 6,500
extra jobs and the increase in Wales’s GVA. It would have
been better if the Welsh capital expenditure had not been
so severely cut by the Westminster Government. Our
borrowing limit, set at £500 million, is obviously too low.
The question I have for the Minister is: how does the cost
of borrowing using innovative financial instruments
compare with borrowing from the Public Works Loan
Board, which we could do if it was part of our borrowing
limit?

Yn gyntaf, rwy’n croesawu’r gwariant cyfalaf ychwanegol ar
brosiectau seilwaith allweddol, yn enwedig y ffaith y bydd
6,500 o swyddi ychwanegol yn cael eu creu a'r cynnydd
yng ngwerth ychwanegol crynswth Cymru. Byddai wedi
bod yn well pe na bai gwariant cyfalaf Cymru wedi cael ei
gwtogi mor ddifrifol gan Lywodraeth San Steffan. Mae ein
terfyn benthyca, a bennwyd ar £500 miliwn, yn amlwg yn
rhy isel. Y cwestiwn sydd gennyf i'r Gweinidog yw: sut mae
cost benthyca gan ddefnyddio offerynnau ariannol arloesol
yn cymharu â benthyca gan y Bwrdd Benthyciadau Gwaith
Cyhoeddus, sy’n rhywbeth gallem ei wneud pe bai’n rhan
o'n terfyn benthyca?
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15:02  

I thank Mike Hedges for his question. As you know, I called
for higher borrowing limits, but it is important that the
£500 million gives us the opportunity of a range of options
in terms of borrowing for our infrastructure. It is borrowing
for a purpose. On the costs of direct borrowing compared
with the non-dividend route to borrowing, it is important,
as I said on the non-profit distributing model, that we
ensure that this is a new way. It is about capping private
sector returns, as the Member knows, on investment. It
ensures that there is transparency, as a public interest
director is appointed to the board of the project company
delivering the infrastructure. It is reducing costs by
standardising contracts. It is important that we highlight
the route in the model in terms of its impact. We must
secure the best deal in terms of borrowing and the use of
that revenue funding, because, of course, that is going to
be revenue funding. It is a choice we have to make in terms
of paying our debt on borrowing.

Diolch i Mike Hedges am ei gwestiwn. Fel y gwyddoch,
galwais am derfynau benthyca uwch, ond mae'n bwysig
bod y £500 miliwn yn rhoi cyfle inni ddefnyddio
amrywiaeth o opsiynau o ran benthyca ar gyfer ein
seilwaith. Mae diben i’r benthyca. O ran costau benthyca
uniongyrchol o'i gymharu â'r llwybr benthyca heb
ddifidendau, mae'n bwysig, fel y dywedais am y model nad
yw’n dosbarthu elw, ein bod yn sicrhau bod hyn yn ffordd
newydd. Mae'n fater o gapio enillion y sector preifat ar
fuddsoddiad, fel y gŵyr yr Aelod. Mae'n sicrhau tryloywder,
gan fod cyfarwyddwr budd y cyhoedd yn cael ei benodi ar
fwrdd y cwmni prosiect sy’n darparu'r seilwaith. Mae'n fater
o leihau costau drwy safoni contractau. Mae'n bwysig ein
bod yn tynnu sylw at y llwybr yn y model o ran ei effaith.
Rhaid inni sicrhau'r fargen orau o ran benthyca ac o ran y
defnydd o'r cyllid refeniw hwnnw, oherwydd, wrth gwrs,
mai cyllid refeniw fydd hwnnw. Mae'n ddewis y mae'n rhaid
inni ei wneud o ran talu ein dyled ar fenthyca.
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15:04  

Minister, there are two aspects to your statement. First, I
welcome your confirmation that no decision has been
taken on the particular model in terms of the outcome of
the consultations on dealing with the M4 traffic congestion
issues in that area. It is important because not only is there
consultation, but there is the inquiry that is under way with
the environment committee at this particular time.

Weinidog, mae dwy agwedd ar eich datganiad. Yn gyntaf,
croesawaf eich cadarnhad nad oes penderfyniad wedi'i
wneud ynglŷn â’r model penodol o ran canlyniad yr
ymgynghoriadau am ymdrin â thagfeydd traffig yr M4 yn
yr ardal honno. Mae'n bwysig oherwydd y ceir ymchwiliad
ar y gweill gyda'r pwyllgor amgylchedd ar hyn o bryd
hefyd, yn ogystal â’r ymgynghoriad.
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 Secondly, in respect of infrastructure—and my constituency
has benefitted from infrastructure such as the Church
Village bypass and so on—there is the role of reopened rail
lines, new rail lines and so on within transport
infrastructure as a whole. For example, the Beddau to
Pontyclun line and the SEWTA proposal in respect of the
line to Llantrisant. Where do those potential elements that
can take cars off the road and put people on the trains and
so on feature within the infrastructure report?

Yn ail, o ran seilwaith—ac mae fy etholaeth wedi elwa o
seilwaith megis ffordd osgoi Pentre'r Eglwys ac yn y blaen
—ceir mater swyddogaeth rheilffyrdd sydd wedi’u hailagor,
rheilffyrdd newydd ac yn y blaen o fewn seilwaith
trafnidiaeth yn gyffredinol. Er enghraifft, rheilffordd Beddau
i Bont-y-clun a'r cynnig gan SEWTA ynglŷn â'r llinell i
Lantrisant. Ble mae lle’r elfennau posibl hyn a all gymryd
ceir oddi ar y ffordd a rhoi pobl ar y trenau ac ati yn yr
adroddiad seilwaith?

 

 

15:05  

I thank Mick Antoniw for his questions. Again, I confirm
that no decisions have yet been made in terms of the M4
as a result of consultation. It is important that I highlighted
transport as an investment priority. Of course, that
includes transport investment in terms of our whole public
transport network in terms of our devolved responsibilities,
recognising that I have already allocated £60 million for the
implementation of phase 1 of the metro proposition.

Diolch i Mick Antoniw am ei gwestiynau. Unwaith eto, rwyf
yn cadarnhau nad oes dim penderfyniadau wedi'u gwneud
eto o ran yr M4 o ganlyniad i’r ymgynghoriad. Mae'n
bwysig fy mod wedi tynnu sylw at drafnidiaeth fel
blaenoriaeth ar gyfer buddsoddi. Wrth gwrs, mae hynny'n
cynnwys buddsoddi mewn trafnidiaeth o ran ein
rhwydwaith trafnidiaeth cyhoeddus cyfan o ran ein
cyfrifoldebau datganoledig, gan gydnabod fy mod eisoes
wedi dyrannu £60 miliwn i weithredu cam 1 cynnig y
metro.
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15:05  

I am delighted to see the Welsh Government’s new
conversion to the importance of GVA as an economic
indicator. We have been stressing the importance of GVA
and GDP for some time now, and I am pleased that you
recognise the importance. On the details of that figure and
that this £1 billion-programme will raise that GVA by half a
percentage point and foster the creation of 6,500 extra
jobs, there is little detail as to where that figure has come
from. Has it just been plucked out of the air, or do you
have some solid, reliable evidence that there will be that
improvement in the economic growth that this country
desperately needs?

Rwyf wrth fy modd o weld tröedigaeth newydd
Llywodraeth Cymru i bwysigrwydd gwerth ychwanegol
crynswth fel dangosydd economaidd. Rydym wedi bod yn
pwysleisio pa mor bwysig yw gwerth ychwanegol crynswth
a chynnyrch mewnwladol crynswth ers cryn amser bellach,
ac rwyf yn falch eich bod yn cydnabod eu bod yn bwysig. O
ran manylion y ffigur hwnnw, a’r ffaith y bydd y rhaglen £1
biliwn hon yn codi'r gwerth ychwanegol crynswth hwnnw
hanner pwynt canran ac yn arwain at greu 6,500 o swyddi
ychwanegol, nid oes llawer o fanylion ynghylch o ble y
daeth y ffigur hwnnw. A gafodd ei dynnu o'r awyr, ynteu a
oes gennych dystiolaeth gadarn, ddibynadwy y ceir y
gwelliant o ran twf economaidd y mae ei angen gymaint ar
y wlad hon?
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I do not think that Nick Ramsay listened to my statement
very carefully and my clear explanation of why we are
moving forward on the basis of £1 billion investment. I am
proud that it is the Welsh Labour Government that is
delivering in terms of this extra £1 billion investment, on
top of the £2 billion extra funding that I have delivered
since 2012, despite the 31% cut by your Government at
Westminster. That also includes an additional investment of
£900 million as a result of innovative finance. I am proud
to say, and quite clearly can say that this £1 billion-
programme does have the potential to raise Welsh GVA by
0.5% and to foster the creation of 6,500 jobs for the
economy of Wales.

Nid wyf yn credu bod Nick Ramsay wedi gwrando ar fy
natganiad yn ofalus iawn nac ar fy esboniad clir o pam yr
ydym yn symud ymlaen ar sail buddsoddiad gwerth £1
biliwn. Rwyf yn falch mai Llywodraeth Lafur Cymru sy’n
darparu’r buddsoddiad ychwanegol hwn o £1 biliwn, ar ben
y £2 biliwn o gyllid ychwanegol yr wyf wedi’i ddarparu ers
2012, er gwaethaf y toriad o 31% gan eich Llywodraeth chi
yn San Steffan. Mae hynny hefyd yn cynnwys buddsoddiad
ychwanegol o £900 miliwn o ganlyniad i gyllid arloesol.
Rwyf yn falch o ddweud, a gallaf ddweud yn eithaf clir, bod
gan y rhaglen £1 biliwn hon y potensial i godi gwerth
ychwanegol crynswth Cymru 0.5% ac i gynorthwyo i greu
6,500 o swyddi ar gyfer economi Cymru.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:07  

I congratulate the Minister on her announcement today,
and I particularly welcome the news about Velindre
hospital, which, of course, is in my constituency of Cardiff
North. I am sure that the Minister is well aware of how
well-regarded Velindre is, as shown in the recent Macmillan
cancer patient survey, and we all know that it is on the
cutting edge of cancer treatment. So, I welcome the
opportunities that this will bring to many cancer patients
throughout a wide catchment area in Wales.

Rwyf yn llongyfarch y Gweinidog ar ei chyhoeddiad heddiw,
ac rwyf yn croesawu'n arbennig y newyddion am ysbyty
Felindre, sydd, wrth gwrs, yn fy etholaeth i, sef Gogledd
Caerdydd. Rwyf yn siŵr bod y Gweinidog yn gwybod pa
mor uchel ei barch yw ysbyty Felindre, fel y dangosir yn yr
arolwg cleifion canser diweddar gan Macmillan, ac rydym i
gyd yn gwybod eu bod ar flaen y gad o ran triniaeth
canser. Felly, rwyf yn croesawu'r cyfleoedd y bydd hyn yn
eu creu i lawer o gleifion canser mewn dalgylch eang yng
Nghymru.
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 The Minister says that the new building should be up and
going by 2021-22. I wondered whether she could give any
indication of when the building work will actually start and
how much more negotiation there is to do. Obviously,
when you are running a hospital that is already full of
patients, the planning of this is very important.

Mae’r Gweinidog yn dweud y dylai’r adeilad newydd fod
wedi’i gwblhau ac wedi’i agor erbyn 2021-22. Tybed a allai
roi unrhyw syniad o ba bryd y bydd y gwaith adeiladu’n
dechrau mewn gwirionedd a faint mwy o drafod sydd i'w
wneud. Yn amlwg, pan fyddwch yn rhedeg ysbyty sydd
eisoes yn llawn o gleifion, mae’r gwaith cynllunio yn bwysig
iawn.

 

 

15:08  

I thank Julie Morgan for her question. Of course, she is a
great supporter of Velindre hospital NHS trust and is very
engaged now in helping us to move forward in terms of
the plans. Using a non-dividend investment model for this
new specialist cancer centre was a decision that we made,
and it is appropriate. Already, we are engaging not only
with the trust, but with those who could also be involved in
a public-private finance initiative partnership to deliver on
this. Clearly, we will move, as we have identified, as quickly
as possible to ensure that the construction itself is started.

Diolch i Julie Morgan am ei chwestiwn. Wrth gwrs, mae hi’n
gefnogwr brwd i ymddiriedolaeth GIG ysbyty Felindre ac
mae ganddi ddiddordeb mawr nawr yn ein helpu i symud
ymlaen o ran y cynlluniau. Ein penderfyniad ni oedd
defnyddio model buddsoddi heb ddifidendau ar gyfer y
ganolfan ganser arbenigol newydd hon, ac mae'n briodol.
Rydym eisoes yn ymgysylltu â'r ymddiriedolaeth, ond hefyd
â'r rhai a allai hefyd fod yn rhan o bartneriaeth menter
cyllid cyhoeddus-preifat i gyflawni hyn. Yn amlwg, byddwn
yn symud, fel yr ydym wedi’i nodi, mor gyflym â phosibl i
sicrhau bod y gwaith adeiladu ei hun yn dechrau.
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Thank you, Minister. Diolch, Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:09  Datganiad: Twf Swyddi Cymru Statement: Jobs Growth Wales

I call on the Deputy Minister for Skills and Technology, Ken
Skates.

Galwaf ar y Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg, Ken
Skates.

Y
Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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15:09  

Thank you, Presiding Officer. I welcome the opportunity
this afternoon to provide an update on the success of the
Jobs Growth Wales programme. In April, Jobs Growth
Wales reached its second anniversary, and I am extremely
pleased to report that the programme has exceeded its
target by creating well over 12,000 additional jobs for
young people across Wales, and by getting more than
9,700 unemployed young people into those jobs.

Diolch, Lywydd. Croesawaf y cyfle y prynhawn yma i roi'r
wybodaeth ddiweddaraf am lwyddiant y rhaglen Twf
Swyddi Cymru. Ym mis Ebrill, cyrhaeddodd Twf Swyddi
Cymru ei ail ben-blwydd, ac rwyf yn hynod o falch o roi
gwybod bod y rhaglen wedi rhagori ar ei tharged trwy greu
ymhell dros 12,000 o swyddi ychwanegol ar gyfer pobl
ifanc ledled Cymru, a thrwy sicrhau bod mwy na 9,700 o
bobl ifanc ddi-waith yn manteisio ar y swyddi hynny.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography
Y Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg / The Deputy Minister for Skills and Technology
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 The programme is aimed at young people aged 16 to 24
who are job ready and are likely to be entering
employment for the first time. Without the support of this
programme, these young people may otherwise have
spent long spells of time unemployed. Jobs Growth Wales
enables individuals to gain good-quality work experience
that supports their progression into sustained
employment. The Welsh Government could not stand back
and accept that young people often experience long spells
of unemployment simply because they have no work
experience, which is a key factor when employers are
looking to recruit; that is why we introduced the
programme.

Mae'r rhaglen wedi ei hanelu at bobl ifanc 16 i 24 oed sy'n
barod am swydd ac sy’n debygol o fod yn mynd i
gyflogaeth am y tro cyntaf. Heb gefnogaeth y rhaglen hon,
gallai’r bobl ifanc hyn od wedi treulio cyfnodau hir yn ddi-
waith. Mae Twf Swyddi Cymru’n galluogi unigolion i ennill
profiad gwaith o ansawdd da sy'n eu cynorthwyo i symud
ymlaen i gyflogaeth gynaliadwy. Ni allai Llywodraeth Cymru
sefyll yn ôl a derbyn bod pobl ifanc yn aml yn profi
cyfnodau hir o ddiweithdra dim ond am nad oes ganddynt
brofiad gwaith, sy'n ffactor allweddol pan fydd cyflogwyr yn
ceisio recriwtio; dyna pam y cyflwynwyd y rhaglen.

 

 

 Jobs Growth Wales is entering its third year in a very
strong position. We will very soon have passed the 10,000
mark of young people entering Jobs Growth Wales
opportunities, and that is definitely worth celebrating. The
latest statistics show that, in the programme’s largest
strand of opportunities within the private sector, 81% of
young people have progressed into sustained employment
—in many instances as apprentices—or into further
learning on completion of their six-month opportunity. This
compares to our target of 70% positive progression. I am
sure that you will agree that this is a significant
achievement.

Mae Twf Swyddi Cymru’n cychwyn ar ei drydedd flwyddyn
mewn sefyllfa gref iawn. Byddwn yn fuan iawn wedi pasio’r
nod o gael 10,000 o bobl ifanc i fanteisio ar gyfleoedd Twf
Swyddi Cymru, ac mae hynny'n bendant yn werth ei
ddathlu. Mae'r ystadegau diweddaraf yn dangos bod 81%
o bobl ifanc wedi symud ymlaen i gynnal cyflogaeth—
mewn llawer o achosion fel prentisiaid—neu i ddysgu
pellach ar ôl cwblhau eu cyfle chwe mis yn ffrwd fwyaf y
rhaglen, sef cyfleoedd o fewn y sector preifat. Mae hyn yn
cymharu â’n targed o 70% ar gyfer dilyniant cadarnhaol.
Rwyf yn siŵr y byddwch yn cytuno bod hwn yn llwyddiant
sylweddol.

 

 

 In the third sector, where we support young people with
additional personal barriers in a supported environment,
63% of individuals on completion of the programme made
a positive progression. The graduate strand has maintained
high rates of progression, with 93% of young people taking
part continuing in employment on completion of their six-
month job opportunity.

Yn y trydydd sector, lle’r ydym yn cynorthwyo pobl ifanc â
rhwystrau personol ychwanegol mewn amgylchedd â
chefnogaeth, sicrhaodd 63% o unigolion ddilyniant
cadarnhaol ar ôl cwblhau'r rhaglen. Mae'r ffrwd
graddedigion wedi cynnal cyfraddau dilyniant uchel; bu i
93% o’r bobl ifanc a gymerodd ran barhau mewn
cyflogaeth ar ôl cwblhau eu cyfleoedd gwaith chwe mis.

 

 

 Through the self-employment strand, 249 new businesses
have been created. As a Government wanting to instil a
culture of entrepreneurship in Wales, I am delighted to see
that Jobs Growth Wales has supported business creation
with young people, which will make a contribution to
growth in the Welsh economy.

Drwy'r elfen hunangyflogaeth, mae 249 o fusnesau
newydd wedi'u creu. Fel Llywodraeth sydd am feithrin
diwylliant o entrepreneuriaeth yng Nghymru, rwyf wrth fy
modd o weld bod Twf Swyddi Cymru wedi cynorthwyo
pobl ifanc i greu busnesau, gan gyfrannu at dwf yn
economi Cymru.

 

 

 The proportion of young people who have progressed into
an apprenticeship after completing their Jobs Growth
Wales opportunity in the private sector strand is 26%.
Joining up our training and employability programmes is
helping to create a progression path that provides young
people with long-term prospects, accredited training and
qualifications recognised by industry and highly valued by
employers.

Symudodd 26% o bobl ifanc ymlaen i brentisiaeth ar ôl
cwblhau eu cyfle Twf Swyddi Cymru yn y ffrwd sector
preifat. Trwy uno ein rhaglenni hyfforddiant a
chyflogadwyedd, cynorthwywyd i greu llwybr dilyniant i
bobl ifanc sy'n rhoi rhagolygon hirdymor, hyfforddiant
achrededig a chymwysterau a gydnabyddir gan ddiwydiant
ac a werthfawrogir yn fawr gan gyflogwyr.

 

 

 The success of the programme to date has meant that we
have already announced a further £12.5 million in the
Welsh Government’s budget to extend the programme for
a fourth year, creating more than 4,000 extra job
opportunities for unemployed young people. This extra
funding will make a real difference to the lives of young
people across Wales, providing them with the experience
needed to help them in their future careers.

Mae llwyddiant y rhaglen hyd yma wedi golygu ein bod
eisoes wedi cyhoeddi £12.5 miliwn arall yng nghyllideb
Llywodraeth Cymru i ymestyn y rhaglen am bedwaredd
flwyddyn, gan greu mwy na 4,000 o gyfleoedd swyddi
ychwanegol i bobl ifanc ddi-waith. Bydd yr arian
ychwanegol hwn yn gwneud gwahaniaeth go iawn i
fywydau pobl ifanc ledled Cymru, gan roi iddynt y profiad
sydd ei angen arnynt i’w helpu yn eu gyrfaoedd yn y
dyfodol.
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 To celebrate the success of the programme, I recently
visited a number of employers to experience at first hand
the impact that Jobs Growth Wales has had on young
people’s lives. I visited a Swansea fluids manufacturer,
Hydratech, which demonstrated to me yet again how Jobs
Growth Wales provides fantastic opportunities for young
people who would otherwise be out of work, and also
allows employers to grow their business by accelerating
their recruitment process. One participant told me that he
was really struggling to find a job before the Jobs Growth
Wales opportunity that met his skills set and area of
interest. It helped him to gain the skills and knowledge
needed in order to secure one of the permanent jobs
available. He said:

I ddathlu llwyddiant y rhaglen, yn ddiweddar ymwelais â
nifer o gyflogwyr i brofi drosof fy hun yr effaith y mae Twf
Swyddi Cymru wedi ei chael ar fywydau pobl ifanc.
Ymwelais â gwneuthurwr hylifau yn Abertawe, Hydratech, a
ddangosodd imi unwaith eto sut y mae Twf Swyddi
Cymru’n cynnig cyfleoedd gwych i bobl ifanc a fyddai fel
arall yn ddi-waith, a hefyd yn caniatáu i gyflogwyr ehangu
eu busnes trwy gyflymu eu proses recriwtio. Dywedodd un
cyfranogwr wrthyf ei fod yn ei chael yn anodd iawn dod o
hyd i swydd a oedd yn cyfateb i’w gyfres o sgiliau a’i faes
diddordeb cyn y cyfle Twf Swyddi Cymru. Gwnaeth ei helpu
i feithrin y sgiliau a'r wybodaeth a oedd eu hangen i sicrhau
un o'r swyddi parhaol a oedd ar gael. Dywedodd:

 

 

 ‘The job opportunity was fantastic. If it had not been for
Jobs Growth Wales, I would probably still be looking for
work. Instead, I feel I am on a focused career pathway with
a promising future ahead of me’.

Roedd y cyfle am swydd yn wych. Oni bai am Twf Swyddi
Cymru, mae’n siŵr y byddwn yn dal i chwilio am waith. Yn
lle hynny, rwyf yn teimlo fy mod ar lwybr gyrfa â ffocws, a
bod dyfodol addawol o fy mlaen.

 

 

 I am pleased to say that he has now been offered a
permanent position with the company.

Rwyf yn falch o ddweud ei fod erbyn hyn wedi cael cynnig
swydd barhaol gyda'r cwmni.

 

 

 I visited Sportradar in Usk, which supplies statistical data in
the sports sector. It employed five young people through
Jobs Growth Wales. All five progressed onto the Welsh
Government’s Young Recruits programme and all are
currently studying for business administration
qualifications, which is the perfect result of a Jobs Growth
Wales job opportunity. The employer told me that Jobs
Growth Wales gave them the opportunity to take on more
staff and ultimately grow the business more quickly. The
six-month job opportunities gave all of the participants the
chance to prove themselves, and I am delighted that they
are all now employed within the company.

Ymwelais â Sportradar ym Mrynbuga, sy'n cyflenwi data
ystadegol yn y sector chwaraeon. Gwnaethant gyflogi
pump o bobl ifanc trwy Dwf Swyddi Cymru. Aeth pob un
o'r pump ymlaen i raglen Recriwtiaid Ifanc Llywodraeth
Cymru ac ar hyn o bryd maent i gyd yn astudio tuag at
gymwysterau gweinyddu busnes, sef canlyniad perffaith i
gyfle swydd Twf Swyddi Cymru. Dywedodd y cyflogwr
wrthyf fod Twf Swyddi Cymru wedi rhoi’r cyfle iddynt
gymryd mwy o staff, ac ehangu’r busnes yn gyflymach yn y
pendraw. Rhoddodd y cyfleoedd gwaith chwe mis gyfle i
bob un o'r cyfranogwyr ei brofi ei hun, ac rwyf wrth fy
modd eu bod i gyd nawr yn cael eu cyflogi o fewn y cwmni.

 

 

 I also had the opportunity to visit Pedal Power, which is a
charity that provides accessible cycling for disabled adults
and children. Three young people were employed through
the programme, and all have progressed into an
apprenticeship with the company. The participants told me
that the job opportunity has ended a long period of
unemployment and has provided them with a range of
new skills, and set them on a path to qualifications and a
future career.

Cefais gyfle hefyd i ymweld â Pedal Power, sef elusen sy'n
darparu seiclo hygyrch ar gyfer oedolion a phlant anabl.
Cafodd tri o bobl ifanc eu cyflogi trwy'r rhaglen, ac maent
oll wedi symud ymlaen i brentisiaeth gyda'r cwmni.
Dywedodd y cyfranogwyr wrthyf fod y cyfle am swydd wedi
dod â chyfnod hir o ddiweithdra i ben ac wedi darparu
ystod o sgiliau newydd iddynt, a’u rhoi ar lwybr tuag at
gymwysterau a gyrfa yn y dyfodol.

 

 

 Jobs Growth Wales not only provides a valuable career
opportunity, it enables young people to gain the essential
skills that employers are looking for, and provides long-
term prospects for sustained progression. Time and again,
employers tell me just how much of a difference hard-
working, talented Jobs Growth Wales recruits have made,
both in terms of productivity and prospects for growth.

Yn ogystal â chynnig cyfle gyrfa gwerthfawr, mae Twf
Swyddi Cymru'n galluogi pobl ifanc i feithrin y sgiliau
hanfodol y mae cyflogwyr yn chwilio amdanynt, ac yn
darparu rhagolygon hirdymor ar gyfer dilyniant parhaus.
Dro ar ôl tro, mae cyflogwyr yn dweud wrthyf yn union
faint o wahaniaeth y mae recriwtiaid talentog, diwyd Twf
Swyddi Cymru wedi'i wneud, o ran cynhyrchiant ac o ran
rhagolygon ar gyfer twf.
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 While I am aware that the youth unemployment figures
have seen a steady rise across all of the UK since the
economic recession began, I can say with confidence that
youth unemployment has begun to show a steady decline
in the last 18 months and continues to fall faster in Wales
compared to a rise of 99% across the UK. The programme
has helped to prevent this steep rise in youth
unemployment. Here in Wales, we have broken free of
mirroring those parts of England that we have traditionally
reflected. The rise here has been 41% lower than the UK
average. For 19 to 24-year-olds, the figure for those not in
education, employment or training demonstrates even
more good news. For the year ending 2013, figures show
that 20.3% were NEET, compared with 22.9% in the
previous year. That is a drop of 2.6% in just one year. Make
no mistake, Jobs Growth Wales has played its part in
getting unemployed young people into work.

Er fy mod yn ymwybodol bod y ffigurau diweithdra ymhlith
pobl ifanc wedi cynyddu’n gyson ar draws y DU gyfan ers
dechrau’r dirwasgiad economaidd, gallaf ddweud yn
hyderus bod diweithdra ymhlith pobl ifanc wedi dechrau
gostwng yn gyson yn y 18 mis diwethaf a’i fod yn parhau i
ostwng yn gyflymach yng Nghymru o'i gymharu â
chynnydd o 99% ledled y DU. Mae'r rhaglen wedi helpu i
atal y cynnydd serth hwn mewn diweithdra ymhlith pobl
ifanc. Yma yng Nghymru, rydym wedi llwyddo i beidio ag
adlewyrchu’r rhannau hynny o Loegr yr ydym yn
draddodiadol wedi’u hadlewyrchu. Mae'r cynnydd yma
wedi bod 41% yn is na chyfartaledd y DU. Mae’r ffigur ar
gyfer pobl 19 i 24 mlwydd oed nad ydynt mewn addysg,
cyflogaeth na hyfforddiant yn dangos mwy fyth o
newyddion da. Ar gyfer y flwyddyn a ddaeth i ben yn 2013,
mae'r ffigurau’n dangos bod 20.3% yn NEET, o'u cymharu â
22.9% yn y flwyddyn flaenorol. Mae hynny 2.6% yn is
mewn blwyddyn yn unig. Yn ddi-os, mae Twf Swyddi
Cymru wedi chwarae ei ran o ran cynorthwyo pobl ifanc
ddi-waith i sicrhau swyddi.

 

 

 I am immensely proud of what we have achieved. I am
confident that we are well on course to achieve the
programme’s target of creating 16,000 job opportunities
over four years. Our absolute priority in these tough times
is to stand up for the people of Wales, creating jobs and
enabling growth. The success of this programme so far
proves that we are doing just that.

Rwyf yn hynod o falch o'r hyn yr ydym wedi’i gyflawni.
Rwyf yn hyderus ein bod ar y trywydd iawn i gyrraedd
targed y rhaglen o greu 16,000 o gyfleoedd swyddi dros
bedair blynedd. Ein blaenoriaeth absoliwt yn y cyfnod
anodd hwn yw sefyll o blaid pobl Cymru, gan greu swyddi
a galluogi twf. Mae llwyddiant y rhaglen hon hyd yn hyn yn
profi mai dyna’n union yr ydym ni’n ei wneud.

 

 

15:16  

Thank you very much for your statement, which was
scripted in your characteristic journalistic style. We do
welcome this programme. It is a weapon in an armoury of
weapons being delivered by the UK and Welsh
Governments, targeted at employment support and
delivery. Clearly, it is a shiny arrow in a quiver, but that
quiver should be the UK Work Programme. Will you
recognise that the UK Work Programme is a two-year
programme of personalised support, recognising that
people do have difficulties on the journey and it is for the
people who are furthest from the workplace, rather than
people on Jobs Growth Wales who you say are job-ready,
including graduates? Will you welcome the fact that, in its
third year, the Work Programme in Wales is expected to
have significantly overachieved in this age group, given
that it is a two-year programme of personalised support,
so you would not see the long-term benefits until the third
year?

Diolch yn fawr iawn am eich datganiad, a gafodd ei sgriptio
yn eich arddull newyddiadurol nodweddiadol. Rydym yn
croesawu'r rhaglen hon. Mae'n un arf mewn cyfres o arfau
sy'n cael eu cyflwyno gan Lywodraethau’r DU a Chymru,
wedi'i thargedu at gynorthwyo a darparu cyflogaeth. Yn
amlwg, mae'n saeth sgleiniog mewn cawell, ond Rhaglen
Waith y DU ddylai’r cawell saethau hwnnw fod. A wnewch
chi gydnabod bod Rhaglen Waith y DU yn rhaglen dwy
flynedd o gymorth personol, sy’n cydnabod bod pobl yn
wynebu anawsterau ar y daith a’i bod ar gyfer y bobl sydd
bellaf oddi wrth y gweithle, yn hytrach na phobl Twf Swyddi
Cymru yr ydych yn dweud eu bod yn barod am swydd, gan
gynnwys graddedigion? A wnewch chi groesawu'r ffaith
bod disgwyl i'r Rhaglen Waith yng Nghymru, yn ei
thrydedd flwyddyn, fod wedi gorgyflawni’n sylweddol yn y
grŵp oedran hwn, o ystyried ei bod yn rhaglen dwy
flynedd o gymorth personol, ac felly na fyddech yn gweld y
buddion hirdymor tan y drydedd flwyddyn?

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Long-term unemployment across the UK is down by
93,000 on the year, which is the largest annual fall since
1998. In your statement on employment support last
week, you said that employment policy remains within the
ambit of central Government. I am sure, therefore, that you
will welcome the 30,000 fall in unemployment in Wales
since the general election and the 81,000 fall in the
number of working-age people in Wales not in
employment.

Mae diweithdra hirdymor ledled y DU wedi gostwng
93,000 ar gyfer y flwyddyn, sef y gostyngiad blynyddol
mwyaf ers 1998. Yn eich datganiad ynglŷn â chymorth
cyflogaeth yr wythnos diwethaf, fe wnaethoch ddweud bod
polisi cyflogaeth yn parhau i fod o fewn cwmpas gwaith y
Llywodraeth ganolog. Rwyf yn siŵr, felly, y byddwch yn
croesawu'r gostyngiad o 30,000 mewn diweithdra yng
Nghymru ers yr etholiad cyffredinol a'r gostyngiad o
81,000 yn nifer y bobl o oedran gweithio yng Nghymru
nad ydynt mewn cyflogaeth.
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 You cited some very interesting and encouraging youth
unemployment statistics. I am sure that it is excellent news
that youth unemployment in Wales has decreased by 1.5%
over the past recorded year, which is more than any other
UK nation. However, it has, of course, been rising since
2005 and the Office for National Statistics shows that
Wales had the highest unemployment rate for 16 to 24-
year-olds of all UK nations, and that has been continuously
the case for five years. Therefore, clearly, the percentages
are accounted for by the fact that we are starting from a
lower base.

Fe wnaethoch ddyfynnu rhai ystadegau diddorol a
chalonogol iawn am ddiweithdra ymhlith pobl ifanc. Rwyf
yn siŵr ei bod yn newyddion gwych bod diweithdra
ymhlith pobl ifanc yng Nghymru wedi gostwng 1.5% dros y
flwyddyn ddiwethaf a gofnodwyd, sy'n fwy nag unrhyw
wlad arall yn y DU. Fodd bynnag, mae, wrth gwrs, wedi bod
yn codi ers 2005 ac mae'r Swyddfa Ystadegau Gwladol yn
dangos mai Cymru oedd â'r gyfradd ddiweithdra uchaf ar
gyfer rhai 16 i 24 mlwydd oed o blith holl wledydd y DU, ac
mae hynny wedi bod yn wir yn barhaus ers pum mlynedd.
Felly, yn amlwg, y rheswm am y canrannau yw ein bod yn
dechrau o sylfaen is.

 

 

 You said that the number of job opportunities created and
approved was 12,436, but that the number of job
opportunities filled was 9,704; could you explain the 22%
gap? That is, the 22% of jobs therefore not filled. Of those
9,704, only 48%—4,687—had completed their six-month
placement opportunities. Could you provide us with figures
to break that down between those who completed their six
months and those who did not? Further, 21%, more than
one in five—2,033 people—left the scheme early. Could
you explain what analysis you have undertaken or are
undertaking on that? Further, what longer term support
will be offered to those people, which could be done if they
are still in the Work Programme, having been referred to
you, if in the future they are able to, but, of course, they
cannot at the moment?

Fe wnaethoch ddweud bod 12,436 o gyfleoedd swyddi
wedi’u creu a’u cymeradwyo, ond y llenwyd 9,704 o
gyfleoedd swyddi; a allech chi esbonio'r bwlch o 22%?
Hynny yw, y 22% o’r swyddi na chawsant eu llenwi. O'r
9,704 hynny, dim ond 48%—4,687—a oedd wedi cwblhau
eu cyfleoedd lleoliadau chwe mis. A allech chi roi ffigurau
inni i ddadansoddi hynny rhwng y rhai a gwblhaodd eu
chwe mis a'r rhai na wnaethant? Yn ogystal, gadawodd
21%, mwy nag un o bob pump—2, 033 o bobl—y cynllun
yn gynnar. A allech chi egluro pa ddadansoddiad yr ydych
chi wedi’i gynnal, neu yr ydych chi wrthi’n ei gynnal, o
hynny? Hefyd, pa gymorth mwy hirdymor a gaiff ei gynnig
i'r bobl hynny, y gellid ei wneud os ydynt yn dal yn y
Rhaglen Waith, ar ôl cael eu cyfeirio atoch chi, os gallant yn
y dyfodol, ond, wrth gwrs, na allant ar hyn o bryd?

 

 

 Also, could you explain why the destination data include
recycled jobs, where, for example, one job opportunity may
result from an early lever and a completed six-month
opportunity, for destinations data based on immediate
destination following completion of opportunity, or a point
of leaving early? Could we have figures that reflect that,
rather than apparently and potentially double counting?

Hefyd, a allech chi egluro pam yr oedd y data
cyrchfannau’n cynnwys swyddi wedi’u hailgylchu, lle y gall
un cyfle am swydd, er enghraifft, ddeillio o rywun sy’n
gadael yn gynnar a chyfle chwe mis wedi’i gwblhau, ar
gyfer data cyrchfannau sy’n seiliedig ar gyrchfan yn syth ar
ôl cwblhau cyfle, neu ar adeg gadael yn gynnar? A allem ni
gael ffigurau sy'n adlewyrchu hynny, yn hytrach na rhai
sydd yn ôl pob golwg ac o bosibl yn cael eu cyfrif
ddwywaith?

 

 

 In the private sector strand, 49% go on to stay with the
employer in a full-time position or to follow part-time
employment with another employer, meaning that 51% do
not. In fact, 13% become unemployed. Could you explain
that gap, and also explain why 65% of those in the private
sector strand state personal or other reasons for dropping
out? What action is the Welsh Government taking to
monitor the reasons for non-completion and to address
that? It is encouraging that you are asking them the
question, but where does that lead us to?

Yn ffrwd y sector preifat, mae 49% yn mynd ymlaen i aros
gyda'r cyflogwr mewn swydd amser llawn neu i ddilyn
cyflogaeth ran-amser gyda chyflogwr arall, sy'n golygu nad
yw 51% yn gwneud hyn. Yn wir, mae 13% yn mynd yn ddi-
waith. A allech chi egluro’r bwlch hwnnw, ac egluro hefyd
pam mae 65% o'r rhai yn y ffrwd sector preifat yn rhoi
rhesymau personol neu resymau eraill dros adael y
rhaglen? Pa gamau y mae Llywodraeth Cymru yn eu
cymryd i fonitro'r rhesymau dros beidio â chwblhau’r
rhaglen ac i ymdrin â hynny? Mae'n galonogol eich bod yn
gofyn y cwestiwn iddynt, ond i ble y mae hynny'n ein
harwain?

 

 

 My final points related to this are on a similar scheme,
namely the European social fund-funded intermediate
labour market scheme. Do the Welsh Government schemes
linked to Jobs Growth Wales still exclude support for
offenders on probation to access the Work Programme?
Finally, will you acknowledge that Jobs Growth Wales,
because you have compared it on a number of occasions
as being equivalent to the Work Programme, is a voluntary
scheme for people prepared to come on it and who
volunteer to engage, while the Work Programme is
mandatory and therefore you would expect a far higher
success rate from Jobs Growth Wales than is apparently
being achieved? Could you please comment upon that?

Mae fy mhwyntiau terfynol am hyn yn ymwneud â
chynllun tebyg, sef y cynllun marchnad lafur drosiannol a
ariennir gan gronfa gymdeithasol Ewrop. A yw cynlluniau
Llywodraeth Cymru sydd wedi’u cysylltu â Thwf Swyddi
Cymru’n dal i eithrio cymorth i droseddwyr ar brawf gael
mynediad i'r Rhaglen Waith? Yn olaf, a wnewch chi
gydnabod, oherwydd eich bod wedi ei gymharu ar nifer o
achlysuron fel bod yn cyfateb i'r Rhaglen Waith, mai cynllun
gwirfoddol i bobl sy’n fodlon cymryd rhan ac sy'n
gwirfoddoli i gymryd rhan, yw Twf Swyddi Cymru tra bo’r
Rhaglen Waith yn orfodol ac felly y byddech yn disgwyl
cyfradd lwyddiant lawer uwch gan Dwf Swyddi Cymru nag
sy’n cael ei chyflawni yn ôl pob golwg? A allech chi roi
sylwadau am hynny os gwelwch yn dda?
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I thank the Member for North Wales for his questions and
observations, and for recognising my journalistic style.
Talking about the media, I thank the Member for the press
release that he published on his website on 14 March,
when he described Jobs Growth Wales as an excellent
scheme. I would on this occasion agree with him.

Diolch i Aelod Gogledd Cymru am ei gwestiynau a’i
sylwadau, ac am gydnabod fy arddull newyddiadurol. A sôn
am y cyfryngau, rwyf yn diolch i'r Aelod am y datganiad i'r
wasg a gyhoeddodd ar ei wefan ar 14 Mawrth, pan
ddisgrifiodd Twf Swyddi Cymru fel cynllun ardderchog. Ar
yr achlysur hwn, byddwn yn cytuno ag ef.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of the problems with the Work Programme, we
are keen in Welsh Government to help all people who are
unemployed, and that is why I am keen to work with the
UK Government and the Minister of State for Employment.
We are doing that and work is progressing well.

O ran y problemau gyda'r Rhaglen Waith, rydym yn
awyddus yn Llywodraeth Cymru i helpu pawb sy'n ddi-
waith, a dyna pam yr wyf yn awyddus i weithio gyda
Llywodraeth y DU a'r Gweinidog Gwladol dros Gyflogaeth.
Rydym yn gwneud hynny ac mae gwaith yn mynd
rhagddo’n dda.

 

 

 I also welcome very much the fall in unemployment in
Wales, and I would like to thank the people of Wales for
voting Labour to enable this to happen.

Rwyf hefyd yn croesawu'n fawr iawn y gostyngiad mewn
diweithdra yng Nghymru, a hoffwn ddiolch i bobl Cymru
am bleidleisio dros Lafur i alluogi i hyn ddigwydd.

 

 

 In terms of the difference between jobs filled and jobs
created, that is clearly because you first of all have to
identify a job and then recruit. So, it is the time that it takes
between creating a position and recruiting that person to
fill the job; it is a very simple process of recruitment.

O ran y gwahaniaeth rhwng swyddi a lanwyd a swyddi a
grëwyd, yn amlwg, mae hynny oherwydd bod rhaid ichi
nodi swydd yn gyntaf ac yna recriwtio. Felly, mae’n
ymwneud â’r amser mae’n ei gymryd rhwng creu swydd a
recriwtio'r unigolyn hwnnw i lenwi'r swydd; mae’n
ymwneud â’r broses recriwtio yn syml iawn.

 

 

 I would advise all Members to look at the official figures for
the specific breakdown of destinations, not just for those
who have completed, but also for those who have not
completed the six months. I can inform Members that we
have undertaken research into the reasons for people
leaving the scheme early, so that we can direct them
appropriately to other programmes.

Byddwn yn cynghori’r holl Aelodau i edrych ar y ffigurau
swyddogol ar gyfer y dadansoddiad penodol o
gyrchfannau, nid dim ond ar gyfer y rhai sydd wedi
cwblhau, ond hefyd ar gyfer y rhai nad ydynt wedi
cwblhau’r chwe mis. Gallaf ddweud wrth yr Aelodau ein
bod wedi gwneud gwaith ymchwil i'r rhesymau pam mae
pobl yn gadael y cynllun yn gynnar, fel y gallwn eu
cyfeirio’n briodol at raglenni eraill.

 

 

 In terms of the comparisons with the Work Programme, I
have heard some declare that it is an unfair comparison
between the Work Programme and Jobs Growth Wales. I
am afraid that is because our programme is successful and
the UK Government’s is not. That is the only reason they
are declaring that it is unfair.

O ran y cymariaethau â'r Rhaglen Waith, rwyf wedi clywed
rhai’n datgan ei bod yn gymhariaeth annheg rhwng y
Rhaglen Waith a Thwf Swyddi Cymru. Rwyf yn ofni bod
hynny oherwydd bod ein rhaglen ni, yn wahanol i un
Llywodraeth y DU, yn llwyddiannus. Dyna'r unig reswm y
maent yn datgan ei bod yn annheg.
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Diolch i’r Dirprwy Weinidog am ei ddatganiad, a gwnaf
ddechrau gydag un rhan o’r datganiad rwyf yn cytuno ag
ef, sef ei gasgliad fod Twf Swyddi Cymru yn chwarae rhan
wrth gael pobl ifanc di-waith i weithio; nid oes dwywaith
am hynny. Fodd bynnag, y cwestiwn wrth graffu ar y
Llywodraeth hon, nid y Llywodraeth yn San Steffan, yw i ba
raddau mae’n gweithio a beth yw’r llwyddiant am y
gwariant cyhoeddus. Nid yw creu 1,200 o gyfleoedd
profiad gwaith yr un peth â chreu swyddi. Mae’r Gweinidog
yn hawlio bod hyd at 81% o bobl ifanc yn sicrhau swydd o
dan Twf Swyddi Cymru. Fodd bynnag, 81% o’r rhai sy’n
cwblhau y chwe mis o brofiad gwaith yw hynny. Os
cymerwch y cynllun at ei gilydd, gan gynnwys pob un a
ddechreuodd y cynllun a lle maent ar ddiwedd y cyfnod—
erbyn hyn mae 6,700 o bobl ifanc wedi mynd drwy’r
cynllun a drwy’r chwe mis—fe welwch fod 53% o’r holl
garfan hon yn methu â chael swydd ar ddiwedd y cynllun.
Felly, mae dros hanner y bobl sy’n mynd mewn i gynllun
Twf Swyddi Cymru heb waith ar ei ddiwedd. Felly, llai na
hanner—47 %—sydd mewn swydd ar ddiwedd y chwe mis.
Mae rhai, wrth gwrs, sydd wedi symud i brentisiaethau,
ond dim ond 20 o bobl a adawodd y cynllun yn gynnar i
fynd yn brentis ac felly mae cwestiwn o hyd—fel sydd wedi
ei ofyn eisoes—ynglŷn â’r nifer o bobl ifanc sy’n gadael y
cynllun, ac ni wn lle maen nhw’n ‘bennu lan.

I thank the Deputy Minister for his statement and I will
start with the one part of the statement that I do agree
with, namely his conclusion that Jobs Growth Wales plays a
part in getting young unemployed people back into work;
there is no doubt about that. However, the question in
scrutinising this Government, and not the Westminster
Government, is to what extent it is working and what is the
success rate in terms of the public funding provided. The
creation of 1,200 work experience opportunities is not the
same as job creation. The Minister claims that up to 81% of
young people find a job under Jobs Growth Wales.
However, that is 81% of those who complete the six
months of work experience. If you take the scheme as a
whole, including everyone who commenced it and where
they are at the end of the period—6,700 young people
have now gone through the programme and through
those six months—you will see that 53% of all of this
cohort do not find a job at the end of the scheme. So,
more than half of the people who enter Jobs Growth Wales
are left unemployed at the end of the scheme. So, fewer
than half—47%—find themselves in employment at the
end of the six months. There are some, of course, who have
moved on to apprenticeships, but only 20 people left the
scheme early to take up an apprenticeship, so there is still
this question—as has already been raised—as to the
number of young people who leave the scheme, and God
knows where they end up.

Simon Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Mae diweithdra ymhlith pobl ifanc sydd o dan 25 oed yn
waeth yng Nghymru nac yn unrhyw ran arall o’r Deyrnas
Gyfunol, yn 21.3 %. Ystadegau go iawn gan yr ONS yw’r
rhain ac nid y rhai arbrofol y mae’r Llywodraeth yn hoff
iawn o’u defnyddio. Mae’r nifer wedi cynyddu pedair
gwaith ers i’r Llywodraeth hon ddod i rym. Dyna beth y
mae pleidleisio dros Lafur yn ei gael i chi: cynnydd o bedair
gwaith yn niweithdra pobl ifanc. Yr oedd y Prif Weinidog
am gymryd y clod am yr economi yn ffynnu yn gynharach,
felly rhaid i’r Dirprwy Weinidog ysgwyddo’r baich hwn, heb
feio San Steffan. Mae’n cyfeirio at y cwymp yn nifer y NEETs
i 20.3%, heb ddweud bod y ffigur cyfatebol ar gyfer Lloegr
gyfan yn is o lawer, yn 14%. Dyma gynllun y mae ei
arweinydd, Ed Miliband, wedi dweud y bydd yn cael ei
fabwysiadu ar draws Prydain Fawr os bydd y Blaid Lafur yn
ennill yr etholiadau nesaf yn San Steffan. Felly, mae’n
briodol inni graffu ar ei wir lwyddiant yma.

Youth unemployment for those under 25 is worse in Wales
than in any other part of the UK at 21.3%. These are the
real statistics from the ONS, not the experimental figures
that the Government often refers to. The number has
increased fourfold since this Government came into power.
A fourfold increase in youth unemployment—that is what a
Labour Government gives you. The First Minister wanted
to take the praise for the prospering economy a little
earlier, so the Deputy Minister has to take responsibility for
this, without blaming Westminster. He refers to the decline
in the number of NEETs to 20.3%, without saying that the
comparative figure for England as a whole is much lower at
14%. This is a scheme that his leader, Ed Miliband, has said
will be adopted across Britain if the Labour Party wins the
next Westminster elections. So, it is appropriate that we
should scrutinise its actual success here in Wales.

 

 

 Plaid Cymru will continue to support the principle of Jobs
Growth Wales, but ongoing support for the current
management and arrangements will depend on what the
Deputy Minister and the Welsh Government now do to
improve retention, completion and actual real jobs taken
up. The figure of 47.4% in employment from the whole
cohort is not enough. I want to know whether the 70%
figure that the Minister likes to use as his benchmark is for
the whole cohort or only for the ones who complete
because, obviously, if you just drop out, you quite easily
reach a 70% or 80% mark for the ones who stay there.

Bydd Plaid Cymru’n parhau i gefnogi egwyddor Twf Swyddi
Cymru, ond bydd cefnogaeth barhaus i’r rheolaeth a’r
trefniadau presennol yn dibynnu ar yr hyn y mae'r Dirprwy
Weinidog a Llywodraeth Cymru’n ei wneud nawr i wella
niferoedd cadw, cwblhau a’r swyddi gwirioneddol a lenwir.
Nid yw'r ffigur o 47.4% mewn cyflogaeth o’r garfan gyfan
yn ddigon. Hoffwn wybod a yw’r ffigur o 70% y mae’r
Gweinidog yn hoffi ei ddefnyddio fel ei feincnod ar gyfer y
garfan gyfan ynteu ddim ond y rhai sy'n cwblhau
oherwydd, yn amlwg, os ydych yn gadael, mae’n eithaf
hawdd cyrraedd y marc 70% neu 80% ar gyfer y rhai sy'n
aros yno.
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 You point out that some take up apprenticeships, which
Plaid Cymru obviously supports because we did the
apprenticeships with a budget deal with the Labour
Government previously, but these can be accessed directly
anyway—access to them for these young people is not
dependent on Jobs Growth Wales. Therefore, that is an
insufficient reason for the failure overall of this programme
to date. Jobs Growth Wales remains at heart a decent
scheme for those with qualifications or entrepreneurial zeal.
Those creating their own companies are a particularly
significant success of the programme; I acknowledge that.
It does not really address NEETs or those without basic
skills. Too many, therefore, in Wales are stuck in the
revolving door between Jobs Growth Wales, the Work
Programme, basic skills education and training, and other
interventions, but ultimately fail to gain meaningful
employment. This—Jobs Growth Wales—the First Minister
said was the Welsh Government’s greatest contribution to
fighting poverty. So, I hope that the Welsh Government
and the Deputy Minister today will take the opportunity to
say how they will now improve retention and completion,
how they will sort out the interface with the Work
Programme to get the best value for public money in all
parts of all governments working together in Wales, and
how Jobs Growth Wales can, in future, address the real
outstanding needs of NEETs in Wales.

Rydych yn nodi bod rhai’n cael prentisiaethau, sy'n
rhywbeth y mae Plaid Cymru’n amlwg yn ei gefnogi
oherwydd ein bod wedi gwneud y prentisiaethau gyda
bargen gyllideb gyda'r Llywodraeth Lafur yn flaenorol, ond
gellir cael y rhain yn uniongyrchol beth bynnag—nid yw’r
bobl ifanc hyn yn dibynnu ar Dwf Swyddi Cymru i’w cael.
Felly, nid yw hynny'n rheswm digonol dros fethiant
cyffredinol y rhaglen hon hyd yn hyn. Mae Twf Swyddi
Cymru’n parhau i fod yn y bôn yn gynllun boddhaol i bobl
â chymwysterau neu frwdfrydedd entrepreneuraidd. Mae’r
rhai hynny sy'n creu eu cwmnïau eu hunain yn un o
lwyddiannau arbennig y rhaglen; rwyf yn cydnabod hynny.
Nid yw'n wir yn rhoi sylw i bobl NEET na’r rheini heb sgiliau
sylfaenol. Mae gormod, felly, yng Nghymru’n cael eu dal yn
y drws troi rhwng Twf Swyddi Cymru, y Rhaglen Waith,
addysg a hyfforddiant sgiliau sylfaenol, ac ymyriadau eraill,
ond yn y pen draw maent yn methu â chael cyflogaeth
ystyrlon. Hwn—Twf Swyddi Cymru—yn ôl y Prif Weinidog
oedd cyfraniad mwyaf Llywodraeth Cymru i drechu tlodi.
Felly, rwyf yn gobeithio y gwnaiff Llywodraeth Cymru a'r
Dirprwy Weinidog heddiw gymryd y cyfle i ddweud sut y
byddant yn awr yn gwella cyfraddau cadw a chwblhau, sut
y byddant yn datrys y rhyngwyneb â'r Rhaglen Waith i gael
y gwerth gorau am arian cyhoeddus ym mhob rhan o bob
llywodraeth sy’n gweithio gyda'i gilydd yng Nghymru, a sut
y gall Twf Swyddi Cymru, yn y dyfodol, ymdrin â gwir
anghenion pobl NEET yng Nghymru.
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May I thank the Member for his contribution and his
questions? First of all, at the outset, he is right that we
judge this programme by the extent to which it is
successful—by the success rate. First of all, I have to say
that Plaid Cymru’s numbers with regard to Jobs Growth
Wales are all over the place. They are inconsistent and
confused. The latest press release that has gone out today,
I understand, identifies the completion rate, or at least the
positive progression rate, as 53%. I cannot comprehend
where they have got those figures from. It is absolutely
unbelievable. If you are going to pluck numbers out of the
sky—. Let me just give you some others that you have
come up with recently. You came up with 75%. Then you
said 55%. You said two thirds. If you are going to pluck
numbers out of the sky at least talk to one another and be
consistent with it. The reason that I think you have come
up with these figures is because you do not class
apprentices as being in employment. That is as ignorant as
it is insulting. You should apologise to more than 40,000
people who are currently on their apprenticeship
frameworks in Wales. In terms of taking responsibility—
[Interruption.] In terms of taking responsibility, if the
Member will listen to me, I will give him another example of
how Plaid Cymru should take responsibility. Back when it
held the levers of control over the economic portfolio,
long-term youth unemployment, as a proportion of the
overall UK picture, was 8.4% in Wales. Then we took over
the reins; it has dropped since to 6.7% and is falling,
Presiding Officer.

A gaf fi ddiolch i'r Aelod am ei gyfraniad a'i gwestiynau? Yn
gyntaf oll, i ddechrau, mae'n gywir wrth ddweud ein bod yn
barnu’r rhaglen hon yn ôl i ba raddau y mae'n llwyddo—yn
ôl y gyfradd llwyddiant. Yn gyntaf oll, rhaid imi ddweud
bod niferoedd Plaid Cymru o ran Twf Swyddi Cymru yn
amrywio'n arw. Maent yn anghyson ac yn ddryslyd. Mae'r
datganiad diweddaraf i'r wasg a aeth allan heddiw, rwyf ar
ddeall, yn nodi bod y gyfradd cwblhau, neu o leiaf y
gyfradd dilyniant cadarnhaol, yn 53%. Ni allaf ddeall o ble y
maent wedi cael y ffigurau hynny. Mae'n gwbl
anghredadwy. Os ydych yn mynd i dynnu rhifau o'r awyr
—. Gadewch imi roi rhai o’r rhai eraill yr ydych wedi’u
honni’n ddiweddar. Dywedasoch 75%. Yna dywedasoch
55%. Dywedasoch dwy ran o dair. Os ydych yn mynd i
dynnu rhifau o'r awyr o leiaf siaradwch â'ch gilydd a bod yn
gyson am y peth. Y rheswm yr wyf yn credu eich bod wedi
cyflwyno’r ffigurau hyn yw oherwydd nad ydych yn cyfrif
bod prentisiaid mewn cyflogaeth. Mae hynny mor
anwybodus ag y mae’n sarhaus. Dylech ymddiheuro i fwy
na 40,000 o bobl sydd ar hyn o bryd ar eu fframweithiau
prentisiaeth yng Nghymru. O ran cymryd cyfrifoldeb—
[Torri ar draws.] O ran cymryd cyfrifoldeb, os gwnaiff yr
Aelod wrando arnaf, rhof enghraifft arall iddo o sut y dylai
Plaid Cymru gymryd cyfrifoldeb. Yn ôl pan oeddent yn
rheoli’r portffolio economaidd, roedd diweithdra hirdymor
pobl ifanc, fel cyfran o ddarlun cyffredinol y DU, yn 8.4%
yng Nghymru. Yna, cymerwyd yr awenau gennym ni; mae
wedi gostwng ers hynny i 6.7% ac mae’n dal i ostwng,
Lywydd.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The Member says that it is a decent scheme. It is better
than that: it is Europe’s best youth employment scheme. I
would invite the Member to declare whether, if Plaid
Cymru ever formed a Government, it would abolish Jobs
Growth Wales and replace it with the European youth
guarantee, as I suspect it would. In terms of the questions
he raised, this is precisely why we are carrying out an
evaluation, which will be published in due course.

Mae'r Aelod yn dweud ei fod yn gynllun boddhaol. Mae'n
well na hynny: hwn yw cynllun cyflogaeth ieuenctid gorau
Ewrop. Byddwn yn gwahodd yr Aelod i ddatgan, pe byddai
Plaid Cymru byth yn ffurfio Llywodraeth, a fyddent yn
diddymu Twf Swyddi Cymru ac yn ei ddisodli â gwarant
ieuenctid Ewrop, fel yr wyf yn amau y byddent. O ran y
cwestiynau a ofynnodd, dyma’n union pam yr ydym yn
cynnal gwerthusiad, a gyhoeddir maes o law.
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Deputy Minister, one of the things that you did not
mention in your statement is the importance of EU
funding, and that applies across Europe because of the
importance of youth unemployment. For all the people
who are getting jobs, we obviously welcome the success
that has been achieved so far, but, of course, there remains
an enormous amount to do. Within my constituency, we
have one of the highest success rates, whereby 90% have
obtained employment after going through this. Of course,
the current figures indicate that further progress is being
made. In the UK, there has been a 100% increase in youth
unemployment, but the figure in Rhondda Cynon Taf, an
area that has traditionally always had high unemployment
figures, is only 60%. Sixty per cent is not good enough, but
it is 40% less than those areas that, as you say, we have
traditionally been compared with. I wonder, Minister, what
it is within the current programmes that this Labour
Government is pursuing that is successful, whereas there
has been such a disaster arising from the cuts in the jobs
growth employment programmes of the last Government,
which were abandoned by the current Government. What
is it that is being done right in Wales that is so clearly not
being done right within the English programmes?

Ddirprwy Weinidog, un o'r pethau na wnaethoch sôn
amdano yn eich datganiad yw pwysigrwydd cyllid yr UE, ac
mae hynny'n wir ledled Ewrop oherwydd pwysigrwydd
diweithdra ymhlith pobl ifanc. Ar gyfer yr holl bobl sy'n cael
swyddi, mae'n amlwg ein bod yn croesawu'r llwyddiant
sydd wedi ei gyflawni hyd yn hyn, ond, wrth gwrs, mae
llawer iawn i'w wneud o hyd. O fewn fy etholaeth i, mae
gennym un o'r cyfraddau llwyddiant uchaf, lle mae 90%
wedi cael cyflogaeth ar ôl mynd drwy hyn. Wrth gwrs,
mae'r ffigurau presennol yn dangos bod mwy o gynnydd
yn cael ei wneud. Yn y DU, bu cynnydd o 100% mewn
diweithdra ymhlith pobl ifanc, ond yn Rhondda Cynon Taf,
ardal sy’n draddodiadol erioed wedi cael ffigurau diweithdra
uchel, dim ond 60% yw’r ffigur. Nid yw chwe deg y cant yn
ddigon da, ond mae'n 40% yn llai na’r ardaloedd hynny yr
ydym, fel y dywedwch, yn draddodiadol wedi cael ein
cymharu â hwy. Tybed, Weinidog, beth sydd mor
llwyddiannus yn y rhaglenni presennol hyn y mae’r
Llywodraeth Lafur hon yn eu cynnal, tra bu cymaint o
drychineb o ganlyniad i’r toriadau yn rhaglenni cyflogaeth
twf swyddi’r Llywodraeth ddiwethaf, y cefnwyd arnynt gan
y Llywodraeth bresennol. Beth sy'n cael ei wneud yn iawn
yng Nghymru, sydd mor amlwg ddim yn cael ei wneud yn
iawn yn rhaglenni Lloegr?

Mick Antoniw Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I thank the Member for his valuable contribution and for
his questions. Mick Antoniw is absolutely right: without EU
funding and without membership of the EU, it would be
impossibly difficult to deliver this programme. It is a £90
million programme that relies on our membership of
Europe in order to achieve. There is no doubt that Europe
works for Wales and the 90% success rate in my friend and
colleague’s constituency is seriously impressive. I know that
some Members would prefer to use other methods of
European youth employment initiatives to bring down
unemployment, such as the European youth guarantee,
but it should be mentioned today that the European Youth
Forum only last month declared that the youth guarantee
is a disappointment, that it is open to abuse, and that it
does not exclude unpaid internships. This Welsh Labour
Government believes that, if you are in work, you deserve
to be paid for your work, and that is precisely what Jobs
Growth Wales does. It recognises—this is why it has been
so successful—the talents, aspirations and abilities of those
young people who are participating. I do not believe that
any young person wants to fail in life. Every single young
person that I have met on Jobs Growth Wales wants to be
a success. Another element of the success of the
programme has been the addition of mentors who can
carry through some people who need that additional
support to get through the transition from youth into
adulthood and then into sustained employment.

Diolch i'r Aelod am ei gyfraniad gwerthfawr ac am ei
gwestiynau. Mae Mick Antoniw yn llygad ei le: heb arian yr
UE a heb aelodaeth o'r UE, byddai'n amhosibl o anodd
cyflenwi’r rhaglen hon. Mae'n rhaglen gwerth £90 miliwn
sy'n dibynnu ar ein haelodaeth o Ewrop er mwyn ei
chyflawni. Nid oes amheuaeth bod Ewrop yn gweithio i
Gymru ac mae'r gyfradd llwyddiant o 90% yn etholaeth fy
ffrind a’m cydweithiwr yn dda iawn. Rwyf yn gwybod y
byddai'n well gan rai Aelodau ddefnyddio dulliau eraill
mentrau cyflogaeth ieuenctid Ewrop i leihau diweithdra,
megis gwarant ieuenctid Ewrop, ond dylid dweud heddiw
bod Fforwm Ieuenctid Ewrop y mis diwethaf wedi datgan
bod y warant ieuenctid yn siom, y gellir ei chamddefnyddio,
ac nad yw'n eithrio interniaethau di-dâl. Mae Llywodraeth
Lafur Cymru’n credu, os ydych mewn gwaith, eich bod yn
haeddu cael eich talu am eich gwaith, a dyna'n union y mae
Twf Swyddi Cymru’n ei wneud. Mae'n cydnabod—dyma
pam mae wedi bod mor llwyddiannus—doniau, dyheadau a
galluoedd y bobl ifanc hynny sy'n cymryd rhan. Nid wyf yn
credu bod unrhyw berson ifanc yn dymuno methu mewn
bywyd. Mae pob un person ifanc yr wyf wedi cyfarfod ag ef
neu hi ar Dwf Swyddi Cymru eisiau bod yn llwyddiant. Elfen
arall ar lwyddiant y rhaglen oedd ychwanegu mentoriaid a
all roi cymorth ychwanegol i’r rheini sydd ei angen i fynd
drwy'r cyfnod pontio o ieuenctid i fod yn oedolion ac yna i
gyflogaeth barhaus.
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I will start by welcoming the fact that, as the economy
continues to grow across the UK, unemployment is falling
and a record number of people are in work, which is
wonderful news. I would also like to thank the Deputy
Minister for his statement, which I must say provides some
interesting anecdotal evidence for the value of Jobs Growth
Wales, and an equally interesting selection of statistics to
support it.

Rwyf am ddechrau drwy groesawu'r ffaith, wrth i'r economi
barhau i dyfu ledled y DU, bod diweithdra’n gostwng a’r
nifer uchaf erioed o bobl mewn gwaith, sy'n newyddion
gwych. Hoffwn hefyd ddiolch i'r Dirprwy Weinidog am ei
ddatganiad; rhaid imi ddweud ei fod wedi darparu
rhywfaint o dystiolaeth anecdotaidd diddorol o werth Twf
Swyddi Cymru, a detholiad yr un mor ddiddorol o
ystadegau i ategu hynny.

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I would like to drill down into those statistics in more detail,
if I may, Deputy Minister, because the StatsWales website
published by the Welsh Government gave me the same
figures as it gave to Simon Thomas. May I also further
point out that it is not us, but you, who does not class an
apprenticeship as work, because your categories on that
say ‘employed or an apprentice or Young Recruits
programme’. So please, let us be clear here. Perhaps you
would like to make an apology to all of those people whom
you mentioned just a little earlier.

Hoffwn edrych yn fanylach ar yr ystadegau hynny, os caf,
Ddirprwy Weinidog, oherwydd roedd gwefan StatsCymru a
gyhoeddir gan Lywodraeth Cymru’n rhoi’r un ffigurau i mi
ag a roddodd i Simon Thomas. Hoffwn hefyd nodi nad ni,
ond chi, sydd ddim yn cyfrif prentisiaeth fel gwaith,
oherwydd mae eich categorïau ar gyfer hynny’n dweud
'cyflogedig neu’n brentis neu ar raglen Recriwtiaid Ifanc’.
Felly, os gwelwch yn dda, dewch inni fod yn glir yma. Efallai
yr hoffech chi ymddiheuro i'r holl bobl hynny y soniasoch
amdanynt ychydig yn gynharach.

 

 

 Going into some of the statistics, if I may, Deputy Minister,
more than half of the people who leave the Jobs Growth
Wales programme early—which, in the latest set of figures,
was 1,079 people out of 2,033—are classed in your
statistics as leaving ‘for other reasons’. You say that you
have undertaken an analysis of those early leavers, so
perhaps you will be in a position to tell us what kind of
reasons come under ‘other’. With such a large sample, you
must surely be able to develop some statistically significant
sub-categories within that. In particular, I would be
interested to know how many are leaving as a result of a
problem with their placement, how many are leaving as a
result of personal issues perhaps, and how many are
leaving for issues that relate to the way in which their
placement is being managed by the company that is
looking after them.

I edrych ar rai o'r ystadegau, os caf, Ddirprwy Weinidog,
mae mwy na hanner y bobl sy'n gadael rhaglen Twf Swyddi
Cymru’n gynnar—yn y gyfres ddiweddaraf o ffigurau,
roedd hynny’n 1,079 o bobl allan o 2,033—yn cael eu
hystyried gan eich ystadegau fel bod yn gadael ‘am
resymau eraill’. Rydych yn dweud eich bod wedi cynnal
dadansoddiad o’r ymadawyr cynnar hynny, felly efallai y
byddwch mewn sefyllfa i ddweud wrthym pa fath o
resymau sy’n dod o dan 'eraill'. Gyda sampl mor fawr, rhaid
eich bod yn gallu datblygu rhai is-gategorïau ystadegol
arwyddocaol o fewn hynny. Yn benodol, byddai gennyf
ddiddordeb mewn cael gwybod faint sy’n gadael o
ganlyniad i broblem gyda’u lleoliad, faint sy’n gadael o
ganlyniad i faterion personol efallai, a faint sy’n gadael
oherwydd materion sy'n ymwneud â'r ffordd y mae eu
lleoliad yn cael ei reoli gan y cwmni sy'n gofalu amdanynt.

 

 

 I also wonder whether you would be able to give us an
analysis as to the starting position of Jobs Growth Wales
entrants, and what level of qualifications those young
people are entering into the scheme with—across the
board, not just in the graduate strand. What work
experience do they have? In your statement, you say that
they are likely to be entering employment for the first time
—‘likely’ but not absolutely guaranteed to be. So, perhaps
you can tell us what percentage have no work experience
on entry to the programme, and what percentage have
perhaps less than six months of work experience on entry
to the programme. Also, given the fact that 17.5% of
unemployed young people in Wales have been out of work
for more than a year, perhaps you can tell us what
percentage of Jobs Growth Wales entrants have, in fact,
been unemployed for more than a year, as I said, in terms
of targeting, if that is something that you believe is
important.

Tybed hefyd a allech roi dadansoddiad inni o fan cychwyn
ymgeiswyr Twf Swyddi Cymru, a pha lefel o gymwysterau
sydd gan y bobl ifanc hynny wrth fynd i mewn i'r cynllun—
at ei gilydd, nid dim ond yn y llinyn i raddedigion. Pa
brofiad gwaith sydd ganddynt? Yn eich datganiad, rydych
yn dweud ei bod yn debygol eu bod yn mynd i gyflogaeth
am y tro cyntaf—‘yn debygol’ ond nid yn gwbl sicr eu bod.
Felly, efallai y gallwch ddweud wrthym pa ganran sydd heb
ddim profiad gwaith wrth ymuno â’r rhaglen, a pha ganran
o bosibl sydd â llai na chwe mis o brofiad gwaith wrth
ymuno â’r rhaglen. Hefyd, o ystyried y ffaith bod 17.5% o
bobl ifanc ddi-waith yng Nghymru wedi bod yn ddi-waith
ers mwy na blwyddyn, efallai y gallwch ddweud wrthym pa
ganran o ymgeiswyr Twf Swyddi Cymru sydd, mewn
gwirionedd, wedi bod yn ddi-waith ers mwy na blwyddyn,
fel y dywedais, o ran targedu, os yw hynny'n rhywbeth yr
ydych yn credu ei fod yn bwysig.

 

 

 I also want to drill down into the statistics that you use
regarding NEET figures. You state that the NEET figure for
19 to 24-year-olds has fallen in Wales. You neglect to
mention that the figure for 16 to 18-year-olds has
remained absolutely static, while falling in the rest of the
UK, and, of course, we are starting from a much higher
base. I wonder whether the Deputy Minister would like to
confirm the shocking fact that, actually, for those 16 to 18-
year-olds that he has neglected to mention in his
statement, the NEET rate in Wales is 20% higher than it is
in England. Perhaps he could also confirm that the NEET
rate for 19 to 24-year-olds, which he does want to talk
about, and which, thankfully, is falling, is still 6% higher in
Wales than the UK average.

Rwyf hefyd am edrych yn fanylach ar yr ystadegau yr ydych
yn eu defnyddio o ran ffigurau NEET. Rydych yn dweud
bod y ffigur NEET ar gyfer pobl 19 i 24 mlwydd oed wedi
gostwng yng Nghymru. Rydych yn anghofio dweud bod y
ffigur ar gyfer pobl ifanc 16 i 18 mlwydd oed wedi aros yn
gwbl ddigyfnewid, tra’i fod yn disgyn yng ngweddill y DU,
ac, wrth gwrs, rydym yn dechrau o sylfaen lawer uwch.
Tybed a hoffai’r Dirprwy Weinidog gadarnhau'r ffaith
syfrdanol bod cyfradd NEET yng Nghymru, mewn
gwirionedd, 20% yn uwch nag ydyw yn Lloegr ar gyfer y
bobl ifanc 16 i 18 oed yr anghofiodd sôn amdanynt yn ei
ddatganiad. Efallai y gallai hefyd gadarnhau bod cyfradd
NEET pobl 19 i 24 mlwydd oed, y mae ef yn awyddus i
siarad amdani, ac sydd, diolch byth, yn lleihau, yn dal i fod
6% yn uwch yng Nghymru na chyfartaledd y DU.
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 Now, Deputy Minister, in responding to these kinds of
figures previously, you have discussed the Lift programme,
which was launched over Easter. I would welcome a
statement to the Chamber on that, so that we can all
explore it in more detail. However, last week’s NEET figures
show an increase in the number of 16-year-old NEETs in
Anglesey, Conwy, Denbighshire, Flintshire, and Powys, and
yet the only Lift programme in north or mid Wales is in
Anglesey. What is the Welsh Government actually going to
do to target support in those areas that are not being
supported by the Lift programme, and how did you target
those areas, given that the need obviously exists in some
different places as well?

Nawr, Ddirprwy Weinidog, wrth ymateb i’r mathau hyn o
ffigurau’n flaenorol, rydych wedi trafod y rhaglen Lifft, a
lansiwyd dros y Pasg. Byddwn yn croesawu datganiad i'r
Siambr am hynny, fel y gall pob un ohonom ei archwilio’n
fanylach. Fodd bynnag, mae ffigurau NEET yr wythnos
diwethaf yn dangos cynnydd yn nifer y bobl ifanc NEET 16
mlwydd oed yn Ynys Môn, Conwy, Sir Ddinbych, Sir y Fflint,
a Phowys, ac eto mae’r unig raglen Lifft yn y gogledd neu’r
canolbarth yn Ynys Môn. Beth mae Llywodraeth Cymru’n
mynd i’w wneud mewn gwirionedd i dargedu cymorth yn
yr ardaloedd hynny nad yw’r rhaglen Lifft yn eu
cynorthwyo, a sut y gwnaethoch chi dargedu'r ardaloedd
hynny, ac ystyried bod yr angen yn amlwg yn bodoli mewn
rhai mannau gwahanol hefyd?

 

 

 Finally, I think that it would be remiss of me not to respond
to the comments that you made to Mark Isherwood. The
fact remains that the UK Government’s Work Programme
targets its support at those who are most difficult to reach.
The Welsh Government does not target its support at all,
which means, inevitably, that it is likely to be helping those
who were the easiest to reach. Now, you can perhaps put
us right on that, if you can tell us what the starting
position of those Jobs Growth Wales entrants was, but you
have never taken the opportunity to do so, and you have
never published any data on that particular issue. I wonder
whether you have collected them at all.

Yn olaf, yr wyf yn meddwl y byddai'n esgeulus imi beidio ag
ymateb i'r sylwadau a wnaethoch i Mark Isherwood. Erys y
ffaith bod Rhaglen Waith Llywodraeth y DU yn targedu ei
chymorth at y rhai sydd anoddaf eu cyrraedd. Nid yw
Llywodraeth Cymru’n targedu ei chymorth o gwbl, sy'n
golygu, yn anochel, ei bod yn debygol o fod yn helpu'r rhai
a oedd hawddaf eu cyrraedd. Nawr, efallai y gallwch ein
cywiro ar hynny, os gallwch ddweud wrthym beth oedd
man cychwyn yr ymgeiswyr Twf Swyddi Cymru hynny, ond
nid ydych erioed wedi cymryd y cyfle i wneud hynny, ac nid
ydych erioed wedi cyhoeddi unrhyw ddata am y mater
penodol hwnnw. Tybed a ydych wedi eu casglu o gwbl.

 

 

15:38  

I would like to thank the Member—[Interruption.] Hoffwn ddiolch i'r Aelod—[Torri ar draws.]
Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:38  

The Minister does not need any assistance in answering
the questions, so can we just have some silence around
here, please? I call the Deputy Minister.

Nid oes angen cymorth ar y Gweinidog i ateb y cwestiynau,
felly a gawn ni rywfaint o dawelwch yma, os gwelwch yn
dda? Galwaf ar y Dirprwy Weinidog.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

15:39  

I thank the Member for her questions. I have to say that
the brass neck, from someone who u-turned on education
maintenance allowances and on tuition fees, matches the
shield that you hold up for the Tories on a permanent
basis. I do recall that it was the Liberal Democrats who
participated in the abolition of the Future Jobs fund, which
has contributed to record levels of youth unemployment
across England. Is that something that you remain proud
of?

Diolch i'r Aelod am ei chwestiynau. Rhaid i mi ddweud bod
y gwddf pres, gan rywun a newidiodd ei meddwl am
lwfansau cynhaliaeth addysg ac am ffioedd dysgu, yn cyd-
fynd â’r darian yr ydych yn ei dal i fyny dros y Torïaid yn
barhaol. Rwyf yn cofio mai'r Democratiaid Rhyddfrydol a
gymerodd ran wrth ddiddymu cronfa Swyddi'r Dyfodol,
sydd wedi cyfrannu at y lefelau uchaf erioed o ddiweithdra
ymhlith ieuenctid ledled Lloegr. A yw hynny'n rhywbeth yr
ydych yn dal i fod yn falch ohono?

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The Member states that we have presented interesting
anecdotal evidence. I might suggest that opposition
Members speak to those people who have participated in
Jobs Growth Wales. They may conclude that it is, in fact, a
great scheme that is changing lives across Wales.

Mae’r Aelod yn dweud ein bod wedi cyflwyno tystiolaeth
anecdotaidd ddiddorol. Efallai y byddwn yn awgrymu bod
Aelodau'r wrthblaid yn siarad â'r bobl hynny sydd wedi
cymryd rhan yn Twf Swyddi Cymru. Efallai y byddant yn
dod i'r casgliad ei fod, mewn gwirionedd, yn gynllun gwych
sy'n newid bywydau ledled Cymru.
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 In terms of the categories, the regional Member regularly
misrepresents Jobs Growth Wales in press releases. Only
this week, she issued a press release in which she said that
apprentices are not work ready. Is it true that apprentices
are not ready to enter the world of work? I find that an
astonishing claim to make—astonishing, and disrespectful
in the extreme. Apprentices are building a Welsh economy
that will be resilient for the future. I admire them, not
disparage them, as the Member opposite does. The reason
we have categories, from which many Members on
opposition benches selectively take figures, is because we
want people to be able to appreciate just how many young
people are progressing into apprenticeships. We could, of
course, just class them all as being in employment. That
may help them understand that apprentices are in
employed status. The reason we do not and we separate it
out is so that we can demonstrate the unparalleled success
of this scheme.

O ran y categorïau, mae’r Aelod rhanbarthol yn
camddarlunio Twf Swyddi Cymru’n rheolaidd mewn
datganiadau i'r wasg. Dim ond yr wythnos yma,
cyhoeddodd ddatganiad i'r wasg lle'r oedd yn dweud nad
yw prentisiaid yn barod am waith. A yw'n wir nad yw
prentisiaid yn barod i fynd i mewn i fyd gwaith? Rwyf yn
gweld hwnnw’n ddatganiad rhyfeddol i’w wneud—
rhyfeddol, ac eithriadol o amharchus. Mae prentisiaid yn
adeiladu economi i Gymru a fydd yn gryf ar gyfer y
dyfodol. Rwy'n eu hedmygu, nid eu dibrisio, fel y mae’r
Aelod gyferbyn yn ei wneud. Y rheswm pam mae gennym
y categorïau hyn, y mae llawer o Aelodau ar feinciau'r
gwrthbleidiau’n cymryd ffigurau’n ddetholus ohonynt, yw
ein bod am i bobl allu gwerthfawrogi’n union faint o bobl
ifanc sy’n symud ymlaen i brentisiaethau. Gallem, wrth
gwrs, eu rhoi i gyd yn y dosbarth ‘mewn cyflogaeth’. Efallai
y byddai hynny’n eu helpu i ddeall bod gan brentisiaid
statws cyflogedig. Y rheswm pam nad ydym yn gwneud
hynny a’n bod yn eu gwahanu yw er mwyn inni allu
dangos llwyddiant digyffelyb y cynllun hwn.

 

 

 Members opposite often like to cite Germany as a country
that has the best apprenticeship system. As we came into
this decade, Germany, admirably, had approximately 40
apprentices per 1,000 employees. Via Jobs Growth Wales,
the equivalent figure is more than 250 per 1,000 people
who are becoming employed. That is very impressive
indeed. In terms of the Lift programme, I will, of course, ask
my colleague the Minister for Communities and Tackling
Poverty to address those points that you raised. However,
this is part of an entire suite of interventions that comes
within the youth engagement and progression framework.
It does not stand alone. It ties in with traineeships, with the
Work Ready programme and other interventions such as
the apprenticeship system and the Essential Skills in the
Workplace programme to ensure, and with justification we
can say it, that unemployment will fall faster in Wales than
across the UK as a whole.

Mae’r aelodau gyferbyn yn aml yn hoff o ddweud mai’r
Almaen yw’r wlad sydd â’r system brentisiaeth orau. Ar
ddechrau’r degawd hwn, roedd gan yr Almaen ffigur
penigamp o tua 40 o brentisiaid i bob 1,000 o weithwyr.
Diolch i Dwf Swyddi Cymru, mae’r ffigur cyfatebol yn fwy
na 250 i bob 1,000 o bobl sy’n cael eu cyflogi. Mae
hynny'n dda iawn yn wir. O ran rhaglen Lifft, byddaf, wrth
gwrs, yn gofyn i fy nghydweithiwr, y Gweinidog
Cymunedau a Threchu Tlodi, roi sylw i'r pwyntiau hynny a
godwyd gennych. Fodd bynnag, mae hyn yn rhan o gyfres
gyfan o ymyriadau sy'n dod o fewn y fframwaith
ymgysylltu a dilyniant ieuenctid. Nid yw'n sefyll ar ei ben ei
hun. Mae'n cyd-fynd â swyddi dan hyfforddiant, â’r rhaglen
Barod am Waith ac ag ymyriadau eraill megis y system
prentisiaethau a’r rhaglen Sgiliau Hanfodol yn y Gweithle i
sicrhau, a gallwn ddweud gyda chyfiawnhad, y bydd
diweithdra'n disgyn yn gyflymach yng Nghymru na ledled y
DU gyfan.

 

 

15:42  

Thank you for your statement, Deputy Minister. I for one
congratulate the Welsh Government on a scheme which is
changing the lives of over 1,300 people in Mid and West
Wales. The Deputy Minister has previously spoken about
how employers have told him just how much of a
difference the talented and hard-working Jobs Growth
Wales recruits have made to their businesses in terms of
productivity and prospects for growth. I am keen to know
whether the Government is able to quantify the
productivity and growth. What figures does the Welsh
Government collect and publish to demonstrate how Jobs
Growth Wales is delivering growth in the Welsh economy
and increasing productivity for Welsh businesses? I am also
keen to get a clearer picture of the kind of sectors in which
Jobs Growth Wales is most successful and whether the
Welsh Government takes a strategic approach in engaging
specific employers with this scheme in line with its wider
economic direction and objectives.

Diolch am eich datganiad, Ddirprwy Weinidog. Rwyf fi’n
llongyfarch Llywodraeth Cymru ar gynllun sy'n newid
bywydau dros 1,300 o bobl yn y canolbarth a’r gorllewin.
Mae'r Dirprwy Weinidog wedi dweud o'r blaen sut y mae
cyflogwyr wedi dweud wrtho’n union faint o wahaniaeth y
mae recriwtiaid talentog a diwyd Twf Swyddi Cymru wedi’i
wneud i'w busnesau o ran cynhyrchiant a rhagolygon ar
gyfer twf. Rwyf yn awyddus i wybod a yw'r Llywodraeth yn
gallu mesur y cynhyrchiant a thwf. Pa ffigurau y mae
Llywodraeth Cymru’n eu casglu ac yn eu cyhoeddi i
ddangos sut y mae Twf Swyddi Cymru’n cyflawni twf yn
economi Cymru ac yn cynyddu cynhyrchiant ar gyfer
busnesau Cymru? Rwyf hefyd yn awyddus i gael darlun
cliriach o'r math o sectorau lle mae Twf Swyddi Cymru
fwyaf llwyddiannus ac a yw Llywodraeth Cymru yn
defnyddio dulliau strategol o gynnwys cyflogwyr penodol
yn y cynllun hwn yn unol â'u cyfeiriad a’u hamcanion
economaidd ehangach.

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Daeth y Dirprwy Lywydd (David Melding) i’r Gadair am
15:43.

The Deputy Presiding Officer (David Melding) took the
Chair at 15:43.
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Finally, you have said that this is Europe’s best youth
employment scheme and an example of Europe working
for Wales. Are you having any discussions on an Europe-
wide basis promoting our approach here in Wales given
that youth unemployment is at an epidemic level in some
parts of Europe?

Yn olaf, rydych wedi dweud mai hwn yw cynllun cyflogaeth
ieuenctid gorau Ewrop a’i fod yn enghraifft o Ewrop yn
gweithio i Gymru. A ydych chi'n cael unrhyw drafodaethau
ar sail Ewrop gyfan i hyrwyddo ein dulliau yma yng
Nghymru o gofio bod diweithdra ymhlith pobl ifanc wedi
cyrraedd lefel epidemig mewn rhai rhannau o Ewrop?

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography  

 

15:43  

I would like to thank the Member for her contribution and
for the important points and questions that she raises. First
of all, on economic growth, there is no doubt about it: Jobs
Growth Wales is enabling recruitment to take place faster
and it is introducing young people into the world of work
far sooner than they would otherwise experience. We can
provide figures that show that this has an enormous
benefit. For example, the latest research from the
University of York suggests that the cost of being NEET
early on in adulthood amounts to approximately £130,000.
Compare that to the cost of Jobs Growth Wales per
participant of £6,000 and you can appreciate just what
good value for money Jobs Growth Wales offers. In terms
of productivity, bearing in mind that 26% progress into
apprenticeships, we also know that productivity is boosted
by more than £200 per week via an apprenticeship for
employers. So, again, this demonstrates the great value of
Jobs Growth Wales to the economy.

Hoffwn ddiolch i'r Aelod am ei chyfraniad ac am y pwyntiau
a'r cwestiynau pwysig y mae’n eu codi. Yn gyntaf oll, ar dwf
economaidd, nid oes amheuaeth am y peth: mae Twf
Swyddi Cymru’n golygu bod recriwtio’n gallu digwydd yn
gyflymach ac mae'n cyflwyno pobl ifanc i fyd gwaith yn
llawer cynt nag a fyddai’n digwydd fel arall. Gallwn
ddarparu ffigurau sy'n dangos bod hyn yn cael budd
enfawr. Er enghraifft, mae'r ymchwil diweddaraf o Brifysgol
Caerefrog yn awgrymu bod cost bod yn NEET yn oedolyn
ifanc oddeutu £130,000. Cymharwch hynny â chost Twf
Swyddi Cymru o £6,000 am bob cyfranogwr a gallwch
werthfawrogi’n union pa mor dda yw’r gwerth am arian y
mae Twf Swyddi Cymru yn ei gynnig. O ran cynhyrchiant,
gan gadw mewn cof bod 26% yn symud ymlaen i
brentisiaethau, rydym hefyd yn gwybod bod cynhyrchiant
yn cael ei hybu o fwy na £200 yr wythnos drwy gyfrwng
prentisiaeth i gyflogwyr. Felly, unwaith eto, mae hyn yn
dangos gwerth mawr Twf Swyddi Cymru i'r economi.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The evaluation will be examining the sectors, the specific
success areas and the gender questions that I know some
Members have raised with me. On a final point—as I said
to Mick Antoniw—Europe is working for Wales. We are
benefitting from the investment, and I have met with other
Ministers from around Europe who are keen to learn more
about Jobs Growth Wales as it demonstrates an effective
way of dealing with the scourge of youth unemployment
across our continent and the Western world.

Bydd y gwerthusiad yn archwilio'r sectorau, y meysydd
llwyddiant penodol a'r cwestiynau rhyw yr wyf yn gwybod
bod rhai Aelodau wedi'u codi gyda mi. Ar bwynt terfynol—
fel y dywedais wrth Mick Antoniw—mae Ewrop yn gweithio
dros Gymru. Rydym yn elwa o'r buddsoddiad, ac rwyf wedi
cyfarfod â Gweinidogion eraill o bob cwr o Ewrop sy'n
awyddus i ddysgu mwy am Dwf Swyddi Cymru gan ei fod
yn dangos modd effeithiol o ymdrin â phla diweithdra
ymhlith ieuenctid ar draws ein cyfandir a'r byd Gorllewinol.

 

 

15:45  Datganiad: Adroddiad Cam 2
Adolygu Llifogydd Arfordirol
Cymru

Statement: The Wales Coastal
Flooding Review Phase 2 Report

Following the coastal storms last winter, I asked Natural
Resources Wales to carry out a two-part review into the
flood events, involving all affected coastal authorities. The
first part of the review identified the impacts of the storms
and the associated costs. This second part, published last
Wednesday, identities what lessons we can learn and puts
forward 47 recommendations and six priority themes.
Deputy Presiding Officer, I would like to start by thanking
NRW for its hard work in pulling together this
comprehensive and constructive report. I am now
considering in detail each of the recommendations
identified.

Ar ôl y stormydd arfordirol y gaeaf diwethaf, gofynnais i
Gyfoeth Naturiol Cymru gynnal adolygiad dwy ran i’r
llifogydd, yn cynnwys yr holl awdurdodau arfordirol yr
effeithiwyd arnynt. Roedd rhan gyntaf yr adolygiad yn nodi
effeithiau’r stormydd a'r costau cysylltiedig. Mae'r ail ran, a
gyhoeddwyd ddydd Mercher diwethaf, yn nodi pa wersi y
gallwn eu dysgu ac mae’n cyflwyno 47 o argymhellion a
chwe thema blaenoriaeth. Ddirprwy Lywydd, hoffwn
ddechrau drwy ddiolch i Gyfoeth Naturiol Cymru am ei
waith caled yn llunio’r adroddiad cynhwysfawr ac adeiladol
hwn. Rwyf bellach yn ystyried yn fanwl pob un o'r
argymhellion a nodwyd.

Alun Davies Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd / The Minister for

Natural Resources and Food
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 The report shows that while the network of defences and
emergency response to the coastal storms worked well,
both were severely tested. Our investment in flood defence
infrastructure protected over 99% of properties and land at
risk, or 74,000 properties and 34,000 ha of land,
preventing nearly £3 billion in damages. Despite the
protection in place, we cannot be complacent and we need
to accept that similar or worse coastal storms will happen
again in the future. The recommendations contained within
this review identify future challenges to maintain and build
resilience to such events, particularly in the light of the
increasing risks posed by climate change.

Mae'r adroddiad yn dangos, er bod rhwydwaith yr
amddiffynfeydd a’r ymateb brys i'r stormydd arfordirol
wedi gweithio'n dda, y rhoddwyd pwysau difrifol ar y ddau.
Llwyddodd ein buddsoddiad mewn seilwaith amddiffyn
rhag llifogydd i warchod dros 99% o eiddo a thir a oedd
mewn perygl, neu 74,000 eiddo a 34,000 hectar o dir, ac
arbed bron i £3 biliwn mewn iawndaliadau. Er gwaethaf y
mesurau amddiffyn sydd ar waith, ni allwn fod yn
hunanfodlon ac mae’n rhaid inni dderbyn y bydd stormydd
arfordirol tebyg neu waeth yn digwydd eto yn y dyfodol.
Mae argymhellion yr adolygiad hwn yn nodi heriau yn y
dyfodol i gynnal a meithrin gallu i wrthsefyll digwyddiadau
o'r fath, yn enwedig yng ngoleuni risgiau cynyddol newid
yn yr hinsawdd.

 

 

 I broadly accept the six priority areas identified within the
report to manage our coastal risk. They focus on sustained
investment, improved information and plans, support to
communities and the capacity of risk management
authorities. Some of this work has already commenced,
through increased funding to our flood programme,
partnership schemes, the national strategy, Flood
Awareness Wales and local flood plans, but we must not
stop here. The review underlines the need for sustained
support in all areas to ensure that we remain resilient in
the face of climate change.

Derbyniaf at ei gilydd y chwe maes blaenoriaeth a nodir yn
yr adroddiad o ran rheoli’r perygl i’n harfordir. Maent yn
canolbwyntio ar fuddsoddi parhaus, gwell gwybodaeth a
chynlluniau, cymorth i gymunedau a gallu awdurdodau
rheoli risg. Mae rhywfaint o'r gwaith hwn eisoes wedi
dechrau, drwy roi mwy o gyllid i’n rhaglen llifogydd,
cynlluniau partneriaeth, y strategaeth genedlaethol,
Ymwybyddiaeth Llifogydd Cymru a chynlluniau llifogydd
lleol, ond rhaid inni ddal ati. Mae'r adolygiad yn tanlinellu'r
angen am gymorth parhaus ym mhob maes er mwyn
sicrhau ein bod yn parhau i fod yn gydnerth yn wyneb
newid yn yr hinsawdd.

 

 

 Since the coastal storms, we have worked across
Government to support communities to recover from
these storms. Collectively, we have provided over £10
million, including £7.2 million to repair damaged flood
defences, over £2 million to support tourism and business
and over £0.5 million to repair damaged sections of the
Wales coast path. Managing the risks presented by
flooding and coastal erosion remains a high priority for the
Welsh Government and all risk-management authorities.
This Government is investing more than £245 million in
flood and coastal risk management, supported by almost
£50 million from Europe. Despite cuts to our budget from
the UK Government, we have been able to increase our
flood budget, partly thanks to partnership funding, by over
54% in real terms since 2007-8.

Ers y stormydd arfordirol, rydym wedi gweithio ar draws y
Llywodraeth i gefnogi cymunedau i ddod atynt eu hunain
ar ôl y stormydd hyn. Gyda'i gilydd, rydym wedi darparu
dros £10 miliwn, gan gynnwys £7.2 miliwn i atgyweirio
amddiffynfeydd rhag llifogydd a ddifrodwyd, dros £2 filiwn i
gefnogi twristiaeth a busnesau a thros £0.5 miliwn i
atgyweirio rhannau o lwybr arfordir Cymru a ddifrodwyd.
Mae rheoli'r peryglon y mae llifogydd ac erydu arfordirol yn
eu hachosi’n dal i fod yn flaenoriaeth uchel i Lywodraeth
Cymru a’r holl awdurdodau rheoli risg. Mae'r Llywodraeth
hon yn buddsoddi mwy na £245 miliwn mewn rheoli
perygl llifogydd a pherygl i’r arfordir, gyda chymorth bron i
£50 miliwn o Ewrop. Er gwaethaf toriadau i'n cyllideb gan
Lywodraeth y DU, rydym wedi gallu cynyddu ein cyllideb
llifogydd, yn rhannol oherwydd ein cyllid partneriaeth, dros
54% mewn termau real ers 2007-8.

 

 

 Despite this level of investment, prioritising funding is vital.
We have to acknowledge that it is not always sustainable
or affordable to defend the entire coastline of Wales for
ever. We have to take a risk-management approach to
coastal defence infrastructure and make sensible, long-
term decisions about how we develop our coastline in
vulnerable locations, building resilience and working with
others to respond to these future challenges.

Er gwaethaf y lefel hon o fuddsoddi, mae’n hollbwysig
blaenoriaethu cyllid. Mae'n rhaid inni gydnabod nad yw
bob amser yn gynaliadwy nac yn fforddiadwy amddiffyn
arfordir Cymru gyfan am byth. Mae'n rhaid inni ystyried
seilwaith amddiffyn yr arfordir o safbwynt rheoli perygl a
gwneud penderfyniadau hirdymor synhwyrol am y ffordd
yr ydym yn datblygu ein harfordir mewn mannau sy'n
agored i niwed, gan feithrin cydnerthedd a gweithio gydag
eraill i ymateb i'r heriau hyn yn y dyfodol.
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 Careful planning, prioritising investment and enhancing
resilience in communities are key to flood-risk
management. These approaches are closely linked to my
own priorities and are already included within the
objectives of the national strategy. Building in climate
resilience and adapting communities will improve the lives
of residents and will reduce risk well into the future. We
need to ensure that individuals and communities at risk
from flooding have an understanding of the risks that they
face, how to live with these risks and how they can be
supported in their recovery. The Flood Awareness Wales
programme, managed by NRW, does a great job in raising
awareness and building resilience in communities. I see its
work as a vital part of enhancing resilience and tackling
poverty. I am keen to build upon its work and to ensure
that the message on flood risk and support in Wales is
clear and consistent.

Mae cynllunio gofalus, blaenoriaethu buddsoddiadau a
gwella cydnerthedd mewn cymunedau yn allweddol er
mwyn rheoli risg llifogydd. Mae cysylltiad agos rhwng yr
ymagweddau hyn a’m blaenoriaethau innau ac maent
eisoes wedi eu cynnwys yn amcanion y strategaeth
genedlaethol. Bydd cynnwys gallu i ddygymod â newid yn
yr hinsawdd ac addasu cymunedau yn gwella bywydau
preswylwyr ac yn lleihau risg ymhell i'r dyfodol. Mae’n rhaid
inni sicrhau bod unigolion a chymunedau sydd mewn
perygl oherwydd llifogydd yn deall y peryglon y maent yn
eu hwynebu, sut i fyw gyda'r peryglon hyn a sut y gellir eu
cefnogi i ddod atynt eu hunain. Mae rhaglen
Ymwybyddiaeth Llifogydd Cymru, a reolir gan Gyfoeth
Naturiol Cymru, yn gwneud gwaith gwych o ran codi
ymwybyddiaeth a meithrin gwytnwch mewn cymunedau.
Credaf fod ei gwaith yn rhan hanfodol o wella cydnerthedd
a threchu tlodi. Rwyf yn awyddus i adeiladu ar ei gwaith a
sicrhau bod y neges ynghylch perygl llifogydd a
chefnogaeth yng Nghymru’n glir ac yn gyson.

 

 

 It is vital that we keep working together to improve not
only the resilience of our coastline but also our response to
severe weather incidents when they do occur. While we can
never eradicate flood risk, we can reduce it through smart
investments in the right places and by using the best
available information to prepare and respond to flood and
coastal events. We will continue to prioritise investment so
that we can not only protect homes but also maximise
opportunities to alleviate poverty and drive economic
regeneration and growth. I will write to NRW this week to
co-ordinate a delivery plan to take forward the report’s
recommendations. I will also ask that findings are
incorporated into the first review of our national strategy
for flood and coastal risk management, due later this year.

Mae'n hollbwysig ein bod yn parhau i weithio gyda'n gilydd
i wella nid yn unig gydnerthedd ein harfordir, ond hefyd ein
hymateb i ddigwyddiadau tywydd difrifol pan fyddant yn
codi. Er na fyddwn byth yn gallu cael gwared ar berygl
llifogydd, gallwn ei leihau drwy fuddsoddi’n ddoeth yn y
mannau cywir a thrwy ddefnyddio'r wybodaeth orau sydd
ar gael i baratoi ac ymateb i lifogydd a digwyddiadau
arfordirol. Byddwn yn parhau i flaenoriaethu buddsoddi er
mwyn inni nid yn unig allu amddiffyn cartrefi, ond hefyd
wneud y mwyaf o gyfleoedd i liniaru tlodi a hybu adfywio a
thwf economaidd. Byddaf yn ysgrifennu at Gyfoeth
Naturiol Cymru yr wythnos hon i gydlynu cynllun cyflenwi i
fwrw ymlaen ag argymhellion yr adroddiad. Byddaf hefyd
yn nodi fy nymuniad i’r canfyddiadau gael eu cynnwys yn
yr adolygiad cyntaf o’n strategaeth genedlaethol ar gyfer
rheoli perygl llifogydd a pherygl i’n harfordir, a gynhelir yn
nes ymlaen eleni.

 

 

 We know that our climate is changing and, as a result,
storms such as those witnessed earlier this year are likely
to become more frequent in the future. We will continue to
plan together for the future, as a Government fully
committed to prioritising flood-risk management and
building a resilient Wales.

Gwyddom fod ein hinsawdd yn newid, ac felly, mae’n
debyg y bydd stormydd fel y rhai a welwyd yn gynharach
eleni’n digwydd yn amlach yn y dyfodol. Byddwn yn parhau
i gynllunio ar y cyd at y dyfodol, a ninnau’n Llywodraeth
sydd wedi ymrwymo'n llwyr i flaenoriaethu rheoli perygl
llifogydd ac adeiladu Cymru gydnerth.

 

 

15:50  

I thank the Minister for his statement. I also echo the
thanks to Natural Resources Wales for producing quite a
comprehensive report in a relatively short time. While
Wales in many respects escaped much of the flooding that
we saw in other parts of the UK at the start of the year,
that in no way downplays the impact of the severe weather
on many of our local communities. When you look in
retrospect, particularly at the near miss data in table 6 on
page 88 of the report, you realise how close we could have
been to an incident of national proportions.

Diolch i'r Gweinidog am ei ddatganiad. Ategaf hefyd y
diolch i Gyfoeth Naturiol Cymru am lunio adroddiad digon
cynhwysfawr mewn cyfnod cymharol fyr. Er bod Cymru
mewn sawl ffordd wedi osgoi llawer o'r llifogydd a welsom
mewn rhannau eraill o'r DU ar ddechrau'r flwyddyn, nid yw
hynny’n bychanu effaith y tywydd garw ar lawer o'n
cymunedau lleol o gwbl. Wrth edrych yn ôl, yn enwedig ar
y data am y pethau a fu bron â digwydd yn nhabl 6 ar
dudalen 88 o'r adroddiad, rydych yn sylweddoli pa mor
agos y gallem fod wedi bod i ddigwyddiad ar raddfa
genedlaethol.

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Up until your statement today, you have indicated that
coastal abandonment is not a policy that you have
examined. Your statement today implies a change; I
wonder whether you could expand on that.

Cyn eich datganiad heddiw, rydych wedi bod yn dweud
nad yw cefnu ar yr arfordir yn bolisi yr ydych wedi ei
ystyried. Mae eich datganiad heddiw yn awgrymu newid;
tybed a allech ymhelaethu ar hynny?
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 In terms of questions, it would be useful to get a firm
timetable from the Minister as to when the Government
will formally respond to this report. Will you be responding
to each recommendation, and do you accept all of the
recommendations?

O ran cwestiynau, byddai'n ddefnyddiol cael amserlen
bendant gan y Gweinidog ynghylch pryd y bydd y
Llywodraeth yn ymateb yn ffurfiol i'r adroddiad hwn. A
fyddwch yn ymateb i bob argymhelliad, ac a ydych yn
derbyn pob un o'r argymhellion?

 

 

 In relation to the recommendations, there is a significant
cost implication for present and future budgets, particularly
for the time frames in which those budgets will be set. Can
I therefore ask the Minister whether he has discussed the
cost implications of the report with Natural Resources
Wales, and what is the estimated cost envelope attached to
these recommendations?

O ran yr argymhellion, mae goblygiadau sylweddol o ran
costau i gyllidebau ar hyn o bryd ac yn y dyfodol, yn
enwedig o ran amserlenni’r cyllidebau hynny. A gaf fi felly
ofyn i'r Gweinidog a yw wedi trafod goblygiadau’r
adroddiad o ran costau â Chyfoeth Naturiol Cymru, a beth
yw'r amlen gostau amcangyfrifedig sydd ynghlwm wrth yr
argymhellion hyn?

 

 

 In terms of the accuracy of forecast modelling, I know that
this is a challenging issue for the Met Office going forward.
I have been involved with incidents of flooding near the
Clywedog dam, and I know that the Minister is aware of
those as well. The forecasters and, perhaps more
importantly, some the equipment determining weather
probability for the area are based just west of Birmingham,
so I wonder how our Government intends to work with its
partners to improve local weather modelling.

O ran cywirdeb modelu rhagamcanion, gwn fod hwn yn
fater heriol i’r Swyddfa Dywydd wrth symud ymlaen. Rwyf
wedi bod yn ymwneud ag achosion o lifogydd ger argae
Clywedog, a gwn fod y Gweinidog yn ymwybodol ohonynt
hefyd. Mae'r proffwydi tywydd ac, yn bwysicach efallai,
rywfaint o’r offer sy’n pennu tebygolrwydd y tywydd ar
gyfer yr ardal ychydig i'r gorllewin o Firmingham, felly
tybed sut y mae ein Llywodraeth yn bwriadu gweithio
gyda'i phartneriaid i wella modelu tywydd lleol.

 

 

 The report states that coastal communities need to be
more engaged in developing national policy, but that, also,
they need to be in a better position through multi-agency
support to develop their own flood plans and be more self-
sufficient and self-resilient. With no two communities being
the same in relation to geography and priorities, striking
the right balance between local and national is going to be
a challenge, because one size clearly does not fit all. So,
what do you, Minister, believe should be the balance
between community and Government responsibility and
ownership? The other issue is that communities are going
to produce a range of local flood plans for the wider
community, for schools, and for businesses. A degree of
expertise is required to facilitate their production and to
test them. So, how does the Minister intend for capacity to
be increased in this area, and how will plans be tested,
particularly at the more extreme end of the flooding
spectrum?

Mae'r adroddiad yn nodi bod angen i gymunedau
arfordirol gymryd mwy o ran mewn datblygu polisi
cenedlaethol, ond, hefyd, mae angen iddynt fod mewn
gwell sefyllfa drwy gymorth amlasiantaeth i ddatblygu eu
cynlluniau llifogydd eu hunain a bod yn fwy hunangynhaliol
a hunangydnerth. Gan nad oes yr un dwy gymuned yr un
fath o ran daearyddiaeth a blaenoriaethau, mae’n mynd i
fod yn her cadw’r cydbwysedd cywir rhwng y lleol a’r
cenedlaethol, oherwydd nid yw un maint yn addas i bawb
yn amlwg. Felly, beth ydych chi, Weinidog, yn credu y
dylai’r cydbwysedd fod rhwng cyfrifoldeb a pherchnogaeth
y gymuned a'r Llywodraeth? Y mater arall yw y bydd y
cymunedau hyn yn llunio amrywiaeth o gynlluniau
llifogydd lleol ar gyfer y gymuned ehangach, i ysgolion, ac i
fusnesau. Mae angen rhywfaint o arbenigedd i’w gwneud
yn haws eu llunio a’u profi. Felly, sut y mae'r Gweinidog yn
bwriadu y bydd gallu’n cael ei gynyddu yn y maes hwn, a
sut y bydd cynlluniau’n cael eu profi, yn enwedig ar ben
mwy eithafol y sbectrwm llifogydd?

 

 

 The focus on co-ordination and improving the clarity of
roles is important. Also, the report highlights that there are
31 risk-management authorities in Wales, although the
number has reduced slightly recently with the abolition of
the drainage boards. Yet there is still a significant number
of organisations and agencies. So, the question for me is
one of how this structure can be simplified and
streamlined.

Mae'r pwyslais ar gydlynu a gwella eglurder
swyddogaethau’n bwysig. Hefyd, mae'r adroddiad yn
tanlinellu bod 31 o awdurdodau rheoli risg yng Nghymru,
er bod y nifer wedi gostwng ychydig yn ddiweddar gyda
diddymu'r byrddau draenio. Er hynny mae nifer sylweddol
o sefydliadau ac asiantaethau o hyd. Felly, y cwestiwn i mi
yw sut y gellir symleiddio a mireinio’r strwythur hwn.

 

 

 Finally, there is a focus on developing volunteer warden
leads in local communities to help with co-ordination. I
have raised this idea previously of creating a national civil
volunteering body that could react to incidents of civil
emergencies, like flooding. Is the Minister prepared to
examine this further in the light of these
recommendations? I thank him again for his statement,
and also thank Natural Resources Wales for what I thought
was a very good response to the flooding that we had
earlier this year.

Yn olaf, mae pwyslais ar ddatblygu wardeniaid gwirfoddol
arweiniol mewn cymunedau lleol i helpu â’r gwaith cydlynu.
Rwyf wedi sôn o’r blaen am y syniad hwn o greu corff
gwirfoddoli sifil cenedlaethol a allai ymateb i achosion o
argyfwng sifil, megis llifogydd. A yw'r Gweinidog yn barod i
edrych ar hyn ymhellach yng ngoleuni'r argymhellion hyn?
Diolch iddo unwaith eto am ei ddatganiad, a diolch hefyd i
Gyfoeth Naturiol Cymru am yr hyn a oedd, yn fy marn i, yn
ymateb da iawn i'r llifogydd a gawsom yn gynharach eleni.
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I would like to start my response to you by thanking you
for your kind words, and I will certainly ensure that Natural
Resources Wales appreciates the kind words that you have
spoken about it as well.

Hoffwn ddechrau fy ymateb ichi drwy ddiolch ichi am eich
geiriau caredig, a byddaf yn bendant yn sicrhau bod
Cyfoeth Naturiol Cymru’n gwerthfawrogi'r geiriau caredig
yr ydych wedi eu dweud amdano hefyd.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You raised a number of very detailed questions there. The
reason I wanted to make an oral statement this afternoon
was to inform Members of how I intend to respond to the
recommendations that have been made in this report.
There are 47 different recommendations, as Members are
aware. Some of them are quite detailed, and some of them
will require considerable work to ensure that we are able to
be in a position to give not simply a response here in the
Chamber, but a response over time to ensure that we do
treat this with the seriousness that it is due. I will be
making a further statement on this matter before the
summer recess to give you the certainty that you require
and have a right to expect that we will continue to work
with NRW to deliver on this report.

Codasoch nifer o gwestiynau manwl iawn. Y rheswm pam
yr oeddwn yn awyddus i wneud datganiad llafar y
prynhawn yma oedd er mwyn rhoi gwybod i'r Aelodau sut
yr wyf yn bwriadu ymateb i'r argymhellion a wnaed yn yr
adroddiad hwn. Mae 47 o argymhellion gwahanol, fel y
mae’r Aelodau’n gwybod. Mae rhai ohonynt yn eithaf
manwl, a bydd angen cryn dipyn o waith ar rai ohonynt i
sicrhau ein bod yn gallu bod mewn sefyllfa nid yn unig i roi
ymateb yma yn y Siambr, ond i roi ymateb dros amser i
sicrhau ein bod yn trin hyn â’r difrifoldeb dyledus. Byddaf
yn gwneud datganiad pellach ar y mater hwn cyn toriad yr
haf er mwyn rhoi'r sicrwydd sydd ei angen arnoch ac y mae
gennych hawl i’w ddisgwyl y byddwn yn parhau i weithio
gyda Chyfoeth Naturiol Cymru i roi’r adroddiad hwn ar
waith.

 

 

 You asked me whether I accept all of the
recommendations. We are currently working through the
recommendations. I would not like to give you the
undertaking that we accept all the recommendations as
written today. However, let me say this: I think that the
recommendations provide a very good framework to take
the work forward. I agree with the thematic way in which
they have been grouped, and the themes that NRW placed
in this document in order to enable us to understand the
way in which the recommendations should be pursued.

Gofynasoch imi a wyf yn derbyn pob un o'r argymhellion.
Ar hyn o bryd rydym yn gweithio drwy'r argymhellion. Ni
fyddwn yn hoffi rhoi ymrwymiad ichi ein bod yn derbyn yr
holl argymhellion fel y maent wedi’u hysgrifennu heddiw.
Fodd bynnag, gadewch imi ddweud hyn: credaf fod yr
argymhellion yn darparu fframwaith da iawn i fwrw ymlaen
â'r gwaith. Rwyf yn cytuno â'r ffordd thematig y maent
wedi cael eu grwpio, a’r themâu y mae Cyfoeth Naturiol
Cymru wedi eu gosod yn y ddogfen hon er mwyn ein
galluogi i ddeall y ffordd y dylid bwrw ymlaen â’r
argymhellion.

 

 

 Have I discussed the cost implications with NRW? Not since
last Wednesday, I have not. Clearly, this will be a matter
that will form a conversation between NRW and us. I will
say to you that I have written to the Minister for Finance
today to alert her to the contents of the report, and when I
say ‘the contents of the report’ I mean what is actually
written in the report, not what was reported in the media
last week. I think the media got a number of those
different matters quite wrong. Clearly, we will need to
ensure that we are able to sustain the investment that we
are making in flood defences and coastal defences, and we
as a Government are committed to doing that. Members
will be aware that we have increased investment in these
areas at a time of declining budgets. Members will also be
aware that we have not followed the same approach taken
by the Department for Environment, Food and Rural Affairs
in England, which has led to a whole range of chaotic
responses to the storms earlier this year. We are ploughing
our own furrow on this matter, as you will know, and we
will continue to do so. I believe that our acceptance of the
human cost and the human role in climate change is
fundamental to that.

A wyf wedi trafod y goblygiadau o ran costau â Chyfoeth
Naturiol Cymru? Nid wyf wedi gwneud hynny ers dydd
Mercher diwethaf. Wrth gwrs, mae hwn yn fater a fydd yn
ffurfio sgwrs rhwng Cyfoeth Naturiol Cymru a ni. Dywedaf
wrthych fy mod wedi ysgrifennu at y Gweinidog Cyllid
heddiw i roi gwybod iddi am gynnwys yr adroddiad, a phan
ddywedaf 'cynnwys yr adroddiad' rwyf yn golygu’r hyn
sydd wedi'i ysgrifennu yn yr adroddiad mewn gwirionedd,
nid yr hyn a adroddwyd yn y cyfryngau yr wythnos
diwethaf. Rwyf yn meddwl bod y cyfryngau wedi cael nifer
o’r materion gwahanol hynny yn anghywir. Wrth gwrs,
bydd angen inni sicrhau y gallwn gynnal y buddsoddiad yr
ydym yn ei wneud mewn amddiffynfeydd rhag llifogydd ac
amddiffynfeydd arfordirol, ac rydym ni fel Llywodraeth wedi
ymrwymo i wneud hynny. Bydd yr Aelodau'n ymwybodol
ein bod wedi bod yn buddsoddi mwy yn y meysydd hyn yn
ystod cyfnod pan fo cyllidebau’n crebachu. Bydd yr
Aelodau hefyd yn ymwybodol nad ydym wedi defnyddio’r
un ymagwedd ag a gymerwyd gan Adran yr Amgylchedd,
Bwyd a Materion Gwledig yn Lloegr, sydd wedi arwain at lu
o ymatebion di-drefn i'r stormydd yn gynharach eleni.
Rydym yn torri ein cwys ein hunain ar y mater hwn, fel y
gwyddoch, a byddwn yn parhau i wneud hynny. Credaf fod
y ffaith ein bod yn derbyn y gost ddynol a’r swyddogaeth
ddynol o ran newid yn yr hinsawdd yn hanfodol i hynny.
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 What I would say to Russell George, who has proposed an
amendment to a debate tomorrow afternoon, is that it ill
becomes a party that does not fully embrace and accept
climate change to lecture us on the consequences of
climate change. You do need to understand the impact
that climate change is going to have on our communities
now and in the future. We recognise that, and that is the
reason why we are going to continue to make the
investments that we are making.

Yr hyn y byddwn yn ei ddweud wrth Russell George, sydd
wedi cynnig gwelliant i ddadl a gynhelir brynhawn yfory, yw
nad yw’n weddus i blaid nad yw'n cofleidio ac yn derbyn yn
llawn newid yn yr hinsawdd bregethu wrthym ni am
ganlyniadau newid yn yr hinsawdd. Mae angen ichi ddeall
yr effaith y bydd newid yn yr hinsawdd yn ei chael ar ein
cymunedau yn awr ac yn y dyfodol. Rydym yn cydnabod
hynny, a dyna pam yr ydym am barhau i wneud y
buddsoddiadau yr ydym yn eu gwneud.

 

 

 To pursue your other questions: forecasting accuracy is
clearly an area that we need to continue to invest in. I felt
that the accuracy of forecasting over the period of
December and January was actually very good, and
enabled people to prepare to deal with the consequences
of the storms. We need to continue to develop that, and
we are going to do so. I thought that it was a very
interesting question that you asked on the balance
between community and Government ownership of the
response to flood incidents and these storms. I think that
the balance may be different in different places, but,
certainly, I think that we need to have an honest debate
with communities about what Government can deliver and
what the community needs to deliver itself, and how we
can empower communities to take responsibility for the
management of flood risk within those communities. That
is an interesting and fundamental debate that we have to
have as a country.

O ran eich cwestiynau eraill: mae cywirdeb rhagolygon yn
amlwg yn faes y mae angen inni barhau i fuddsoddi ynddo.
Yn fy marn i, roedd cywirdeb y rhagolygon dros gyfnod mis
Rhagfyr a mis Ionawr mewn gwirionedd yn dda iawn, a bu
modd i bobl baratoi i ymdopi â chanlyniadau’r stormydd.
Mae angen inni barhau i ddatblygu hynny, a byddwn yn
gwneud hynny. Roeddwn yn meddwl eich bod wedi gofyn
cwestiwn diddorol iawn am y cydbwysedd rhwng
perchnogaeth y gymuned a’r Llywodraeth ar yr ymateb i
lifogydd ac i’r stormydd hyn. Credaf y gall y cydbwysedd
fod yn wahanol mewn gwahanol leoedd, ond, yn sicr,
credaf fod angen inni gael dadl onest â chymunedau am yr
hyn y gall y Llywodraeth ei gyflawni a’r hyn y mae angen i'r
gymuned ei gyflawni ei hun, a sut y gallwn rymuso
cymunedau i gymryd cyfrifoldeb am reoli perygl llifogydd
yn y cymunedau hynny. Mae honno’n ddadl ddiddorol a
sylfaenol y mae'n rhaid inni ei chael fel gwlad.

 

 

 You asked me—you challenged me, passively—about
coastal abandonment. Clearly, this is something that has
been in the news, particularly the Merionethshire coast,
over the last few weeks and months. I will be reviewing the
shoreline management plans when they come to me for
decision over the next few months. I will ensure that any
decisions I take are made public immediately and that we
engage with all communities that are potentially affected
by any of those decisions at the earliest option. The
shoreline management plans are a non-statutory function.
They will enable us to create a framework within which
decisions can be taken by both Government and others. It
will be a real and active debate that we need to have with
communities up and down Wales as to how we manage
this risk into the future.

Gofynasoch imi—roeddech yn fy herio, mewn modd
goddefol—ynglŷn â chefnu ar yr arfordir. Wrth gwrs, mae
hynny’n rhywbeth sydd wedi bod yn y newyddion, yn
enwedig arfordir sir Feirionnydd, dros yr wythnosau a'r
misoedd diwethaf. Byddaf yn adolygu'r cynlluniau rheoli
traethlinau pan fyddant yn dod ataf am benderfyniad dros
yr ychydig fisoedd nesaf. Byddaf yn sicrhau bod unrhyw
benderfyniadau a wnaf yn cael eu cyhoeddi ar unwaith a'n
bod yn ymgysylltu â'r holl gymunedau y gallai unrhyw rai
o'r penderfyniadau hynny o bosibl effeithio arnynt cyn
gynted ag y bo modd. Mae'r cynlluniau rheoli traethlinau’n
swyddogaeth anstatudol. Byddant yn golygu y gallwn greu
fframwaith ar gyfer gwneud penderfyniadau gan y
Llywodraeth ac eraill. Bydd yn ddadl wirioneddol a
gweithredol y mae angen inni ei chael â'r cymunedau ar
hyd a lled Cymru o ran sut yr ydym yn rheoli’r perygl hwn
yn y dyfodol.
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Diolch i’r Gweinidog am ei ddatganiad. Diolch hefyd i
Gyfoeth Naturiol Cymru am adroddiad cynhwysfawr sydd
wedi’i baratoi mewn cyfnod byr a phrysur iawn i’r corff, nid
oes amheuaeth am hynny. Mae pedwar mis, Weinidog, ers
i ni gerdded ar brom Aberystwyth yn gweld y dinistr ar y
prom ddechrau fis Ionawr. Mae gwaith gwych wedi ei
wneud ym mhob rhan o Gymru gan bawb i sicrhau bod ein
harfordir yn barod ar gyfer cyfnod brig twristiaeth, sydd
yma ers y Pasg.

I thank the Minister for his statement. I also thank Natural
Resources Wales for a comprehensive report that has been
prepared in a short time and at busy time for the body,
there is no doubt about that. It is four months, Minister,
since we were walking on Aberystwyth prom, seeing the
destruction on the prom, at the beginning of January.
Excellent work has been done in all parts of Wales, by
everyone involved, to ensure that our coastline is ready for
the peak tourism season, which is upon us since the Easter
holidays.

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Fel mae adroddiad Cyfoeth Naturiol Cymru yn ei nodi a
chydnabod, fe allai’r difrod fod wedi bod llawer yn waeth
mewn nifer o gymunedau pe na bai buddsoddiad
sylweddol iawn wedi bod mewn cynlluniau amddiffyn
arfordir dros y blynyddoedd diwethaf. Mae cymunedau fel
Borth ac Aberaeron yn sicr wedi elwa o’r buddsoddiad
hwnnw.

As the NRW report notes and recognises, that damage
could have been much worse in many communities if there
had not been very significant investment in coastal defence
programmes over the past few years. Communities such as
Borth and Aberaeron have certainly benefited from that
investment.
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 Yn eich datganiad heddiw, ac yn yr adroddiad, rydych yn
tynnu sylw at bwysigrwydd buddsoddiad mewn
amddiffynfeydd. Ond, ni all pob man gael buddsoddiad ar
union yr un pryd. Felly, mae cwestiwn mawr nawr yn bodoli
ynglŷn â sut mae’r Llywodraeth, ac arbenigwyr hefyd, yn
blaenoriaethu lle i greu amddiffynfeydd yn gyntaf a hefyd,
nawr, sut mae cynnwys lleoedd nad oeddynt yn cael eu
gweld fel rhai o dan risg yn y gwaith amddiffyn hwnnw.
Rwy’n cyfeirio at dref fel Aberystwyth, na fu iddi
ymddangos fel tref o dan risg tan y gaeaf yma. Gofynnaf
ichi, y prynhawn yma, amlinellu ymhellach sut ydych yn
credu y gellir gwella eto ar y tryloywder angenrheidiol
hynny wrth gymryd penderfyniadau a sefydlu criteria
ynglŷn â phenderfynu lle caiff y buddsoddiad ei
flaenoriaethu.

In your statement today, and in the report, you highlight
the importance of investment in flood defences. But, we
cannot invest everywhere at the same time. Therefore,
there is a major question now as to how the Government,
and also experts, will prioritise where these defences are to
be erected first and also, now, how we include areas that
were not seen as being at high risk in that flood defence
work. I am referring to a town such as Aberystwyth, which
had not appeared to be facing any substantial risk until this
winter. I ask you, this afternoon, to outline further how you
believe we can further improve the transparency that is so
necessary when taking decisions and establishing criteria
for deciding where investment is to be prioritised.

 

 

 Un o’r chwe blaenoriaeth yn adroddiad Cyfoeth Naturiol
Cymru yw gwella eglurder ar gyfrifoldebau gwahanol
asiantaethau ar y materion hyn. Mae achosion lle mae
penderfyniadau hanesyddol ynglŷn â pha awdurdod
cyhoeddus sy’n gyfrifol am wahanol agweddau ar
amddiffyn rhag llifogydd ar y tir yn ogystal ag ar yr arfordir.
Y cwestiwn y mae nifer o berchnogion tir—ffermwyr yn aml
iawn—wedi ei ofyn i fi yw: ymhle y gallant chwilio am
gymorth a chyngor ynglŷn â’r camau y mae arnynt angen
eu cymryd yn eu gwaith preifat nhw o amddiffyn eu tir eu
hunain. Mae’n bwysig bod eglurder ar gael i bawb o ran lle
mae’r cyfrifoldebau ac o ble y mae cyngor ar gael i
berchnogion tir preifat wrth amddiffyn yr arfordir.

One of the six priorities in NRW report is to improve clarity
on the responsibilities of various agencies on these issues.
There have been cases where there have been historical
decisions as to which public authority is responsible for
different aspects of flood defence, both on our coastlines
and terrestrially. The question that many landowners—
particularly farmers—ask me is: where can they access
support and advice on the steps that they need to take in
their private work of protecting their own land. It is
important that there should be clarity for everyone
involved as to where the responsibility lies and where
advice is available to private landowners to safeguard the
coastline.

 

 

 Mae gennyf ddau fater arall, yn gyflym. Roedd pwyslais yn
eich datganiad heddiw ar y gefnogaeth y mae ei hangen ar
gymunedau i ymateb a gwarchod eu hunain rhag llifogydd.
Mae’n bwysig bod awdurdodau cyhoeddus yn rhoi
cefnogaeth i hyn, ond gan ddeall na allant fod ym
mhobman drwy’r amser yn ystod y cyfnodau prysur hyn.
Rwyf wedi gweld sut gwnaeth cymuned Tal-y-bont ymateb
i’r argyfwng a gafodd ychydig flynyddoedd yn ôl. Mae’r
gymuned wedi rhoi cynlluniau yn eu lle rhag ofn bod
argyfwng arall yn codi, fel y gall ymateb yn rhagweithiol i
hynny. Rhaid cofio bod hynny i’w groesawu wrth gwrs,
ond, yn y cymunedau hyn, mae pobl fregus yn byw, sef
henoed yn aml iawn. Mae angen sicrhau, wrth i
gymunedau edrych i warchod eu hunain ac wrth i unigolion
edrych sut i warchod eu hunain, fod cefnogaeth i’r mwyaf
bregus o fewn cymuned hefyd wrth iddynt ddygymod â
pherygl llifogydd, y gallent gyrraedd eu heiddo o fewn
ychydig oriau neu ychydig funudau. Felly, rwy’n gofyn ichi
sicrhau bod Cyfoeth Naturiol Cymru, yn ei waith, yn rhoi
sylw penodol i hyn.

I have two other issues, briefly. There was an emphasis in
your statement today on the support required by
communities to respond and protect themselves from the
impacts of flooding. It is important that public authorities
provide support for this, while understanding that they
cannot be everywhere all the time during those busy
periods. I have seen how the Tal-y-bont community
responded to the crisis that it faced a few years ago. The
community has put plans in place should such a crisis arise
again so that it can respond proactively to that. We must
bear in mind that that is to be welcomed of course, but
there are vulnerable people in these communities, very
often older people. There is a need to ensure, as
communities look to protect themselves and as individuals
look at how they can protect their properties, that there is
support available to the most vulnerable in our
communities as they cope with the risk of flooding risks,
which can happen within hours or even minutes. Therefore,
I would ask you to ensure that NRW, in its work, gives
particular attention to this issue.
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 Yn olaf, Weinidog, ddim ond penwythnos diwethaf buom
yn dathlu yng Nghymru dwy flynedd ers agor llwybr yr
arfordir, ac mae hynny’n bendant yn rhywbeth i’w ddathlu.
Yr oedd rhan helaeth y llwybr ar agor i’w fwynhau gan bobl
dros y penwythnos, ond yr oedd darnau ohono ar gau
hefyd, yn sgîl effeithiau stormydd y gaeaf. Mae rhannau
eraill, wrth gwrs, yn erydu yn barhaus wrth inni weld newid
yn yr hinsawdd. Felly, y cwestiwn i chi, wrth inni feddwl am
10 i 20 mlynedd nesaf llwybr yr arfordir, yw: sut y gallwch
chi sicrhau bod rhaglen barhaus yn ei lle i gefnogi
perchnogion tir ac awdurdodau lleol er mwyn sicrhau bod
llwybr yr arfordir, ar adegau, yn cael ei drwsio, neu bod
newid trywydd neu gyfeiriad y llwybr yn digwydd mewn
ambell le er mwyn ymateb i’r ffaith bod yr arfordir, mewn
gwahanol fannau, yn anochel yn diflannu i’r môr? Mae’n
sicr yn bwysig ein bod ni’n sicrhau bod y llwybr yn ei
gyfanrwydd yn bodoli yn yr hirdymor.

Finally, Minister, it was only this weekend, I believe, that we
were celebrating in Wales two years since the opening of
the Wales coastal path, which is certainly something to
celebrate. Most of the coastal path was open so that
people could enjoy it over the weekend, but there were
also sections of it that were closed following the effects of
the winter storms. Parts of the path, of course, are
continually eroding as we see climate change taking effect.
Therefore, the question for you, as we think of the next 10
to 20 years in terms of the Wales coastal path, is: how do
you ensure that there is a continuing programme in place
to support landowners and local authorities to ensure that
the coastal path is repaired when necessary, or that the
route is changed in certain areas to respond to the fact
that the coastline is eroding inevitably into the sea in some
areas? It is certainly important that we ensure that the
entire coastal path is in place for the long term.

 

 

16:06  

Rwy’n credu bod y llefarydd ar ran Plaid Cymru wedi gofyn
cwestiynau teg o ran sut yr ydym yn blaenoriaethu
gwariant ar gyfer y dyfodol. Rwy’n credu bod yr enghraifft
y gwnaethoch chi ei dewis—ac y buaswn i wedi’i dewis—sef
Aberystwyth, yn enghraifft dda iawn. Pe na baem wedi
mynd yno mis Ionawr, nid wyf yn meddwl y buasai’r un
ohonom wedi credu’r hyn a welsom o ganlyniad i’r
stormydd ddechrau’r flwyddyn. Yr oedd hi’n bleser pur i
gerdded y prom eto dros y Pasg a gweld ei fod wedi cael ei
drwsio, gan ein galluogi ni i fwynhau’r promenâd unwaith
eto.

I think that the spokesperson for Plaid Cymru has asked
some fair questions about how we prioritise expenditure
for the future. I believe that the example that you chose—
and which I would have chosen—namely Aberystwyth, is a
very good example. Had we not visited Aberystwyth in
January I do not think that any of us would have believed
what we saw as a result of those storms at the beginning
of the year. It was pure pleasure to walk along the
promenade again during the Easter period, seeing that it
had been repaired to enable us to enjoy that promenade
once again.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Byddwn yn parhau i flaenoriaethu o ran y risg i eiddo, i
fywyd ac i fusnes, yn yr un ffordd ag y gwnaethom yn y
gorffennol. Nid wyf yn weld ein bod ni’n mynd i newid y
ffordd yr ydym yn blaenoriaethu, ac rwy’n gobeithio bod
honno eisoes yn broses ddigon trylwyr. Fodd bynnag,
rwy’n credu y bydd y penderfyniadau, efallai, yn newid. Ni
fuasech chi wedi dewis Aberystwyth fel tref sy’n wynebu
risg yn yr un ffordd ag y buasech chi’n gwneud heddiw, ac
ni fuaswn i wedi chwaith. Felly, wrth inni ddysgu gwersi’r
stormydd hyn, ac wrth inni ddysgu gwersi o impact newid
yn yr hinsawdd ar ein cymunedau a’n gwlad, bydd angen
inni newid y penderfyniadau ac i herio’r penderfyniadau a
wnaed eisoes. Fel cymuned genedlaethol, bydd yn rhaid
inni gael y drafodaeth hon, yn union yn y ffordd y
gwneuthum ei hesbonio, gobeithio, i Russell George. Bydd
yn rhaid inni gynnal trafodaeth am sut ydym yn amddiffyn
trefi a chymunedau ar hyd yr arfordir er mwyn sicrhau bod
pobl yn ddiogel yn eu cartrefi, ac fel y gallwn ni ddelio
gyda’r modd y bydd ein hinsawdd yn creu stormydd
gwahanol yn y dyfodol.

We will continue to prioritise in terms of the risk to
property, life and business, in the way that we have done in
the past. I do not see that we will change the way that we
prioritise, and I hope that that is already a thorough
process. However, I believe that the decisions may very well
change. You would not have selected Aberystwyth as a
town that faces risk in the way that you would today, and
neither would I. Therefore, as we learn lessons from these
storms and from the impacts of climate change on our
communities, and the country as a whole, we will need to
change the decisions and challenge the decisions that we
have already taken. As a national community, I believe that
we will need to have that discussion, exactly in the way that
I, hopefully, explained to Russell George. We will need to
hold discussions about how we defend our towns and
communities along the coastline in order to ensure that
people are safe in their homes, and so that we can deal
with how climate change creates different sorts of storms
in the future.

 

 

 Yr oeddech yn sôn am y 31 awdurdod rheoli risg, a gwn
fod Russell George wedi cyfeirio at hyn hefyd. Rwy’n
tueddu meddwl eu bod yn cydweithio’n dda. Wrth gwrs,
awdurdodau lleol yw’r rhan fwyaf ohonynt, ynghyd â NRW,
Llywodraeth Cymru a’r cwmnïau dŵr, ac rwy’n credu y
bydd yr IDBs yn rhan o NRW. Rwy’n credu bod cydweithio
da wedi bod, ac mae tystiolaeth bod y cydweithio wedi
gweithio. Serch hynny, rwy’n cytuno bod yn rhaid inni
sicrhau bod hynny’n parhau i wella.

You spoke about the 31 risk management authorities, and
I know that Russell George also referred to that. I tend to
think that they work very well together. Of course, the
majority of them are local authorities, along with NRW, the
Welsh Government and the water companies, and I think
that the internal drainage boards will be part of NRW. I
think that there has been very good collaboration, and
there is evidence that that work has been effective.
However, I agree that we need to ensure that that
continues to improve.
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 Yr oedd y ddau gwestiwn arall yn ymwneud a
chyfrifoldebau a chefnogaeth. Rwy’n cytuno’n llwyr â’ch
disgrifiad a’ch dadansoddiad o’r bobl sy’n fregus ac yn
wynebu risg fawr yn eu cartrefi mewn cymunedau ar draws
Cymru. Mae gennym gyfrifoldeb i sicrhau eu bod nhw’n
ddiogel, eu bod yn ddiogel yn eu cartrefi a’u bod yn
ddiogel petai risg drwy stormydd neu lifogydd. Fel rhan o
unrhyw gynllun y byddwn yn ei ddatblygu gyda
chymunedau, mae’n rhaid inni sicrhau bod pobl fregus yn
cael y gefnogaeth y mae ei hangen arnynt. Wedyn, gallwn
gael y drafodaeth am gyfrifoldebau a lle mae’r cyfrifoldeb,
nid dim ond ar gyfer y cynllunio ei hun ond gweithredu ar
y cynlluniau.

The other two questions that you asked were about
responsibilities and support. I thoroughly agree with your
description and analysis of those who are vulnerable and
those who face major risks in their homes and communities
across Wales. We have a responsibility to ensure their
safety, that they are safe in their homes and that that they
would be safe should they be at risk as a result of storms
or flooding. As part of any plan that we will develop with
communities, we need to ensure that vulnerable people
receive the support they need. Then, we can have that
debate about responsibilities and where those
responsibilities should lie, not just for planning itself, but
for the implementation of the plans.

 

 

 Ar hyn o bryd, rwy’n credu bod rhai cymunedau yn derbyn
mwy o gyfrifoldeb nag eraill oherwydd eu profiad. Yr hyn yr
hoffwn i ei gael yw cynlluniau sy’n gynlluniau byw, lle mae
pobl yn deall ac yn derbyn cyfrifoldebau, ble bynnag y
maent, a bod pobl yn deall sut y byddent yn ymateb pe
byddai angen hynny.

At present, I think that some communities take more
responsibility than others because of their experiences.
What I would like to see are plans that are living plans,
where people understand and accept responsibilities,
wherever they may lie, and for people to understand how
they would respond if there was a need for them to do
that.

 

 

 O ran eich cwestiwn olaf am lwybr yr arfordir, mae’r
Gweinidog sy’n gyfrifol am y llwybr yn ei sedd yma ac wedi
clywed eich cwestiwn. Mae’n bwysig ein bod yn buddsoddi
yn y llwybr ar gyfer y dyfodol. Mae’r llwybr wedi bod yn
llwyddiant anhygoel yn ystod y blynyddoedd diwethaf, ac
rwy’n mawr obeithio y byddwn yn parhau i fuddsoddi yn ei
lwyddiant yn y dyfodol.

With regard to your last question about the coastal path,
the Minister responsible for that path is in his seat here
and has heard your question. It is important that we invest
in the coastal path for the future. The path has been an
incredible success over recent years, and I very much hope
that we will continue to invest in its future success.

 

 

16:11  

I want to thank you for your statement, Minister. I am sure
that all Members, on all sides, will recognise your efforts to
ensure that flood risk management is a key priority for this
Government; that is clearly reflected in the spending
figures that you outlined, despite the Westminster-
imposed cuts, as you have mentioned.

Rwyf am ddiolch ichi am eich datganiad, Weinidog. Rwyf yn
siŵr y bydd yr holl Aelodau, ar bob ochr, yn cydnabod eich
ymdrechion i sicrhau bod rheoli perygl llifogydd yn
flaenoriaeth allweddol i'r Llywodraeth hon; sy'n cael ei
hadlewyrchu'n glir yn y ffigurau gwariant a amlinellwyd
gennych, er gwaethaf y toriadau sy’n cael eu gorfodi gan
San Steffan, fel yr ydych wedi crybwyll.

Joyce Watson Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 A few weeks ago, I met up with Gwynedd Council officers
and members to discuss progress on the Pwllheli climate
change adaptation pilot project. That project, as you know,
is one of three studies in Wales to assess how flood risk
can be managed in the long term over the next 100 years
and, maybe, longer. Minister, what have those studies
revealed, and how will the lessons and insights be applied
to the flood awareness Wales programme and the
shoreline management plans?

Ychydig wythnosau’n ôl, cwrddais â swyddogion ac aelodau
Cyngor Gwynedd i drafod cynnydd prosiect peilot addasu i
newid yn yr hinsawdd Pwllheli. Mae’r prosiect hwnnw, fel y
gwyddoch, yn un o dair astudiaeth yng Nghymru i asesu
sut y gellir rheoli perygl llifogydd yn y tymor hir dros y 100
mlynedd nesaf ac, efallai, ymhellach na hynny. Weinidog,
beth y mae’r astudiaethau hynny wedi’i ddatgelu, a sut y
bydd y gwersi a’r ddealltwriaeth yn cael eu rhoi ar waith o
ran rhaglen ymwybyddiaeth llifogydd Cymru a'r cynlluniau
rheoli traethlinau?

 

 

 On the shoreline management plans, I also recently visited
Fairbourne, and I met Peter Cole, chair of the Fairbourne
Facing Change community group, to talk about Gwynedd
Council’s draft shoreline management plan. When you
gave evidence to the Environment and Sustainability
Committee last month, you corrected media reports
explaining that no decisions have, as yet, been taken.
However, do you agree that the furore caused by the
erroneous media reports underlined the importance of
clear communication? Will you ensure that long-term flood
planning continues to be led by open, honest and
transparent public engagement?

O ran y cynlluniau rheoli traethlinau, bûm innau hefyd yn
ymweld yn ddiweddar â’r Friog, a chyfarfûm â Peter Cole,
cadeirydd grŵp cymunedol Fairbourne Facing Change, i
siarad am gynllun drafft rheoli traethlin Cyngor Gwynedd.
Pan roddasoch dystiolaeth i'r Pwyllgor Amgylchedd a
Chynaliadwyedd fis diwethaf, cywirasoch adroddiadau yn y
cyfryngau’n egluro nad oes penderfyniadau wedi eu
gwneud hyd yma. Fodd bynnag, a ydych yn cytuno bod yr
helynt a achoswyd gan yr adroddiadau cyfeiliornus yn y
cyfryngau yn tanlinellu pwysigrwydd cyfathrebu’n glir? A
wnewch chi sicrhau bod cynllunio llifogydd yn y tymor hir
yn dal i fod yn seiliedig ar ymgysylltu â'r cyhoedd mewn
modd agored, gonest a thryloyw?
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 Finally, will you join me in paying tribute to all of the
Natural Resources Wales staff who worked right across the
Christmas and new year holidays to protect, inform and,
very often, aid the rescue of those who needed it?

Yn olaf, a wnewch chi ymuno â mi i dalu teyrnged i holl
staff Cyfoeth Naturiol Cymru a weithiodd drwy’r Nadolig a
gwyliau’r flwyddyn newydd i amddiffyn, hysbysu ac, yn aml
iawn, helpu i achub y rhai yr oedd ei angen arnynt?

 

 

16:13  

I certainly will join you in paying tribute to the staff of
NRW. I think that Members across the Chamber were
grateful for the work and commitment of NRW staff over
this period, together with staff from the emergency
services, local authorities and volunteers, such as the Royal
National Institute of Blind People, who worked
extraordinarily hard over that period to maintain people’s
security and safety. I think that everybody remains very
grateful to them and recognises the work that they did.

Rwyf yn sicr yn ymuno â chi i dalu teyrnged i staff Cyfoeth
Naturiol Cymru. Credaf fod Aelodau ar draws y Siambr yn
ddiolchgar am waith ac ymroddiad staff Cyfoeth Naturiol
Cymru dros y cyfnod hwn, ynghyd â staff y gwasanaethau
brys, awdurdodau lleol a gwirfoddolwyr, megis Sefydliad
Cenedlaethol Brenhinol Pobl Ddall, a weithiodd yn hynod o
galed dros y cyfnod i gadw pobl yn ddiogel. Credaf fod
pawb yn dal i fod yn ddiolchgar iawn iddynt ac yn
cydnabod y gwaith a wnaethant.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 It is difficult to give spending commitments over a period
of 25 years. However, we are committed, within this
Government, to ensuring that we are making the
investments that are required to ensure that we maintain
the structure of coastal and flood defences that are
currently in place. We have seen a significant increase over
the last five years in that expenditure in the face of some
considerable spending cuts, as you have rightly outlined.

Mae'n anodd rhoi ymrwymiadau gwario dros gyfnod o 25
mlynedd. Fodd bynnag, rydym wedi ymrwymo, yn y
Llywodraeth hon, i sicrhau ein bod yn gwneud y
buddsoddiadau sydd eu hangen i sicrhau ein bod yn cynnal
strwythur yr amddiffynfeydd arfordirol a’r amddiffynfeydd
rhag llifogydd sydd ar waith ar hyn o bryd. Rydym wedi
gweld cynnydd sylweddol dros y pum mlynedd diwethaf yn
y gwariant hwnnw yn wyneb rhai toriadau gwariant
sylweddol, fel yr ydych yn briodol wedi ei amlinellu.

 

 

 We have also seen the consequences—the absolute chaos
—when you make cuts in that investment. So, we will be
investing—certainly, for the lifetime of this Government, we
will continue to invest—in those coastal defences, and we
will be working with NRW to ensure that we have
recognition of the level of investment that is needed in
future.

Rydym hefyd wedi gweld y canlyniadau—yr anhrefn llwyr—
pan fyddwch yn torri’r buddsoddiad hwnnw. Felly, byddwn
yn buddsoddi—yn sicr, am oes y Llywodraeth hon, byddwn
yn parhau i fuddsoddi—yn yr amddiffynfeydd arfordirol
hynny, a byddwn yn gweithio gyda Chyfoeth Naturiol
Cymru i sicrhau y cydnabyddir y lefel o fuddsoddi sydd ei
hangen yn y dyfodol .

 

 

 The points that you make on climate change are very real.
It is the acceptance of climate change as something that is
fundamentally changing our weather patterns, changing
the way we plan and the decisions that we take that
differentiates this Government’s decisions from those
across the way in London.

Mae'r pwyntiau a wnewch am newid yn yr hinsawdd yn
real iawn. Yr hyn sy’n gwneud penderfyniadau’r
Llywodraeth hon yn wahanol i’r rhai a wneir dros y ffin yn
Lloegr yw’r ffaith ein bod yn derbyn bod newid yn yr
hinsawdd yn rhywbeth sy'n newid ein patrymau tywydd yn
sylfaenol, ac yn newid y ffordd yr ydym yn cynllunio a'r
penderfyniadau a wnawn.

 

 

 When we talk about the issue of Fairbourne—and I
sympathise greatly with the community of Fairbourne and
the people who live there—I thought that it was
grotesquely unfair the way they were treated by the BBC a
few months ago, with regard to the way in which that
whole subject was reported. I will be looking at the
shoreline management plans over the next few months
and I will take a view on those shoreline management
plans. I will not be doing this in isolation, but in the full
recognition that these shoreline management plans are not
academic documents, but documents that affect the lives
of people in communities up and down Wales. We will not
be taking any decisions lightly and we will not be taking
any decisions behind closed doors. We will have an open
debate about how we manage the coastline in Wales and
how we do so into the future.

Pan fyddwn yn sôn am y Friog—ac rwyf yn cydymdeimlo’n
fawr â chymuned y Friog a'r bobl sy'n byw yno—roeddwn
yn meddwl bod y ffordd y cawsant eu trin gan y BBC
ychydig fisoedd yn ôl yn hynod annheg, o ran y ffordd yr
adroddwyd am hynny oll. Byddaf yn edrych ar y cynlluniau
rheoli traethlinau dros yr ychydig fisoedd nesaf ac yn llunio
barn ar y cynlluniau rheoli traethlinau hynny. Ni fyddaf yn
gwneud hyn ar ei ben ei hun, ond gan gydnabod yn llawn
nad yw’r cynlluniau rheoli traethlinau hyn yn ddogfennau
academaidd, ond yn ddogfennau sy'n effeithio ar fywydau
pobl mewn cymunedau ar hyd a lled Cymru. Ni fyddwn yn
gwneud penderfyniadau’n ysgafn ac ni fyddwn yn gwneud
penderfyniadau y tu ôl i ddrysau caeedig. Byddwn yn cael
trafodaeth agored ynghylch sut yr ydym yn rheoli'r arfordir
yng Nghymru a sut y byddwn yn gwneud hynny yn y
dyfodol.

 

 

16:16  

Diolch, Weinidog, am y datganiad heddiw. Thank you, Minister, for today’s statement.
William Powell Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Like many other Members around the Chamber, I also saw
the damage that was caused by the winter storms at first
hand and the impact on businesses in Aberystwyth and
elsewhere, such as the Richmond Hotel and the more
severely affected Marine Hotel. As the Minister is only too
aware, it is very rare for the seafront hostelries and hotels
to be closed for business, and it is testament to the swift
response of all involved that the majority were up and
running relatively soon after the storms.

Fel nifer o Aelodau eraill o gwmpas y Siambr, gwelais innau
hefyd drosof fy hun y difrod a achoswyd gan stormydd y
gaeaf a'r effaith ar fusnesau yn Aberystwyth ac mewn
mannau eraill, megis Gwesty'r Richmond a Gwesty'r
Marine, yr effeithiwyd arno’n fwy difrifol. Fel y gŵyr y
Gweinidog yn iawn, mae'n anarferol iawn i’r tafarndai a’r
gwestai ar lan y môr fod ar gau, a diolch i ymateb cyflym
pawb a oedd yn gysylltiedig, roedd y rhan fwyaf ohonynt
ar agor fel arfer yn gymharol fuan ar ôl y stormydd.

 

 

 The effects of the storms highlighted a number of serious
issues that should concern us, but for which, in some
respects, we should be grateful. We learned, for example,
that while we need to be mindful of the threat posed by
these events in the context of climate change, as the
Minister correctly emphasised, we also have an incredibly
resilient community spirit in towns up and down this
country, and people will still pull together to clean up the
mess after such a crisis. As such, I, once again, add my
voice to the tributes that have been paid around the
Chamber today to all those involved, whether in a personal
or professional capacity. This community spirit and local
expertise will have a central role to play in the time to
come, as we manage our coastlines. As such, I am glad to
see it reflected in the NRW report today.

Amlygodd effeithiau’r stormydd nifer o faterion difrifol a
ddylai beri pryder inni, ond y dylem, mewn rhai ffyrdd, fod
yn ddiolchgar amdanynt. Rydym wedi dysgu, er enghraifft,
er bod angen inni fod yn ymwybodol o fygythiad y
digwyddiadau hyn yng nghyd-destun newid yn yr
hinsawdd, fel y pwysleisiodd y Gweinidog yn briodol, fod
ysbryd cymunedol hynod gydnerth hefyd mewn trefi ar
hyd a lled y wlad hon, ac y bydd pobl yn dal i dynnu gyda’i
gilydd i lanhau'r llanast ar ôl argyfwng o'r fath. Felly, rwyf
unwaith eto’n ychwanegu fy llais at y teyrngedau a dalwyd
o amgylch y Siambr heddiw i bawb a oedd yn gysylltiedig â
hyn, boed yn bersonol neu’n broffesiynol. Bydd rhan
ganolog i’r ysbryd cymunedol hwn a’r arbenigedd lleol yn y
dyfodol, wrth inni reoli ein harfordiroedd. Felly, rwyf yn
falch o weld hynny’n cael ei adlewyrchu yn adroddiad
Cyfoeth Naturiol Cymru heddiw.

 

 

 In specific terms, the report notes that local adaptation
plans must be fully implemented by a community, and that
includes the communications and management strategy. I
welcome the Minister’s comments with regard to the
vulnerable and the elderly, and the primacy that they must
have in these situations. I would be grateful if the Minister
could please expand a little further on how he foresees this
strategy developing and on the role that the
recommendations for an enhanced Wales coastal
monitoring centre may have in ensuring that the use of
local knowledge and voluntary expertise is fully utilised.

Yn benodol, mae'r adroddiad yn nodi bod yn rhaid i
gynlluniau addasu lleol gael eu gweithredu'n llawn gan
gymuned, ac mae hynny'n cynnwys y strategaeth
gyfathrebu a rheoli. Rwyf yn croesawu sylwadau'r
Gweinidog o ran pobl sy’n agored i niwed a'r henoed, a'r
flaenoriaeth y mae'n rhaid ei rhoi iddynt yn y sefyllfaoedd
hyn. Byddwn yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidog
ymhelaethu rywfaint ar sut y mae'n rhagweld y strategaeth
hon yn datblygu ac ar rôl bosibl yr argymhellion ar gyfer
canolfan monitro arfordirol well i Gymru er mwyn sicrhau
bod gwybodaeth leol ac arbenigedd gwirfoddol yn cael eu
defnyddio'n llawn.

 

 

 Another key point raised during the recent storms and in
the report relates to the role of Network Rail and the way
in which it ensures that our coastlines are better defended
from flooding and coastal erosion. Whether along the
north Wales link or the Cambrian line, much of our current
coastline is now defined by these lines. As such, I am
pleased to see that the report recognises this fact and also
notes that it took the hard work of everyone involved, up
until last week, to get the Cambrian line back up and
running. I pay particular tribute to Dylan Bowen of
Network Rail and his colleagues for communicating so fully
with Members from around the Chamber.

Pwynt allweddol arall a gododd yn ystod y stormydd
diweddar ac yn yr adroddiad yw rôl Network Rail a'r ffordd
y mae'n sicrhau bod ein harfordiroedd yn cael eu
hamddiffyn yn well rhag llifogydd ac erydu arfordirol. P'un
ai ar hyd dolen y gogledd neu lein y Cambrian, mae’r
llinellau hyn bellach yn diffinio llawer o'n harfordir. Felly,
rwyf yn falch o weld bod yr adroddiad yn cydnabod hyn a
hefyd yn nodi mai drwy waith caled pawb a oedd ynghlwm
â hyn, hyd at yr wythnos diwethaf, y llwyddwyd i ailagor
rheilffordd y Cambrian. Rwyf yn talu teyrnged arbennig i
Dylan Bowen o Network Rail a'i gydweithwyr am
gyfathrebu mor llawn ag Aelodau o bob cwr o’r Siambr.

 

 

 Related to this, it is also important to note the recognition
that needs to be given to the long-term sustainability of
existing Network Rail routes in the context, once again, of
climate change. Back in January, when we first discussed
the storms, there was an agreement between us that we
do indeed need to take a long-term look at some of these
environments and ask some very difficult and probing
questions. In other words, simple like-for-like replacements
of defences cannot form always the basis of a long-term
plan. I know that, within NRW at the highest level, there
has been consistent interest in these matters. Therefore, it
is good to see it reflected in recommendation 46.

Yn gysylltiedig â hyn, mae hefyd yn bwysig nodi’r
gydnabyddiaeth y mae angen ei rhoi i gynaliadwyedd
tymor hir llwybrau presennol Network Rail yng nghyd-
destun newid yn yr hinsawdd, unwaith eto. Yn ôl ym mis
Ionawr, pan fuom yn trafod y stormydd gyntaf, roedd
cytundeb rhyngom fod angen inni yn wir gymryd golwg
hirdymor ar rai o'r amgylcheddau hyn a gofyn rhai
cwestiynau anodd a threiddgar. Mewn geiriau eraill, ni ellir
bob amser seilio cynllun hirdymor ar amnewid
amddiffynfeydd tebyg-am-debyg. Gwn y bu diddordeb
cyson yn y materion hyn yng Nghyfoeth Naturiol Cymru ar
y lefel uchaf. Felly, mae'n dda gweld hynny wedi ei
adlewyrchu yn argymhelliad 46.

 

 
Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 06/05/2014

Senedd Cymru | Welsh Parliament



 Finally, Minister, I am grateful for the assurances you have
given us regarding the fullness of the consultations that
will take place around shoreline management plans, going
forward. I ask you please to address specifically the
implications for individual and business insurances that
may apply. Could you reassure the house that there will be
a strong degree of sensitivity in looking at the potential
impacts that could otherwise act to blight individuals and
businesses?

Yn olaf, Weinidog, rwyf yn ddiolchgar am y sicrwydd yr
ydych wedi'i roi inni ynghylch cyflawnder yr
ymgynghoriadau a fydd yn digwydd ynghylch cynlluniau
rheoli traethlinau, wrth symud ymlaen. Gofynnaf ichi os
gwelwch yn dda fynd i'r afael yn benodol â’r goblygiadau o
ran yswiriant unigol a busnes a allai fod yn gymwys. A
allwch roi sicrwydd i’r tŷ y bydd elfen gref o sensitifrwydd
wrth edrych ar yr effeithiau posibl a allai fel arall amharu ar
unigolion a busnesau?

 

 

16:20  

I hope that I can give you that reassurance that we will
take seriously our responsibilities in these matters, and that
we will not simply sign off a document because it meets
the convenience of a civil servant or a Minister elsewhere.
Any planning document that has this impact on people’s
lives, businesses and futures we will take and deal with
appropriately. There will not be any rushing on my part in
order to meet a false deadline.

Rwyf yn gobeithio y gallaf roi'r sicrwydd hwnnw ichi y
byddwn yn cymryd ein cyfrifoldebau yn y materion hyn o
ddifrif, ac na fyddwn yn cymeradwyo dogfen dim ond
oherwydd bod hynny’n hwylus i was sifil neu Weinidog yn
rhywle arall. Byddwn yn ymdrin yn briodol ag unrhyw
ddogfen gynllunio sy’n cael yr effaith hon ar fywydau,
busnesau a dyfodol pobl. Ni fyddaf yn rhuthro er mwyn
cyrraedd dyddiad cau cyfeiliornus.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 In terms of your other wider points, I agree and I
understand exactly what you say about a resilient
community spirit. We rely on that a great deal at present
and have done so in the past. However, I do not think that
we should simply rely on a community spirit; we have to
provide communities with support. We have to ensure that
communities have the means, the mechanisms, the
structures and the frameworks within which they can work,
and within which they can support each other to respond
to these episodes. So, we will be working with communities
up and down Wales to deliver flood plans and flood
planning that deliver security and safety for people within
those communities.

O ran eich pwyntiau ehangach eraill, rwyf yn cytuno ac yn
deall yn union yr hyn a ddywedwch am ysbryd cymunedol
cydnerth. Rydym yn dibynnu i raddau helaeth iawn ar
hynny ar hyn o bryd ac rydym wedi gwneud hynny yn y
gorffennol. Fodd bynnag, nid wyf yn credu y dylem
ddibynnu ar ysbryd cymunedol; rhaid inni ddarparu
cymorth i gymunedau. Mae'n rhaid inni sicrhau bod gan
gymunedau fodd, mecanweithiau, strwythurau a
fframweithiau y gallant weithio ynddynt, a lle gallant
gefnogi ei gilydd i ymateb i'r digwyddiadau hyn. Felly,
byddwn yn gweithio gyda chymunedau ar hyd a lled
Cymru i gyflwyno cynlluniau llifogydd a gwaith cynllunio
llifogydd sy'n cynnig sicrwydd a diogelwch i bobl yn y
cymunedau hynny.

 

 

 The point on infrastructure is very well made. There are
parts of Wales, particularly the north Wales coast, the
Cambrian coast, Pembrokeshire and here in Cardiff and
Newport, where we have significant nationally important
infrastructure very close to the coast, and which has
sometimes played a part in those defences. We need to
look hard at the resilience of that infrastructure, and we
need to work, as the north Wales coastal forum already
does, on delivering a partnership approach to ensure that
we work alongside these organisations, businesses and
corporations to deliver security in terms of our
infrastructure into the future.

Gwnaed y pwynt am seilwaith yn dda iawn. Mae rhannau o
Gymru, yn enwedig ar arfordir gogledd Cymru, arfordir y
Cambrian, sir Benfro ac yma yng Nghaerdydd a
Chasnewydd, lle mae gennym seilwaith sylweddol sy'n
bwysig yn genedlaethol yn agos iawn at yr arfordir, ac sydd
weithiau wedi chwarae rhan yn yr amddiffynfeydd hynny.
Mae angen inni edrych yn ofalus ar gydnerthedd y
seilwaith hwnnw, ac mae angen inni weithio, fel y mae
fforwm arfordirol gogledd Cymru eisoes yn ei wneud, i
ddarparu ymagwedd partneriaeth er mwyn sicrhau ein bod
yn gweithio ochr yn ochr â’r sefydliadau, y busnesau a’r
corfforaethau hyn i ddarparu sicrwydd o ran ein seilwaith
yn y dyfodol.

 

 

 Finally, to test your patience, Deputy Presiding Officer,
long-term planning is exactly the way in which the
conversations that I have had with NRW are going. We
look to the long term. We need to plan, which is a difficult
thing to do with a political cycle every four or five years; it
can be very difficult to ensure that we have that security of
knowledge and that we have a commitment across the
Chamber to ensure that long-term planning is able to take
place in a mature way. I think that there is an
understanding of the impact of climate change. There
certainly is on this side of the Chamber. I am unsure,
frankly, where our Conservative friends stand on global
warming and the impact of climate change; they have
different views on different days with different people at
different times. However, I hope that they will join the
modern world at some point.

Yn olaf, i brofi eich amynedd, Ddirprwy Lywydd, cynllunio
hirdymor yw’r union ffordd y mae’r sgyrsiau yr wyf wedi'u
cael â Chyfoeth Naturiol Cymru yn mynd. Rydym yn edrych
at y tymor hir. Mae angen inni gynllunio, sy'n beth anodd
i'w wneud gyda chylch gwleidyddol bob pedair neu bum
mlynedd; gall fod yn anodd iawn sefydlu’r sicrwydd hwnnw
o ran gwybodaeth, a bod gennym ymrwymiad ar draws y
Siambr i sicrhau bod cynllunio hirdymor yn gallu digwydd
mewn modd aeddfed. Credaf fod dealltwriaeth o effaith
newid yn yr hinsawdd. Yn sicr, mae hynny’n wir ar yr ochr
hon i'r Siambr. Nid wyf yn siŵr, a dweud y gwir, beth yw
safiad ein cyfeillion Ceidwadol ar gynhesu byd-eang ac
effaith newid yn yr hinsawdd; mae ganddynt farn wahanol
ar wahanol ddyddiau gyda gwahanol bobl ar wahanol
adegau. Fodd bynnag, rwyf yn gobeithio y byddant yn
ymuno â'r byd modern rywbryd.
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I still have two Members who want to be called. We are
over time, but this is an important subject and I certainly
want a variety of views beyond just what the party
spokespeople are saying, but please be succinct. I call
Darren Millar.

Mae dau Aelod o hyd sydd am gael eu galw. Rydym wedi
mynd dros ein hamser, ond mae hwn yn bwnc pwysig ac
rwyf yn sicr am glywed safbwyntiau y tu hwnt i’r hyn y mae
llefarwyr y pleidiau yn ei ddweud, ond os gwelwch yn dda
byddwch yn gryno. Galwaf Darren Millar.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you, Minister, from a fairly modern Conservative. I
can certainly say that I very much appreciated the report
that was done by Natural Resources Wales on the flooding
situation, which had an impact on my constituency, as you
will know from your visit to it.

Diolch ichi, Weinidog, gan Geidwadwr gweddol fodern.
Gallaf yn sicr ddweud fy mod yn gwerthfawrogi'n fawr
adroddiad Cyfoeth Naturiol Cymru ar y sefyllfa o ran y
llifogydd, a gafodd effaith ar fy etholaeth i, fel y gwyddoch
o ymweld â hi.

Darren Millar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I wish to stress a number of recommendations in the
report, and encourage you to take those forward. First, on
the one in relation to secondary defences, as you will be
aware, one of the problems that occurred in Kinmel Bay
was that while the primary defence had been overtopped,
there was flooding to a number of properties and to a local
holiday park site that had occurred largely as a result of a
breach in the secondary defences, which had not been
identified prior to the flooding event. It is important that
those secondary defences and the riparian owners that are
responsible for them undertake regular inspection and
maintenance of those secondary defences in the future. I
note that there is a recommendation also in relation to
inspection, and I wonder what role Natural Resources
Wales might be able to play in ensuring that there is
adequate inspection and maintenance of secondary
defences in particular in the future.

Hoffwn bwysleisio nifer o argymhellion yn yr adroddiad,
a’ch annog i fwrw ymlaen â'r rheini. Yn gyntaf, mae’r un
mewn perthynas ag amddiffynfeydd eilaidd, fel y byddwch
yn gwybod, un o'r problemau a gafwyd ym Mae Cinmel
oedd hyn—er bod y dŵr wedi mynd dros y prif
amddiffynfeydd, bu llifogydd mewn nifer o adeiladau ac ar
safle parc gwyliau lleol i raddau helaeth oherwydd i’r
amddiffynfeydd eilaidd fethu, ac nid oedd hynny wedi ei
nodi cyn y llifogydd. Mae'n bwysig bod yr amddiffynfeydd
eilaidd hyn a pherchnogion glannau afonydd sy'n gyfrifol
amdanynt yn arolygu ac yn cynnal a chadw’r
amddiffynfeydd eilaidd hynny’n rheolaidd yn y dyfodol.
Nodaf fod argymhelliad hefyd mewn perthynas ag arolygu,
a tybed pa ran y gallai Cyfoeth Naturiol Cymru ei chwarae
o ran sicrhau bod arolygu a gwaith cynnal a chadw digonol
ar amddiffynfeydd eilaidd yn benodol yn y dyfodol?

 

 

 I was very interested as well to see reference made to the
planning system. I appreciate that the Minister for planning
is just leaving the Chamber, but it is quite clear that there
are issues in relation to the planning system that could be
improved, and I would urge you to work with the Minister
for planning on a review of technical advice note 16, which,
in my opinion, is still allowing far too many developments
to proceed in spite of flood risk in areas where they are
proposed.

Diddorol iawn hefyd oedd y cyfeiriadau at y system
gynllunio. Rwyf yn sylweddoli bod y Gweinidog cynllunio ar
fin gadael y Siambr, ond mae'n eithaf amlwg fod materion
yn codi mewn perthynas â'r system gynllunio y gellid eu
gwella, a byddwn yn eich annog i weithio gyda'r Gweinidog
cynllunio ar adolygiad o nodyn cyngor technegol 16, sydd,
yn fy marn i, yn dal i ganiatáu i ormod o lawer o
ddatblygiadau fynd rhagddynt er gwaethaf y perygl o
lifogydd mewn ardaloedd lle maent yn yr arfaeth.

 

 

16:25  

Make this the last point. Gwnewch hwn yn bwynt olaf.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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In relation to the flood warning systems that are in place, I
note that there is a recommendation that suggests that
the flood warning system should emphasise Natural
Resources Wales as the source of flood warnings here in
Wales, but, of course, we have a national media system
across the whole of the United Kingdom and I am just a
little bit concerned that confusion may arise as a result of
that. We want to make sure that flood warnings are
accessible to as many people as possible—

O ran y systemau rhybuddio rhag llifogydd sydd ar waith,
sylwaf fod argymhelliad sy'n awgrymu y dylai'r system
rhybuddio am lifogydd bwysleisio mai Cyfoeth Naturiol
Cymru yw ffynhonnell rhybuddion llifogydd yma yng
Nghymru, ond, wrth gwrs, mae gennym system gyfryngau
ledled y Deyrnas Unedig ac rwyf braidd yn bryderus y gallai
fod dryswch o ganlyniad i hynny. Rydym am wneud yn siŵr
bod rhybuddion llifogydd ar gael i gynifer o bobl ag y bo
modd—
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Conclude now. Gorffennwch yn awr.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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[Continues.]—and I would urge just a little bit of caution in
relation to that recommendation.

[Parhau.]—a byddwn yn annog ychydig o bwyll o ran yr
argymhelliad hwnnw.

Darren Millar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I thank the thoroughly modern Conservative for those
remarks and questions. The point made on secondary
defences is absolutely well made, and I agree very much
with the approach you have taken. It was certainly a point
made during our visit to Kinmel Bay and my visit alongside
Ann Jones to see Rhyl as well. Many of the difficulties we
faced arose because not only had the primary defences
been compromised, but the secondary defences had been
too. The whole system of coastal defences and flood
defences that we have in place needs to be recognised as a
whole and not as individual parts. Certainly, in terms of the
conversations we had earlier about our infrastructure and
the place of infrastructure, there is a requirement to ensure
that not only are the primary and secondary defences are
in place, but that the infrastructure around it is protected
as well. On a visit to Rhyl, I saw examples of where
infrastructure had been placed between the primary and
secondary defences. Clearly, that is something that we will
have to address in future.

Diolch i'r Ceidwadwr cwbl fodern am y sylwadau a’r
cwestiynau hynny. Mae'r pwynt a wnaed am
amddiffynfeydd eilaidd yn un da iawn, ac rwyf yn cytuno i
raddau helaeth â'ch ymagwedd. Roedd yn sicr yn bwynt a
wnaed yn ystod ein hymweliad â Bae Cinmel a’m
hymweliad gydag Ann Jones i weld y Rhyl yn ogystal.
Cododd llawer o'r anawsterau a gawsom oherwydd nid yn
unig bod y prif amddiffynfeydd wedi methu, ond bod yr
amddiffynfeydd eilaidd hefyd wedi methu. Mae angen
cydnabod holl system yr amddiffynfeydd arfordirol a’r
amddiffynfeydd rhag llifogydd sydd gennym ar waith yn ei
chyfanrwydd ac nid fesul rhan. Yn sicr, o ran y sgyrsiau a
gawsom yn gynharach am ein seilwaith a lle seilwaith, mae
gofyn sicrhau nid yn unig bod y prif amddiffynfeydd a’r
amddiffynfeydd eilaidd wedi’u sefydlu, ond bod y seilwaith
o’u hamgylch hefyd yn cael ei warchod. Ar ymweliad â'r
Rhyl, gwelais enghreifftiau lle’r oedd seilwaith wedi ei osod
rhwng y prif amddiffynfeydd a’r amddiffynfeydd eilaidd. Yn
amlwg, mae hynny'n rhywbeth y bydd yn rhaid inni fynd i'r
afael ag ef yn y dyfodol.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The point about landowners’ responsibilities is one that is
well made and understood. Elin Jones raised this issue as
well, and it is important that we work alongside people
who are landowners to ensure that everybody understands
the role they can play in protecting communities up and
down the country. In terms of the inspection, management
and maintenance of defences, you will see that one of the
recommendations is to ensure that we have a national
register available to us of those defences. The reason for
that, of course, is to develop a tool that we can use in
order to deliver exactly the sort of management and
maintenance you argue for. The points about planning
issues are well made and I think that the Minister for
planning probably did hear your question. It is a matter
that we discuss between us on a regular basis.

Mae'r pwynt am gyfrifoldebau tirfeddianwyr yn un sydd
wedi ei wneud a’i ddeall yn dda. Cododd Elin Jones y mater
hwn hefyd, ac mae'n bwysig ein bod yn gweithio ochr yn
ochr â phobl sy’n dirfeddianwyr er mwyn sicrhau bod pawb
yn deall y rhan y gallant ei chwarae wrth amddiffyn
cymunedau ar hyd a lled y wlad. O ran arolygu, rheoli a
chynnal a chadw amddiffynfeydd, fe welwch mai un o'r
argymhellion yw sicrhau bod gennym gofrestr
genedlaethol sydd ar gael inni ar yr amddiffynfeydd hynny.
Mae hynny, wrth gwrs, er mwyn datblygu offeryn y gallwn
ei ddefnyddio er mwyn cyflawni’n union y math o reoli a
chynnal a chadw yr ydych yn dadlau drosto. Mae'r
pwyntiau am faterion cynllunio yn rhai da, a chredaf fod y
Gweinidog cynllunio yn ôl pob tebyg wedi clywed eich
cwestiwn. Mae'n fater yr ydym yn ei drafod yn rheolaidd.

 

 

 Finally, in terms of a flood warning system, I think that the
recommendation talks about branding issues as much as it
talks about the substance of those issues, and that is about
the creation of NRW and it replacing the Environment
Agency. It is not there to develop a whole new system of
flood warnings to replace what we have now. It is about
how they are branded, how people understand that and
how people recognise what NRW is saying.

Yn olaf, o ran system rybuddio rhag llifogydd, credaf fod yr
argymhelliad yn sôn am faterion brandio yn gymaint ag y
mae'n sôn am sylwedd y materion hynny, ac mae hynny’n
ymwneud â chreu Cyfoeth Naturiol Cymru a disodli
Asiantaeth yr Amgylchedd. Ni fwriedir iddo ddatblygu
system newydd o rybuddion llifogydd yn lle'r hyn sydd
gennym ar hyn o bryd. Mae'n ymwneud â’r ffordd y maent
yn cael eu brandio, sut y mae pobl yn deall hynny a sut y
mae pobl yn cydnabod yr hyn y mae Cyfoeth Naturiol
Cymru’n ei ddweud.
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Mae gennyf ddau gwestiwn cryno. Yr wyf yn gofidio am y
ffaith nad oes gennym amserlen glir gan y Gweinidog
ynglŷn â chymeradwyo’r cynlluniau rheoli traethlin 2,
oherwydd y mae awdurdodau morol blaengar, fel
Gwynedd, yn awyddus iawn i fynd yn eu blaenau gyda
chynlluniau perthnasol o fewn y gwahanol gyfnodau—
epocau y cynllun. Rwy’n derbyn ei bod yn allweddol bwysig
bod ymgynghoriad a dealltwriaeth; hefyd, ar ôl darllen yr
adroddiad hwn—ac rwy’n ddiolchgar amdano—mae’n
bwysig iawn bod gennym fuddsoddiadau yn cychwyn.

I have two brief questions. I am concerned about the fact
that we did not have a clear timetable set out by the
Minister in terms of approving the second phase of the
shoreline management plans, because progressive coastal
authorities, such as Gwynedd, are very eager to progress
with the various schemes within the various phases of the
programmes. I accept that it is essential that there is
consultation and understanding; also, having read this
report—and I am grateful for it—it is very important that
investments are also being made.

Yr Arglwydd / Lord Elis-Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Yr ail beth ydy pwynt sydd wedi cael ei wneud gan fy
nghyfaill ynglŷn â Network Rail. Mae’r £10 miliwn sydd
newydd ei wario yn adfer y rheilffordd i fyny o Lanaber i
Harlech yn ardderchog ac mewn amseriad cyflym. Mae’n
bwysig iawn ein bod yn gallu cytuno yn fuan rhwng
Llywodraeth Cymru, Cyfoeth Naturiol Cymru, yr
awdurdodau lleol, Dŵr Cymru ac, yn wir, perchnogion
masnachol a phreifat ar hyd y glannau, fel bod gennym
gydlynedd a chysylltiad yn yr holl gynlluniau sy’n delio â
risg o’r môr, a’n bod yn gallu cymryd y penderfyniadau
anodd hyn, yn enwedig lle y bydd angen, o bosibl, ail-leoli
rheilffyrdd a ffyrdd fel rhan o’r seilwaith er mwyn wynebu’r
risg sy’n dod i’n cyfeiriad ni.

The second point is a point that has already been made by
my colleague, on Network Rail. The £10 million that has
just been spent on restoring the rail line from Glanaber to
Harlech is excellent and it was done in very short order. It is
very important that we can agree between the Welsh
Government, Natural Resources Wales, the local
authorities, Welsh Water and, indeed, private and
commercial owners across the coastline, so that we have
co-ordination and integration in all of the schemes that
deal with coastal flood risk, and so that we can take these
difficult decisions, particularly where we will need to
relocate rail lines and roads as part of our infrastructure in
order to face the risk that will come in our direction.
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Rwy’n mawr obeithio, ac rwy’n credu, fod gennym
gytundeb ar draws y Siambr hon y bydd impact newid
hinsawdd yn golygu bod yn rhaid i ni newid y ffordd rydym
yn penderfynu ar bethau a’r fath o benderfyniadau rydym
yn eu gwneud. Rwy’n mawr obeithio y bydd ein ffrindiau yn
y blaid Geidwadol yn ymuno â’r consensws hwn i sicrhau
ein bod ni’n gallu rhoi sicrwydd i bobl Cymru—y sicrwydd
maen nhw’n ei haeddu a’i angen—fod y sefydliad hwn yn
cymryd y materion hyn o ddifrif ac yn cynllunio nid yn unig
ar gyfer yr etholiad nesaf, ond ar gyfer y cenedlaethau
nesaf. Rwy’n mawr obeithio y gallwn ni wneud hynny.

I very much hope, and I do think, that we have agreement
across this Chamber that the impact of climate change is
going to mean that we will have to change the way that we
take decisions and the type of decisions that we take. I do
hope that our colleagues in the Conservative party will join
in this consensus to ensure that we can give assurance to
the people of Wales—the assurance that they deserve and
need—that this place takes these issues seriously and not
only plans for the next election, but for generations to
come. I very much hope that we can do that.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Pan mae’n dod i’r cynlluniau morol yr ydych wedi eu trafod,
a gaf i ddweud hyn? Mae’n amlwg y bydd rhai yn dweud
pethau gwahanol i’w gilydd. Yr hyn y liciwn ei wneud yw
gallu ennill cytundeb ar y rhai na fyddant yn creu
‘controversy’ yn ddigon clou, ond wedyn treulio’r amser
angenrheidiol ar y rhai sydd angen yr amser hwnnw. Felly,
byddwn yn blaenoriaethu lle fyddwn yn treulio amser a
gwario ein hadnoddau i sicrhau bod pobl yn teimlo’n
gyfforddus gyda’r hyn sy’n cael ei gynnig. Nid wyf eisiau
cael fy rhuthro, ac rwy’n gwybod bod Gwynedd, ymhlith
awdurdodau eraill, yn awyddus iawn i symud ymlaen ar y
materion hyn, ond nid wyf i’n fodlon gwneud hynny nes fy
mod i’n teimlo ein bod wedi cael y drafodaeth hon gyda’r
bobl a’r cymunedau a fydd yn wynebu canlyniadau ein
trafodaethau a’n penderfyniadau yn y fan hon. Nid wyf yn
credu bod hynny yn y fan honno nawr.

When it comes to the shoreline management plans that
you have discussed, may I say this? It is clear that some will
say different things from others. What I would like to do is
to be able to gain agreement on those things that will not
create controversy quickly, but then spend the necessary
time on those that need time to be spent on them. So, we
will prioritise where we spend time and use our resources
to ensure that people feel comfortable with what is being
offered. I do not want to be rushed, and I know that
Gwynedd, among other authorities, is very keen to move
forward on these issues, but I am not willing to do so until
I feel that we have had this discussion with the people and
communities that will face the outcome of our discussions
and decisions in this area. I do not think that that is there
now.

 

 

 Rwy’n cydnabod y rhwystredigaeth yr ydych chi’n ei
theimlo nad oes amserlen ar gael ar gyfer hyn. Yr hyn
liciwn i ddweud wrthych yw y byddaf i’n gallu gwneud
datganiad ar hynny cyn ‘recess’ yr haf.

I recognise the frustration that you feel that there is not a
timetable available for this as yet. What I would like to tell
you is that I will be able to make a statement on that
before the summer recess.
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16:32  Datganiad: Adroddiad y Farwnes
Kay Andrews ar Ddiwylliant a
Thlodi

Statement: Baroness Kay Andrews'
Report on Culture and Poverty

Tackling poverty is one of the Welsh Government’s
fundamental priorities. Responsibility does not lie
exclusively with one department or Government, but with
civil society as a whole in Wales. Our cultural institutions
play a vital role. Museums, libraries, archives, historic
monuments and arts organisations are key resources that
can inspire people to learn and gain skills. They can help
individuals and communities to develop confidence and a
sense of identity. We must show that, even in the current
financial climate—and, indeed, because of the current
financial climate—we are absolutely determined that
culture will make a difference to the lives of our most
disadvantaged citizens.

Mae trechu tlodi’n un o flaenoriaethau sylfaenol
Llywodraeth Cymru. Nid yw'n gyfrifoldeb llwyr ar un adran
neu Lywodraeth, ond ar y gymdeithas sifil gyfan yng
Nghymru. Mae ein sefydliadau diwylliannol yn chwarae
rhan hanfodol. Mae amgueddfeydd, llyfrgelloedd, archifau,
henebion hanesyddol a sefydliadau celfyddydol yn
adnoddau allweddol a all ysbrydoli pobl i ddysgu ac i ennill
sgiliau. Gallant helpu unigolion a chymunedau i ddatblygu
hyder ac ymdeimlad o hunaniaeth. Mae'n rhaid inni
ddangos, hyd yn oed yn yr hinsawdd ariannol bresennol—
ac, yn wir, oherwydd yr hinsawdd ariannol bresennol—ein
bod yn gwbl benderfynol y bydd diwylliant yn gwneud
gwahaniaeth i fywydau ein dinasyddion mwyaf difreintiedig.

John Griffiths Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Diwylliant a Chwaraeon / The Minister for Culture

and Sport

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 All our communities should benefit from the great cultural
strengths of Wales, building interest, appreciation and
participation. The question of how best to address this in a
strategic way has not been adequately addressed in any
other UK country. That is why one of my first actions as
Minister for Culture and Sport was to ask Baroness Kay
Andrews to carry out this review. Kay fulfilled a series of
prominent roles both in the UK Government and in the
education and heritage sectors. I would like to pay tribute
to her for the passion and commitment that she brought
to this important piece of work. Her report makes a
powerful case for arts, culture and heritage and the
transformational role that they can play. Where barriers to
participation exist—psychological, financial or geographical
—we must work to eradicate them. Those working in the
cultural sector are very aware of the impact that
participation brings, whether it is a child visiting a museum
for the first time, or an adult volunteer learning new skills.
Indeed, there are many examples of outstanding work
already happening, and several of these are highlighted in
Kay’s report.

Dylai pob un o’n cymunedau elwa ar gryfderau diwylliannol
mawr Cymru, a meithrin diddordeb, gwerthfawrogiad a
chyfranogiad. Ni roddwyd sylw digonol yn unrhyw un o
wledydd eraill y DU i’r ffordd orau o ymdrin â hyn mewn
modd strategol. Dyna pam mai un o’r pethau cyntaf a
wneuthum fel Gweinidog Diwylliant a Chwaraeon oedd
gofyn i’r Farwnes Kay Andrews gynnal yr adolygiad hwn.
Mae Kay wedi cyflawni cyfres o swyddogaethau blaenllaw
yn Llywodraeth y DU ac yn y sectorau addysg a
threftadaeth. Hoffwn dalu teyrnged iddi am ei hangerdd a’i
hymrwymiad wrth wneud y gwaith pwysig hwn. Mae ei
hadroddiad yn dadlau achos cryf dros y celfyddydau,
diwylliant a threftadaeth a'r rôl drawsnewidiol y gallant ei
chwarae. Lle mae rhwystrau i gyfranogi—yn rhai seicolegol,
ariannol neu ddaearyddol—rhaid inni weithio i gael gwared
arnynt. Mae'r rhai sy'n gweithio yn y sector diwylliannol yn
ymwybodol iawn o'r effaith a gaiff cyfranogi, boed yn
blentyn yn ymweld ag amgueddfa am y tro cyntaf, neu’n
oedolyn sy’n gwirfoddoli ac yn dysgu sgiliau newydd. Yn
wir, mae llawer o enghreifftiau o waith rhagorol eisoes yn
digwydd, ac mae nifer o'r rhain yn cael eu hamlygu yn
adroddiad Kay.

 

 

 Our libraries play a crucial role in improving literacy, which
is so fundamental to our efforts to tackle poverty. For
instance, Denbighshire library service has an impressive
track record in promoting participation in summer reading
and other schemes. The Welsh Government’s community
learning libraries programme has revitalised our libraries,
many in our more disadvantaged areas, leading to
significant increases in usage. Caerphilly library service in
particular has transformed several buildings into welcoming
and lively cultural venues that incorporate library provision
and other vital services. Our national library is renewing its
leadership role.

Mae ein llyfrgelloedd yn allweddol o ran gwella
llythrennedd, sydd mor hanfodol i'n hymdrechion i drechu
tlodi. Er enghraifft, mae gan wasanaeth llyfrgell Sir
Ddinbych hanes rhagorol o hyrwyddo cyfranogi mewn
cynlluniau darllen dros yr haf a chynlluniau eraill. Mae
rhaglen llyfrgelloedd dysgu cymunedol Llywodraeth Cymru
wedi adfywio ein llyfrgelloedd, llawer ohonynt yn ein
hardaloedd mwy difreintiedig, ac mae llawer mwy o
ddefnydd arnynt erbyn hyn. Mae gwasanaeth llyfrgell
Caerffili yn arbennig wedi trawsnewid nifer o adeiladau’n
lleoliadau diwylliannol croesawgar a bywiog sy'n cynnwys
darpariaeth llyfrgell a gwasanaethau hanfodol eraill. Mae
ein llyfrgell genedlaethol yn adnewyddu ei rôl arwain.
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 Our archive and museum services provide valuable
educational experiences and encourage a sense of
belonging. Our national museum is leading the way, with a
strong sense of responsibility and commitment. The Egypt
Centre in Swansea is a museum that places social justice at
its core. It is rare in the UK in having a child volunteer
programme. Many volunteers have come to the museum
with low self-esteem, having had problems with the
traditional educational system, yet several have gone on to
higher education. Saturday workshops—designed to
improve literacy and numeracy, raise confidence, and foster
a love of learning—are targeted at socially and
economically disadvantaged children, particularly those in
Communities First clusters. The conserving local
communities heritage project, led by Glamorgan Archives,
has provided work-based training opportunities in archives
and other cultural organisations for 16 bursary holders
across south Wales.

Mae ein gwasanaethau archifau ac amgueddfeydd yn
cynnig profiadau addysgol gwerthfawr ac yn annog
ymdeimlad o berthyn. Mae ein hamgueddfa genedlaethol
yn arwain y ffordd, ag ymdeimlad cryf o gyfrifoldeb ac
ymrwymiad. Mae Canolfan yr Aifft yn Abertawe yn
amgueddfa y mae cyfiawnder cymdeithasol yn ganolog
iddi. Mae'n brin yn y DU oherwydd mae yno raglen lle gall
plant wirfoddoli. Daw llawer o wirfoddolwyr i'r amgueddfa
heb fawr o hunan-barch, ar ôl cael problemau yn y system
addysg draddodiadol, ond mae sawl un wedi mynd ymlaen
i addysg uwch. Mae gweithdai dydd Sadwrn—i wella
llythrennedd a rhifedd, magu hyder, a meithrin cariad at
ddysgu—yn cael eu targedu at blant sydd dan anfantais yn
gymdeithasol ac yn economaidd, yn enwedig y rhai mewn
clystyrau Cymunedau yn Gyntaf. Mae'r prosiect treftadaeth
gwarchod cymunedau lleol, a arweinir gan Archifau
Morgannwg, wedi darparu cyfleoedd hyfforddiant yn y
gwaith mewn archifdai a sefydliadau diwylliannol eraill i 16
o ddeiliaid bwrsariaethau ledled de Cymru.

 

 

 Our arts organisations provide rewarding participatory
experiences, often boosting ambition and engagement
where more formal education has not. The Film in Afan
project, run by the Film Agency for Wales in the Afan
valley, addresses the lack of cultural activities in the area.
Working with Communities First and local schools, the
project created a mobile cinema run by the community. It
provides film-making and literacy workshops, along with
mentoring in business and marketing, to create new skills
and work experience. Our historic environment sector
similarly offers many opportunities. The community
archaeology approach being pioneered by Cadw offers
people routes into learning. At Segontium Roman fort in
Caernarfon, a Cadw-funded community heritage post has
focused on engaging the local community through
participative events and activities.

Mae ein sefydliadau celfyddydol yn darparu profiadau
cyfranogol gwerth chweil, sy’n aml yn hybu uchelgais ac
ymgysylltu lle nad yw addysg fwy ffurfiol wedi gwneud
hynny. Mae’r prosiect Ffilm yn Afan, sy’n cael ei redeg gan
Asiantaeth Ffilm Cymru yng nghwm Afan, yn ymdrin â’r
prinder gweithgareddau diwylliannol yn yr ardal. Gan
weithio gyda Chymunedau yn Gyntaf ac ysgolion lleol,
mae'r prosiect wedi creu sinema symudol sy’n cael ei
rhedeg gan y gymuned. Mae'n darparu gweithdai gwneud
ffilmiau a llythrennedd, ynghyd â mentora mewn busnes a
marchnata, i greu sgiliau newydd a phrofiad gwaith. Mae
ein sector amgylchedd hanesyddol yn yr un modd yn
cynnig llawer o gyfleoedd. Mae'r ymagwedd archeoleg
gymunedol sy’n cael ei harwain gan Cadw yn cynnig
llwybrau dysgu i bobl. Yng nghaer Rufeinig Segontiwm yng
Nghaernarfon, mae swydd treftadaeth gymunedol wedi’i
hariannu gan Cadw yn canolbwyntio ar gynnwys y
gymuned leol trwy ddigwyddiadau a gweithgareddau
cyfranogol.

 

 

 So, much is happening, and we do have many good
examples, but, as ever, clearly, there is scope to do more,
and more effectively. Kay’s report therefore identifies a
number of issues and makes practical recommendations,
including the need to demonstrate the impact of cultural
participation to other sectors, policymakers, and schools. I
am pleased to see the focus on supporting attainment
within formal education settings. Professor Dai Smith’s
recent report on arts in education argued very convincingly
that the arts and creativity should be central to school life.
This report supports and complements Dai’s findings. I
know the Minister for Education and Skills is very
supportive of this agenda, and officials in both our
departments are working together to identify greater
opportunities to utilise culture within, and outside of, the
school day. The Arts Council of Wales is demonstrating
great commitment to this vital agenda.

Felly, mae llawer yn digwydd, ac mae gennym lawer o
enghreifftiau da, ond, fel sy’n wir bob amser, wrth gwrs,
mae lle i wneud mwy, ac yn fwy effeithiol. Mae adroddiad
Kay felly’n nodi nifer o faterion ac yn gwneud argymhellion
ymarferol, gan gynnwys yr angen i ddangos effaith
cyfranogiad diwylliannol i sectorau eraill, y rhai sy’n llunio
polisïau ac ysgolion. Rwyf yn falch o weld y pwyslais ar
gefnogi cyrhaeddiad mewn lleoliadau addysg ffurfiol. Roedd
adroddiad diweddar yr Athro Dai Smith ar y celfyddydau
mewn addysg yn dadlau’n argyhoeddiadol iawn y dylai'r
celfyddydau a chreadigrwydd fod yn ganolog i fywyd yr
ysgol. Mae'r adroddiad hwn yn cefnogi ac yn ategu
canfyddiadau Dai. Gwn fod y Gweinidog Addysg a Sgiliau
yn gefnogol iawn o'r agenda hon, ac mae swyddogion yn
ein dwy adran yn gweithio gyda'i gilydd i nodi mwy o
gyfleoedd i ddefnyddio diwylliant yn yr ysgol, a’r tu allan.
Mae Cyngor Celfyddydau Cymru’n dangos ymrwymiad
mawr i'r agenda allweddol hon.
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 Kay also identified the need for organisations to work
together better to have a greater impact on the ground.
New partnerships are needed at both national and local
level. Our major bodies need to come together in a
meaningful way to develop powerful joint approaches to
tackling poverty. That needs to happen not only at national
level, with close links between the major players, but also at
local level. In some parts of Wales, this is already
happening. In Swansea, for example, the city’s cultural
bodies and Communities First clusters are already working
to develop local programmes of activity suited to their
communities. This is the kind of commitment we are keen
to see extended.

Nododd Kay hefyd fod angen i sefydliadau weithio gyda'i
gilydd yn well i gael mwy o effaith ar lawr gwlad. Mae
angen partneriaethau newydd ar lefel genedlaethol a lleol.
Mae angen i'n prif gyrff ddod at ei gilydd mewn ffordd
ystyrlon i ddatblygu dulliau pwerus ar y cyd o drechu tlodi.
Mae angen i hynny ddigwydd nid yn unig ar lefel
genedlaethol, â chysylltiadau agos rhwng y prif
chwaraewyr, ond hefyd ar lefel leol. Mewn rhai rhannau o
Gymru, mae hyn yn digwydd yn barod. Yn Abertawe, er
enghraifft, mae cyrff diwylliannol y ddinas a'r clystyrau
Cymunedau yn Gyntaf eisoes yn gweithio i ddatblygu
rhaglenni gweithgareddau lleol sy'n addas ar gyfer eu
cymunedau. Dyma'r math o ymrwymiad yr ydym yn
awyddus i’w weld yn cael ei estyn.

 

 

 Funding, or the lack of it, is, of course, at the forefront of
many minds at national and local government levels, and
difficult decisions have to be taken. I will not pretend that
there are not difficult choices to make, but reaching those
in poverty needs to be treated as a core part of the role of
cultural bodies, not an optional extra. What is crucial now is
that we develop an effective approach to delivery. We need
an approach that can be sustained and built over time to
achieve long-term impact. It is clear that a new level of
partnership working must be developed.

Mae cyllid, neu ddiffyg cyllid, wrth gwrs, yn flaenllaw ym
meddyliau nifer o bobl ar lefelau llywodraeth genedlaethol
a lleol, ac mae'n rhaid gwneud penderfyniadau anodd. Nid
wyf am esgus nad oes dewisiadau anodd i'w gwneud, ond
rhaid i gyrraedd y rhai sydd mewn tlodi fod yn rhan
greiddiol o swyddogaeth cyrff diwylliannol, nid yn opsiwn
ychwanegol. Yr hyn sy'n hanfodol yn awr yw ein bod yn
datblygu ymagwedd effeithiol at ddarparu hyn. Mae arnom
angen ymagwedd y gellir ei chynnal a'i meithrin dros amser
i sicrhau effaith hirdymor. Mae'n amlwg bod yn rhaid
datblygu lefel newydd o weithio mewn partneriaeth.

 

 

 In addition to responding formally to Baroness Andrews’s
recommendations, I will therefore develop a road map for
delivery and publish both in the autumn. In developing our
response, we will be working closely with key stakeholders
and, of course, across Government departments. This will
provide a framework that will help organisations to come
together and help develop the vision Kay has set out. The
Welsh Government is determined to increase our
effectiveness in tackling poverty in Wales. This report will
play an important part in that crucial work.

Yn ogystal ag ymateb yn ffurfiol i argymhellion y Farwnes
Andrews, byddaf felly’n datblygu map ffyrdd ar gyfer
cyflwyno ac yn cyhoeddi'r ddau yn yr hydref. Wrth
ddatblygu ein hymateb, byddwn yn cydweithio'n agos â
rhanddeiliaid allweddol ac, wrth gwrs, ar draws adrannau'r
Llywodraeth. Bydd hyn yn darparu fframwaith a fydd yn
helpu sefydliadau i ddod at ei gilydd a helpu i ddatblygu’r
weledigaeth y mae Kay wedi ei nodi. Mae Llywodraeth
Cymru’n benderfynol o drechu tlodi yng Nghymru’n fwy
effeithiol. Bydd yr adroddiad hwn yn rhan bwysig o’r
gwaith hollbwysig hwnnw.

 

 

16:41  

We have a lot of speakers for this one, so I ask people to
be as succinct as possible. I will try to stretch the time also,
because I do not want to crowd anyone out. However, it is
a bit difficult, as we have another couple of statements
following. I call Suzy Davies.

Mae gennym lawer o siaradwyr ar hyn, felly gofynnaf i bobl
fod mor gryno â phosibl. Byddaf yn ceisio estyn yr amser
hefyd, oherwydd nid wyf am wthio neb allan. Fodd bynnag,
mae braidd yn anodd, gan fod gennym un neu ddau o
ddatganiadau eraill yn dilyn. Galwaf ar Suzy Davies.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Diolch, Ddirprwy Lywydd. I will do my best. Thank you,
Minister, for your statement. Could I also put on record my
thanks to Baroness Andrews for her report? Without
reflecting on Baroness Andrews and her work in any way at
all, I did raise an eyebrow that we had had yet another
independent report in this sector conducted by someone
with close associations with the Government party.
However, before you pile in on that, as I said, that
observation is not a comment on the quality or
independence of this particular report, rather an issue of
perception. When it comes to the arts and heritage—as
well as our media—it is a well-established principle that the
length of arm from Government needs to be seen to be
long.

Diolch, Ddirprwy Lywydd. Gwnaf fy ngorau glas. Diolch ichi,
Weinidog, am eich datganiad. A gaf fi hefyd gofnodi fy
niolch i'r Farwnes Andrews am ei hadroddiad? Heb fod yn
adlewyrchiad ar y Farwnes Andrews a’i gwaith mewn
unrhyw ffordd o gwbl, fe’m synnwyd braidd fod adroddiad
annibynnol yn cael ei lunio eto fyth yn y sector hwn gan
rywun â chysylltiadau agos â phlaid y Llywodraeth. Fodd
bynnag, cyn ichi neidio i mewn ar hynny, fel y dywedais, nid
sylw yw hynny ar ansawdd nac annibyniaeth yr adroddiad
penodol hwn, ond yn hytrach fater o ganfyddiad. Ym maes
y celfyddydau a threftadaeth—yn ogystal â'n cyfryngau—
mae’n egwyddor sefydledig bod angen gallu gweld bod
hyd y fraich oddi wrth y Llywodraeth yn hir.

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Minister, you will find us supporting quite a lot of the
suggestions in this report. We appreciate the examples of
good practice and case studies, and I am very pleased to
see references to certain activities in my own region. I
wonder whether I can begin by asking you about how you
intend to deal with the suggestion in the report that—. We
have lots of examples in our approach to the arts, culture
and heritage at the moment that I would call a fireworks
approach, if you like, whereby people who are perhaps not
regularly exposed to culture and heritage as a means of
self-enrichment are exposed suddenly to high-quality,
high-expense cultural experiences, often with a public
policy element, which perhaps give a moment of bright
light, but without any long-term illumination. I wonder,
therefore, whether you could give us a sneak preview of
how your road map might work with this difficult dilemma.
For our culture and heritage to have any chance at all of
helping with tackling poverty, it must be a local and
persistent presence in our communities, yet longevity is
costly, and therefore possibly likely to affect quality without
any significant extra funds. I am wondering whether you
have already come to any conclusions about how you
might deal with this dilemma raised by Baroness Andrews.
While I would agree that some children will feel a positive
impact on visiting a museum for the first time—I think that
that was your example—for the population-level impact
that you need to improve literacy and other curriculum
outcomes, as well as confidence and additional skills, which
are at the heart of tackling poverty, you are going to need
something more than that flash-bang-wallop approach to
allowing people access to the arts. It clearly can be done.
The Olympic legacy on sport shows that. However, I am
not quite sure that the cultural Olympiad did quite the
same.

Weinidog, byddwch yn ein gweld yn cefnogi cryn nifer o'r
awgrymiadau yn yr adroddiad hwn. Rydym yn
gwerthfawrogi’r enghreifftiau o arfer da a’r astudiaethau
achos, ac rwyf yn falch iawn o weld cyfeiriadau at
weithgareddau penodol yn fy rhanbarth i. Tybed a gaf fi
ddechrau drwy ofyn ichi sut y bwriadwch ymdrin â'r
awgrym yn yr adroddiad fod—. Mae llawer o enghreifftiau
yn ein hymagwedd at y celfyddydau, diwylliant a
threftadaeth ar hyn o bryd y byddwn yn eu galw’n
ymagwedd tân gwyllt, os hoffwch chi, lle mae pobl nad
ydynt efallai’n dod i gysylltiad rheolaidd â diwylliant a
threftadaeth fel ffordd o’u cyfoethogi eu hunain yn sydyn
yn agored i brofiadau diwylliannol o ansawdd uchel, sy’n
uchel eu cost, yn aml ag elfen o bolisi cyhoeddus, sydd
efallai'n rhoi ennyd o oleuni llachar, ond heb oleuni
hirdymor. Tybed, felly, a allwch roi cipolwg inni o’r ffordd y
gallai eich map ffyrdd weithio o ran y broblem anodd hon.
Er mwyn sicrhau bod unrhyw obaith o gwbl i’n diwylliant
a’n treftadaeth helpu i drechu tlodi, rhaid iddynt fod yn
bresenoldeb lleol a pharhaus yn ein cymunedau, ac eto
mae hirhoedledd yn gostus, ac felly o bosibl yn debygol o
effeithio ar ansawdd heb unrhyw arian ychwanegol
sylweddol. Tybed a ydych eisoes wedi dod i unrhyw
gasgliadau am sut y gallech ddelio â'r cyfyng gyngor hwn a
godwyd gan y Farwnes Andrews. Er y byddwn yn cytuno y
bydd rhai plant yn teimlo effaith gadarnhaol o ymweld ag
amgueddfa am y tro cyntaf—rwyf yn meddwl mai dyna
oedd eich esiampl—er mwyn cael yr effaith ar lefel y
boblogaeth sydd ei hangen arnoch i wella llythrennedd a
chanlyniadau eraill y cwricwlwm, yn ogystal â hyder a
sgiliau ychwanegol, sydd wrth wraidd trechu tlodi, mae
angen rhywbeth mwy na dull fflach sydyn o sicrhau bod y
celfyddydau’n agored i bobl. Wrth gwrs, mae modd
gwneud hynny. Mae etifeddiaeth y gemau Olympaidd o
ran chwaraeon yn dangos hynny. Fodd bynnag, nid wyf yn
siŵr bod yr Olympiad diwylliannol wedi gwneud yr un
modd.

 

 

 Professor Dai Smith’s complementary report, shall we say,
indicated that culture and community did not always know
to communicate, and that this was responsible in part for
the failure to observe delivery against strategic aims. This
report suggests that responsibility for some joined-up
thinking may lie nearer to the top of the pyramid. I can see
a suggestion that an inclusive board be set up in addition
to other advisory boards that you have announced
previously here in Plenary. My queries around this
suggestion are many, but perhaps I can just restrict them,
Deputy Presiding Officer, to two. First of all, what is the
current support that you receive from the delivery unit in
bringing bodies together to help them fulfil Government
policy objectives? Secondly, does it suggest that the design
of this sort of strategic direction and leadership might be
better focused a little further out from the centre of
Government? If we are to have another layer of
bureaucracy, Minister, you will have to explain why your
department has not been able to bring local authorities
and culture and heritage organisations, large and small, to
meet the leadership challenge identified by Baroness
Andrews to date.

Roedd adroddiad ategol yr Athro Dai Smith, gadewch inni
ddweud, yn dangos nad yw diwylliant a chymuned bob
amser yn gwybod sut i gyfathrebu, a bod hyn yn rhannol
gyfrifol am y methiant i gyflawni yn erbyn amcanion
strategol. Mae'r adroddiad hwn yn awgrymu y gallai
cyfrifoldeb dros rywfaint o feddwl cydgysylltiedig fod yn
agosach at frig y pyramid. Gallaf weld awgrym bod bwrdd
cynhwysol yn cael ei sefydlu yn ogystal â byrddau cynghori
eraill yr ydych wedi’u cyhoeddi o’r blaen yma yn y Cyfarfod
Llawn. Mae gennyf ymholiadau niferus ynghylch yr awgrym
hwn, ond efallai y caf eu cyfyngu, Ddirprwy Lywydd, i ddau.
Yn gyntaf oll, pa gefnogaeth ydych chi’n ei chael ar hyn o
bryd gan yr uned gyflenwi o ran dod â chyrff at ei gilydd i
helpu i gyflawni amcanion polisi’r Llywodraeth? Yn ail, a
yw'n awgrymu y gallai pwyslais cynllunio’r math hwn o
gyfeiriad ac arweinyddiaeth strategol fod yn well ychydig
ymhellach o ganol y Llywodraeth? Os ydym am gael haen
arall o fiwrocratiaeth, Weinidog, bydd yn rhaid ichi esbonio
pam nad yw eich adran wedi llwyddo i sicrhau bod
awdurdodau lleol a sefydliadau diwylliant a threftadaeth, yn
rhai mawr a bach, yn cyflawni’r her o ran arweinyddiaeth a
nodwyd gan y Farwnes Andrews hyd yma.
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 One of the recommendations nods at a stronger
conditionality being attached to public funds that are given
to third parties and, I suspect, by extension, to Cadw. I do
not disagree with that, but I would be pleased to hear your
views on how to achieve what has to be here a delicate
balance. I hope, like me, that you do not want to see
culture and heritage organisations reduced to just
deliverers of Government policy driven by targets to a
degree that they cease to have any meaningful role as
enrichers of lives more generally. Can you confirm that any
introduction of key performance indicators will be clear in
what they are intended to show and that the obligations to
meet them will not be so severe that organisations cease
to be free to concentrate on their own core aims?

Mae un o'r argymhellion yn awgrymu rhoi amodoldeb
cryfach ynghlwm wrth arian cyhoeddus sy'n cael ei roi i
drydydd parti ac, rwyf yn amau, drwy estyniad, i Cadw. Nid
wyf yn anghytuno â hynny, ond byddwn yn falch o glywed
eich barn am sut i gyflawni'r cydbwysedd gofalus sydd ei
angen yma. Rwyf yn gobeithio, fel finnau, nad ydych am
weld sefydliadau diwylliant a threftadaeth yn ddim ond
cyfrwng i roi polisi'r Llywodraeth ar waith, wedi eu gyrru
gan dargedau i’r fath raddau eu bod yn peidio â bod ag
unrhyw rôl ystyrlon fel cyfoethogwyr bywydau’n fwy
cyffredinol. A allwch gadarnhau y bydd cyflwyno
dangosyddion perfformiad allweddol yn glir o ran yr hyn y
bwriedir iddynt ei ddangos ac na fydd y rhwymedigaethau
i’w bodloni mor llym fel na fydd sefydliadau mwyach yn
rhydd i ganolbwyntio ar eu nodau craidd eu hunain?

 

 

 The report also looks at the grass-roots end of the ability
to lead and plan. You referred to that in your statement. It
is a fair point. I wonder, Minister, whether you can tell me
how poorer areas in rural parts of Wales, outside
Communities First areas, could benefit from the approach
raised in the report. Some of these communities will be
among the communities that, from time to time, get one-
off experiences of high-quality culture, but may be
excluded from sustainable participation. That is a question
of whether Communities First can do it all.

Mae'r adroddiad hefyd yn edrych ar y gallu i arwain a
chynllunio o safbwynt llawr gwlad. Cyfeiriasoch at hynny yn
eich datganiad. Mae'n bwynt teg. Tybed, Weinidog, a
allwch ddweud wrthyf sut y gallai ardaloedd tlotach mewn
rhannau gwledig o Gymru, y tu allan i ardaloedd
Cymunedau yn Gyntaf, elwa ar yr ymagwedd a godir yn yr
adroddiad? Bydd rhai o'r cymunedau hyn ymhlith y
cymunedau hynny sydd, o bryd i'w gilydd, yn cael
profiadau untro o ddiwylliant o ansawdd uchel, ond efallai y
cânt eu heithrio rhag cymryd rhan mewn modd cynaliadwy.
Mae hwnnw'n gwestiwn ynghylch a all Cymunedau yn
Gyntaf wneud y cyfan.

 

 

 Other organisations may be able to benefit from the
‘cynefin’ approach detailed in the report, with a strong
emphasis on volunteers, which you mentioned in your
statement. It also features highly in your thinking on the
heritage Bill. How can you be sure that those organisations
with a more fluid structure will not be overwhelmed by
resources heading off down the Communities First route, if
I can put it like that?

Mae’n bosibl y bydd sefydliadau eraill yn gallu elwa ar y
dull 'cynefin' a nodir yn yr adroddiad, â phwyslais cryf ar
wirfoddolwyr, a grybwyllwyd gennych yn eich datganiad.
Mae hefyd yn nodwedd amlwg o’ch ystyriaeth o’r Bil
treftadaeth. Sut y gallwch fod yn siŵr na fydd y sefydliadau
hynny a chanddynt strwythur mwy hyblyg yn cael eu llethu
wrth i adnoddau fynd i lawr llwybr Cymunedau yn Gyntaf,
os gallaf ei roi felly?

 

 

 The report acknowledges that there are swathes of the
country—I cannot read my writing here—who are
unbothered by intervention. The issues that I raise with
these questions are important in areas where local
authorities see culture as an easy hit for budget cuts. I cite
the West Glamorgan Youth Theatre Company as one of
the best paradigms of ‘go local and stay permanent’ that I
can think of, but, of course, it has lost all its funding.

Mae'r adroddiad yn cydnabod bod rhannau o'r wlad—nid
wyf yn gallu darllen fy ysgrifen yma—nad yw ymyrraeth yn
amharu arnynt. Mae'r materion y byddaf yn eu codi yn y
cwestiynau hyn yn bwysig mewn ardaloedd lle mae
awdurdodau lleol yn gweld diwylliant fel targed hawdd ar
gyfer toriadau i’r gyllideb. Cyfeiriaf at Gwmni Theatr
Ieuenctid Gorllewin Morgannwg fel un o'r esiamplau gorau
o 'ewch yn lleol ac arhoswch yn barhaol' y gallaf feddwl
amdani, ond, wrth gwrs, mae wedi colli ei gyllid i gyd.

 

 

 Finally and briefly, co-location of services was mentioned in
your statement. That is clearly advantageous but it leaves
behind buildings that may be able to be used by the
organisations that I have referred to. That cannot be an
excuse to dump expensive and poorly maintained buildings
on smaller organisations. I wonder whether you are able, in
your response, to comment on how appropriate
management of those buildings—not abandoned
buildings, but those that are left behind—might be
accommodated in any strategy to use culture and heritage
in tackling poverty.

Yn olaf ac yn fyr, cafodd cydleoli gwasanaethau ei grybwyll
yn eich datganiad. Mae hynny'n amlwg yn fanteisiol, ond
mae'n gadael adeiladau ar ei ôl y gallai’r sefydliadau hynny
y cyfeiriais atynt eu defnyddio. Ni all hynny fod yn esgus i
ddadlwytho adeiladau drud ac adeiladau sydd wedi eu
cynnal a'u cadw'n wael ar sefydliadau llai. Tybed a allwch,
yn eich ymateb, wneud sylw am sut y gellid cynnwys
rheolaeth briodol ar yr adeiladau hynny—nid adeiladau
sydd wedi cael eu gadael, ond y rhai sy'n cael eu gadael ar
ôl—mewn unrhyw strategaeth i ddefnyddio diwylliant a
threftadaeth i drechu tlodi?
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First, I would like to thank the Member for her general
welcome of the report. In terms of Baroness Kay Andrews
and her suitability to conduct this work, she is eminently
well qualified in terms of her background, the work that
she has done over many years and her commitment to this
agenda and tackling poverty. I hope that she will be judged
by the quality of the report and its recommendations; that
is entirely right.

Yn gyntaf, hoffwn ddiolch i'r Aelod am ei chroeso
cyffredinol i’r adroddiad. O ran y Farwnes Kay Andrews a'i
haddasrwydd i wneud y gwaith hwn, mae'n hynod
gymwysedig o ran ei chefndir, y gwaith y mae wedi'i wneud
dros nifer o flynyddoedd a’i hymrwymiad i'r agenda hon ac
i drechu tlodi. Rwyf yn gobeithio y caiff ei barnu yn ôl
ansawdd yr adroddiad a'i argymhellion; mae hynny'n gwbl
briodol.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 On the roadmap, funding issues and ensuring
sustainability, it is crucial that we have a long-term
approach that finds the right balance between dealing with
short-term issues and making sure that we are
futureproofed with the work that goes forward as a result
of this report. That is why it is so important that the major
institutions are brought together in joint leadership and
alignment. It is about understanding what culture and
heritage can bring to tackling poverty and then aligning
our major cultural institutions, our local authorities, our
schools and education sector, and the effort in tackling
poverty with the longer term, as well as the shorter term,
challenges. So, that is obviously what this report seeks to
do. If we can do that effectively, I think that we will have
sustainability.

O ran y map ffyrdd, materion ariannu a sicrhau
cynaliadwyedd, mae'n hollbwysig bod gennym ymagwedd
hirdymor sy'n dod o hyd i'r cydbwysedd iawn rhwng
ymdrin â materion byrdymor a gwneud yn siŵr ein bod
wedi’n diogelu ar gyfer y dyfodol o ran y gwaith sy'n mynd
rhagddo yn sgil yr adroddiad hwn. Dyna pam y mae mor
bwysig bod y prif sefydliadau yn dod at ei gilydd drwy
arweinyddiaeth ar y cyd ac alinio. Mae'n ymwneud â deall
yr hyn y gall diwylliant a threftadaeth ei gyfrannu i drechu
tlodi ac yna alinio ein sefydliadau diwylliannol mawr, ein
hawdurdodau lleol, ein hysgolion a'n sector addysg, a'r
ymdrech i drechu tlodi, â'r heriau hirdymor, yn ogystal â'r
rhai byrdymor. Felly, dyna’n amlwg yr hyn y mae'r
adroddiad hwn yn ceisio'i wneud. Os gallwn wneud
hynny’n effeithiol, credaf y gallwn sicrhau gynaliadwyedd.

 

 

 As far as the board is concerned, again it is very much
about bringing these key players together around the
report, with a clear focus, joined-upness and alignment.
Obviously, there are resource implications to all of that,
including the way that existing budgets are used and best
used.

O ran y bwrdd, eto mae'n ymwneud i raddau helaeth â dod
â’r chwaraewyr allweddol hyn at ei gilydd o amgylch yr
adroddiad, â phwyslais clir, cydgysylltu ac alinio. Wrth gwrs,
mae goblygiadau o ran adnoddau i hyn oll, gan gynnwys y
ffordd y mae cyllidebau presennol yn cael eu defnyddio a'u
defnyddio orau.

 

 

 On KPIs, it is quite clear now that the general Welsh
Government strategy is towards results-based
accountability. We want to have effective KPIs in place that
very much deliver on that. This is very much working with
the grain of existing direction, not just for Welsh
Government but also for all of our key stakeholders. So, we
will have clarity around those key performance indicators.
Obviously, this does have to apply right across Wales, and
there will be particular challenges, as the Member
identified, in rural areas, just as in other parts of Wales. So,
in mainstreaming the approach with this leadership from all
of the major players, we will reach all parts of Wales.
Obviously, local authorities have a key role there if we join
up effectively with Dai Smith’s report on arts in education;
then we will be putting local authorities and our schools at
the forefront of much of this work. Hopefully, that will be
very effective in all parts of Wales.

O ran dangosyddion perfformiad allweddol, mae'n eithaf
amlwg bellach fod strategaeth gyffredinol Llywodraeth
Cymru’n gwyro tuag at atebolrwydd ar sail canlyniadau.
Rydym yn awyddus i sicrhau bod dangosyddion
perfformiad allweddol effeithiol ar waith sy'n cyflawni hynny
i raddau helaeth iawn. Mae hyn yn dilyn trywydd y cyfeiriad
presennol, nid yn unig i Lywodraeth Cymru, ond hefyd i’n
holl randdeiliaid allweddol. Felly, bydd gennym eglurder
ynghylch y dangosyddion perfformiad allweddol hynny.
Wrth gwrs, mae’n rhaid i hyn fod yn berthnasol ledled
Cymru, a bydd heriau penodol, fel y mae’r Aelod wedi’i
nodi, mewn ardaloedd gwledig, yn union fel mewn rhannau
eraill o Gymru. Felly, wrth brif ffrydio'r ymagwedd â’r
arweinyddiaeth hon gan bob un o'r prif chwaraewyr,
byddwn yn cyrraedd pob rhan o Gymru. Wrth gwrs, mae
gan awdurdodau lleol rôl allweddol yn hynny o beth os
cydgysylltwn yn effeithiol ag adroddiad Dai Smith ar y
celfyddydau mewn addysg; yna, byddwn yn rhoi
awdurdodau lleol a’n hysgolion ar flaen y gad yn llawer o'r
gwaith hwn. Rwyf yn gobeithio y bydd hynny'n effeithiol
iawn ym mhob rhan o Gymru.

 

 

 I meet regularly with the Welsh Local Government
Association, with lead members in local authorities, and
with lead officers in terms of some of the funding issues
that the Member mentions, and in terms of reaching all
parts of Wales. Some aspects of that are about co-location
and its advantages, which I think are very strong, but also,
of course, about how we use assets in general, including
buildings that are vacated in that process.

Rwyf yn cwrdd yn rheolaidd â Chymdeithas Llywodraeth
Leol Cymru, aelodau arweiniol mewn awdurdodau lleol, a
swyddogion arweiniol o ran rhai o'r materion cyllido y
mae'r Aelod yn sôn amdanynt, ac o ran cyrraedd pob rhan
o Gymru. Mae rhai agweddau ar hynny’n ymwneud â
chydleoli a'i fanteision, sy’n gryf iawn yn fy marn i, ond
hefyd, wrth gwrs, â’r ffordd yr ydym yn defnyddio asedau’n
gyffredinol, gan gynnwys adeiladau sy'n cael eu gadael yn
wag yn y broses honno.
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16:52  

I strongly welcome this report and the fact that it
recognises culture in its widest sense and its impact on
everyone in the community. I just wanted to ask some
quick questions about some of the suggestions in the
report. One of the suggestions is that every opportunity
should be used to promote arts, culture and literature. One
proposal is that breakfast clubs should be used as an
opportunity to read stories to children and to help them to
appreciate literature. I think that this was proposed along
with the use of volunteers, and I know that the Minister
strongly supports the use of volunteers. So, I wondered
what you thought about that particular suggestion, which
is that we should be going to where children, in particular,
are.

Rwyf yn croesawu'n fawr yr adroddiad hwn a'r ffaith ei fod
yn cydnabod diwylliant yn ei ystyr ehangaf a'i effaith ar
bawb yn y gymuned. Rwyf am ofyn rhai cwestiynau byr am
rai o'r awgrymiadau yn yr adroddiad. Un o'r awgrymiadau
yw y dylid manteisio ar bob cyfle i hyrwyddo’r celfyddydau,
diwylliant a llenyddiaeth. Un cynnig yw y dylid defnyddio
clybiau brecwast i ddarllen storïau i blant a’u helpu i
werthfawrogi llenyddiaeth. Credaf fod hyn wedi ei gynnig
ynghyd â defnyddio gwirfoddolwyr, a gwn fod y Gweinidog
yn cefnogi defnyddio gwirfoddolwyr yn gryf. Felly, tybed
beth oedd eich barn am yr awgrym penodol hwnnw, sef y
dylem fod yn mynd i ble y mae’r plant, yn arbennig?
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 Also, does the Minister agree that it is very important that,
when we have prestigious literary and artistic prizes, every
effort is made to involve all members of the different
communities in these sorts of events? For example, I know
that, with the previous Artes Mundi prize, a great effort
was made, as part of the prize, to involve asylum and
immigration-seeking children in terms of their views of
their experiences. I know that, in the present prize, the
Prince’s Trust is involved, and that an exhibition called ‘A
World of Difference’ has been produced. So, would the
Minister agree that these sorts of opportunities should be
seized upon to ensure that the cultural opportunities are
spread everywhere?

Hefyd, a yw'r Gweinidog yn cytuno ei bod yn bwysig iawn,
pan fo gennym wobrau llenyddol a chelfyddydol o fri, y
gwneir pob ymdrech i gynnwys holl aelodau'r gwahanol
gymunedau yn y mathau hyn o ddigwyddiadau? Er
enghraifft, gwn, o ran gwobr flaenorol Artes Mundi, fod
ymdrech fawr wedi’i gwneud, fel rhan o'r wobr, i gynnwys
plant sy’n ceisio lloches ac sy’n ceisio mewnfudo o ran eu
barn am eu profiadau. Gwn fod Ymddiriedolaeth y Tywysog
yn ymwneud â’r wobr bresennol, a bod arddangosfa o'r
enw ‘Byd o Wahaniaeth' wedi ei llunio. Felly, a fyddai'r
Gweinidog yn cytuno y dylid bachu ar y mathau hyn o
gyfleoedd i sicrhau bod y cyfleoedd diwylliannol yn cael eu
lledaenu ym mhob man?

 

 

16:54  

I thank Julie Morgan very much for those points and
questions. I very much agree that we must take every
opportunity to promote the role that art and culture
heritage can play within our schools, particularly with
regard to literacy in general. I think that breakfast clubs are
an important part of our education offer, and we must
make sure that they are effectively used. When I
mentioned earlier that we very much want to join up our
response to Kay Andrews’s report with our response to Dai
Smith’s report on arts in education, I think that those
issues around the breakfast clubs and how they may be
used can be addressed through that joining up of
response. Obviously, the roadmap for our response to Kay
Andrews’s report, as well as our response to Dai Smith, can
address those issues.

Diolch yn fawr iawn i Julie Morgan am y pwyntiau a'r
cwestiynau hynny. Cytunaf yn llwyr fod yn rhaid inni
fanteisio ar bob cyfle i hyrwyddo’r rhan y gall celfyddyd a
threftadaeth ddiwylliannol ei chwarae yn ein hysgolion, yn
enwedig o ran llythrennedd yn gyffredinol. Credaf fod
clybiau brecwast yn rhan bwysig o'n harlwy addysg, a rhaid
inni wneud yn siŵr eu bod yn cael eu defnyddio'n effeithiol.
Pan soniais yn gynharach ein bod yn awyddus iawn i
gydgysylltu ein hymateb i adroddiad Kay Andrews â’n
hymateb i adroddiad Dai Smith ar y celfyddydau mewn
addysg, credaf y gellir ymdrin â’r materion hynny ynghylch
y clybiau brecwast a sut y gellir eu defnyddio drwy
gydgysylltu’r ymateb hwnnw. Wrth gwrs, gall y map ar
gyfer ein hymateb i adroddiad Kay Andrews, yn ogystal â’n
hymateb i Dai Smith, fynd i'r afael â'r materion hynny.
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 I think that, yes, in terms of some of the big showcase
events, some of the prize-giving ceremonies that occur
around the arts in Wales offer very important opportunities
to ensure that we reach all sectors of our communities—
very much including asylum-seeker children, for example. I
think that those are challenges; we have some good
examples of where that has taken place and, perhaps,
examples where it has not been so effective. So, we need to
look at that experience and ensure that, as we take this
policy agenda forward, we reach all sections of our
community.

Rwyf o’r farn, wrth gwrs, o ran rhai o'r digwyddiadau
arddangos mawr, fod rhai o'r seremonïau gwobrwyo sy'n
digwydd ym myd y celfyddydau yng Nghymru’n cynnig
cyfleoedd pwysig iawn i sicrhau ein bod yn cyrraedd pob
sector o'n cymunedau—gan gynnwys, i raddau helaeth
iawn, plant sy’n ceisio lloches, er enghraifft. Dyna, yn fy
marn i, yw’r heriau; mae gennym rai enghreifftiau da o ble
mae hynny wedi digwydd ac, efallai, enghreifftiau lle nad yw
wedi bod mor effeithiol. Felly, mae angen inni edrych ar y
profiad hwnnw a sicrhau, wrth inni symud yr agenda polisi
hon yn ei blaen, ein bod yn cyrraedd pob rhan o'n
cymuned.
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Weinidog, diolch am eich datganiad. I ddechrau, yr hyn yr
hoffwn ei ddweud yw ei bod yn anffodus, o ddarllen y
ddogfen hon, ein bod yn gorfod dod yma i ddweud rhai o’r
pethau hyn—uno’r hyn sy’n gweithio ar lefel lawr gwlad,
cael ‘indicators’ ar gyfer perfformiad llywodraeth leol a
hybu Cymunedau’n Gyntaf i wneud y pethau hyn. Byddwn
yn meddwl, fel Aelodau Cynulliad, y byddem yn disgwyl eu
bod yn digwydd yn barod. Os nad ydynt yn digwydd, pam
nad ydynt yn digwydd?

Minister, thank you for your statement. I would like to start
off by saying that it is unfortunate, having read this
document, that we have to come here to say some of
these things—joining up what is happening at grass-roots
level, having indicators for the performance of local
government and promoting Communities First to
undertake these activities. I would have thought that, as
Assembly Members, we should expect these things to be
happening already. If they are not happening, why are they
not happening?
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 Rydym wedi cael blynyddoedd o ddatganoli bellach, felly
mae angen inni sicrhau bod y bobl sy’n gweithio yn y
sector hwn yn barod yn perfformio i’r safon y mae’r
adroddiad hwn yn ei ddatgelu. Os nad ydynt, pam? Os nad
ydynt, a oes rôl i bwyllgor yn y Cynulliad, neu’r archwilydd
cenedlaethol, i edrych ar y mater hwn, oherwydd mae’n
peri gofid i rywun bod yn rhaid trafod hwn yn awr?

We have had years of devolution now, so we need to
ensure that the people working in this sector are already
performing to the standard that this report indicates. If
they are not, why are they not? If they are not, is there are
role for an Assembly committee, or the auditor general, to
look at this matter, because it is a cause of concern that we
have to discuss this at this point?

 

 

 Rwy’n ymddiheuro am fod yn sinigaidd, ond rwyf yn
sinigaidd achos rwyf eisiau gwybod beth sydd wedi
digwydd i adroddiad Dai Smith. Rydym yn cadw siarad am
hyn, ond beth sy’n digwydd o ran gweithredu'r adroddiad
hwnnw? Rwy’n hollol ymwybodol bod yr Athro Graham
Donaldson, sy’n edrych ar y cwricwlwm, yn mynd i edrych
ar adroddiad Dai Smith, ond sut fydd hyn yn bwydo i
mewn i beth sy’n digwydd yn awr, o ran agenda’r
Llywodraeth—nid yn yr hydref, nid ddoe, ond yfory—i
sicrhau bod yr agenda hwn eto yn mynd i gael ei
flaenoriaethu unwaith ac am byth?

I apologise for my cynicism, but I am cynical because I want
to know what has happened to Dai Smith’s report. We are
constantly making reference to this, but what is actually
happening in terms of implementing that report? I am
entirely aware that Professor Graham Donaldson, who is
looking at the curriculum, is going to be looking at the Dai
Smith report, but how will that feed in to what is
happening now in terms of the Government’s agenda—not
in the autumn, not yesterday, but tomorrow—to ensure
that this agenda is going to be prioritised once and for all?

 

 

 Eto, i fod yn sinigaidd, mae llawer o bethau da yn cael eu
dweud fan hyn, ond mae’n rhaid inni edrych yng nghyd-
destun y ffaith bod theatr mewn addysg, er enghraifft, wedi
cael ei thorri dwy flynedd yn ôl; felly, mae’n dda i ddweud
bod angen i addysg fod yn rhan o’r agenda hwn, ond mi
oedd addysg yn rhan o’r agenda hwn, dim ond iddi gael ei
thorri yn ein cymunedau lleol. Roedd mwy na fi ar y pryd
yn gwarafun hynny; mae’n rhaid inni ddechrau eto, felly, yn
ein hysgolion er mwyn annog theatrau cymunedol i fynd i
mewn i’n hysgolion mewn ffordd wahanol gyda chyllid
gwahanol. Sut mae’r adroddiad hwn yn mynd i newid
unrhyw beth o ran hynny?

Again, on a cynical note, there are many positive thing said
here, but we have to look at it in the context of the fact
that theatre in education, for example, was cut two years
ago; so, it is great to say that education needs to be part of
this agenda, but it was part of this agenda, only to see its
funds cut in our local communities. It was not just me who
was expressing regret about that at the time; we have to
start again, therefore, in our schools in order to encourage
community theatres to go into schools in a different way
with different funding. How is this report going to change
anything in that regard?

 

 

 Hefyd, mae’n eithaf eironig ein bod yn siarad am yr agenda
tlodi a sut i ddod â phobl allan o dlodi drwy ddiwylliant pan
fo Undeb y Gwasanaethau Cyhoeddus a Masnachol, yr
wythnos hon, yn mynd i ofyn i’w aelodau i weithredu eto
oherwydd y ffaith bod staff o fewn Amgueddfa Cymru yn
mynd i golli cyflog pwysig iawn iddynt fel unigolion, sy’n
driw i’r byd diwylliant, sef cyflog penwythnosau a gwyliau
banc, oherwydd eu bod yn gorfod torri yn y sector hwn.
Sut ydym yn mynd i gael system yn ei lle i gael gwared ar
dlodi yn y gymdeithas pan fo’r staff sy’n delifro’r
gwasanaethau hyn yn mynd i fwy o dlodi? Mae’n rhaid i
Lywodraeth Cymru gael rhywfaint o farn, o leiaf, ar y ffaith
bod pobl yn mynd i fod yn dioddef o fewn y sector hwn.

Also, it is quite ironic that we are talking about the poverty
agenda and how to pull people out of poverty through
culture when the Public and Commercial Services Union,
this week, is going to ballot its members on whether to
undertake further action because of the fact that staff
within Museum Wales, who are supportive of the world of
culture, are going to see salaries that are very important to
them as individuals being cut, which is their salaries for
weekends and bank holidays, because of the fact that they
are making cuts in this sector. How are we to have a
system in place to eradicate poverty in our society when
the staff who are delivering the services are facing more
poverty? The Welsh Government must at least have some
sort of view on the fact that people are going to be
suffering in this sector.
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 Mae’r un pwynt yn wir o ran y ffaith ein bod ni am gael
mwy o bobl sy’n gweithio o fewn y sector treftadaeth, sy’n
derbyn arian gan y Llywodraeth, i fynd mewn i’r system
addysg i roi mwy o sgiliau i athrawon ddelifro’r hyn sy’n
bwysig iddynt. Sut ydym yn mynd i fforddio gwneud hynny
yn ein system addysg os yw swyddi’n cael eu torri o fewn y
sector treftadaeth ac os nad yw’r sector yn gallu fforddio
gwneud yr hyn sydd angen iddo ei wneud o ran ei swyddi
statudol ar hyn o bryd? Wrth gwrs, mae hynny’n rhywbeth
y byddwn yn ei groesawu, ond y realiti yw a yw hyn yn
bosibl mewn gwirionedd.

The same point is true in terms of the fact that we want to
encourage more people in the heritage sector, which
receives funding from Government, to go into the
education system to provide more skills to teachers so that
they can deliver what is important to them. How can we
afford to achieve that in our education system if jobs are
being cut within the heritage sector and if the sector
cannot afford to do what it is required to do in terms of its
statutory roles at present? Of course, that is something
that we would welcome, but the reality of the situation is
whether it is actually possible.

 

 

 Y pwynt arall yr hoffwn ei wneud, fel yr wyf wedi’i ddweud
yn y gorffennol, pan rydym wedi bod yn trafod
llyfrgelloedd, yw pa mor bwysig y mae llyfrgelloedd i ni yng
Nghymru. Rydych am gyhoeddi adroddiad yn yr hydref
gyda rhyw fath o gynllun i’r dyfodol, ond mae llyfrgelloedd
yn cau yn awr, felly pam ydym yn aros o hyd ac o hyd am
ryw fath o strategaeth sydd â’r ‘wow factor’, sy’n mynd i
ddod o ’nunlle, tra bod llyfrgelloedd lleol yn cau a
chymunedau yn gorfod talu i adfer y llyfrgelloedd hyn? Sut
fydd y strategaeth hon yn helpu llyfrgelloedd ar lawr gwlad
i aros ar agor mewn sefyllfa gyllidebol anodd iawn? Mae
hwnnw’n bwynt y mae nifer o bobl yn ei godi ar lawr gwlad
gyda mi pan wyf yn siarad â nhw.

The other point that I would like to make, as I have said in
the past, when we have been discussing libraries, is how
important libraries are for us in Wales. You want to issue a
report in the autumn with some sort of plan for the future,
but libraries are closing now, so why are we always having
to wait for some sort of strategy that will have some sort
of wow factor, which will appear from nowhere, while local
libraries are closing now and communities will have to pay
to restore these libraries? How is this strategy going to
help libraries as grass-roots level to remain open, given the
very difficult budgetary conditions that they face? That is a
point that many people are raising with me when I speak
to them.

 

 

 Yn olaf, mae’r adroddiad yn sôn am y ffaith bod y
celfyddydau yn ‘squeezed’ oherwydd y ffaith bod
llythrennedd a rhifedd yn bwysig. Rwyf yn amlwg yn credu
bod rhifedd yn bwysig oherwydd fy Mil rhifedd a
chynhwysedd, ond a oes ffordd i sicrhau bod y celfyddydau
yn rhan o hynny, yn hytrach na’u gweld fel y gelyn o ran
datblygu rhifedd a llythrennedd yn ein hysgolion? Onid
dyna’r ffordd orau ar gyfer plant ifanc? Roeddwn yn aelod
o gerddorfa yn yr ysgol, lle dysgais i chwarae offeryn a
dilyn cerddoriaeth, ac roedd defnyddio mathemateg yn
rhan gynhenid o hynny. Felly, mae’r celfyddydau yn bwysig
iawn ac yn ffordd hwylus iawn i hwyluso’r datblygiad hynny
yn ein cymdeithas.

Finally, the report mentions the fact that the arts are being
squeezed because of the fact that numeracy and literacy
are important. Clearly, I see that numeracy is important
because of my financial literacy Bill, but is there not a way
to ensure that the arts are part of that, rather than being
seen as some sort of enemy to the development of
numeracy and literacy in our schools? Is that not the best
way for young children? I was a member of an orchestra at
school, where I learned to play an instrument and to read
music, and using maths is an integral part of that. So, the
arts are very important and a very convenient way of
facilitating that development in our society.

 

 

 Rwy’n ymddiheuro am fod yn negyddol, ond credaf ein bod
wedi aros yn hir iawn am weithredu, ac mae datganiad ar ôl
datganiad wedi dod atom heb unrhyw fath o bwyntiau
gweithredu hyd at yn awr, ac, yn hytrach, mae’n rhaid aros
tan yr hydref i weld hynny’n digwydd.

I apologise for being negative, but I think that we have
been waiting a very long time for action, and there has
been statement after statement without any clear road
map up until now, and, rather, we must wait until the
autumn for that happen.

 

 

17:02  

I do think that Bethan Jenkins is unduly negative in her
remarks and, indeed, questions today on this report. The
report itself, for example, is quite clear that there are many
good examples right around Wales of good and effective
practice in delivering on this agenda, but there is more that
can be done and there can be more effective joining up of
the key stakeholders and more of a leadership role for the
Welsh Government and those major cultural institutions
and other key stakeholders. Therefore, it is about building
on much of the good practice that is already taking place,
and the report makes that clear. Therefore, it is not as if a
lot of good things are not happening in Wales at the
current time, but we need to strengthen that and drive it
forward with renewed energy and clarity.

Rwyf yn credu bod Bethan Jenkins yn rhy negyddol yn ei
sylwadau ac, yn wir, ei chwestiynau heddiw ar yr adroddiad
hwn. Mae’n eithaf clir yn yr adroddiad ei hun, er enghraifft,
fod llawer o enghreifftiau da ledled Cymru o arfer da ac
effeithiol wrth gyflawni'r agenda hon, ond mae mwy y gellir
ei wneud a gellid cydgysylltu rhanddeiliaid allweddol yn fwy
effeithiol a rhoi mwy o rôl arweiniol i Lywodraeth Cymru a'r
sefydliadau diwylliannol mawr hynny a rhanddeiliaid
allweddol eraill. Felly, mae a wnelo ag adeiladu ar lawer o'r
arfer da sydd eisoes yn digwydd, ac mae'r adroddiad yn
gwneud hynny'n glir. Felly, nid yw fel pe na bai llawer o
bethau da yn digwydd yng Nghymru ar hyn o bryd, ond
mae angen cryfhau hynny a bwrw ymlaen â hyn ag egni ac
eglurder o'r newydd.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 As far as Dai Smith’s report is concerned, as I said earlier, it
is very important that we join up in our response to Kay’s
report and that of Professor Dai Smith, because they are
very much complementary. We have, as a Government,
already accepted all of the recommendations of Dai Smith’s
report, and we will shortly set out our action plan.
Obviously, I will be doing that jointly with the Minister for
Education and Skills. I am sorry if the Member is impatient
as due process is followed, but it is important that we go
through that due process. One example that the Member
mentioned was theatre in education; we have had a review
of theatre in education and we have a strategic approach
through the Arts Council of Wales, our key funder of
organisations in Wales. That was about ensuring that there
is consistency of provision right across Wales. It was not
about reducing theatre in education, but about being more
strategic and having greater consistency. Therefore, that is
the accurate picture as far as that aspect of delivery is
concerned.

O ran adroddiad Dai Smith, fel y dywedais yn gynharach,
mae'n bwysig iawn ein bod yn cydgysylltu o ran ein
hymateb i adroddiad Kay ac adroddiad yr Athro Dai Smith,
oherwydd eu bod yn ategu ei gilydd i raddau helaeth iawn.
Rydym ni, y Llywodraeth, eisoes wedi derbyn pob un o
argymhellion adroddiad Dai Smith, a byddwn yn nodi ein
cynllun gweithredu cyn hir. Wrth gwrs, byddaf yn gwneud
hynny ar y cyd â'r Gweinidog Addysg a Sgiliau. Mae'n
ddrwg gennyf os yw'r Aelod yn ddiamynedd wrth inni
ddilyn y broses briodol, ond mae'n bwysig ein bod yn
mynd drwy'r broses briodol. Un enghraifft a grybwyllwyd
gan yr Aelod oedd theatr mewn addysg; cawsom adolygiad
o theatr mewn addysg ac mae gennym ymagwedd
strategol drwy Gyngor Celfyddydau Cymru, y corff cyllido
allweddol ar gyfer sefydliadau yng Nghymru. Roedd
hynny’n ymwneud â sicrhau bod cysondeb yn y
ddarpariaeth ledled Cymru. Nid oedd yn ymwneud â
chrebachu theatr mewn addysg, ond â bod yn fwy
strategol a sicrhau mwy o gysondeb. Felly, dyna'r darlun
cywir o ran yr agwedd honno ar y ddarpariaeth.

 

 

 Staffing matters are crucial. All organisations are keenly
aware that they are only as good as the people who work
for them, and that applies to National Museum Wales as
well. However, it is, of course, a difficult time and the
national museum, like other organisations, is having to
wrestle with very difficult budgetary decisions. It is also
going through major strategy development and
redevelopment, for example, at St Fagans, and it has to
make sure that it has the appropriate experience and skills
for future delivery and that its standards are on an equal
footing with standards across the public sector. Therefore,
a lot of work has to be done. There has to be proper
consultation. It is a matter for the national museum, but
the Welsh Government has certain expectations of proper
standards, and if those expectations were threatened in
any way, we would take a greater role.

Mae materion staffio yn allweddol. Mae pob sefydliad yn
ymwybodol iawn nad ydynt ond cystal â'r bobl sy'n
gweithio iddynt, ac mae hynny’n wir am Amgueddfa
Genedlaethol Cymru hefyd. Fodd bynnag, mae, wrth gwrs,
yn adeg anodd ac mae’r amgueddfa genedlaethol, fel
sefydliadau eraill, yn gorfod ymgodymu â phenderfyniadau
cyllidebol anodd iawn. Mae hefyd yn mynd trwy broses
fawr o ddatblygu ac ailddatblygu ei strategaeth, er
enghraifft, yn Sain Ffagan, ac mae'n rhaid iddi wneud yn
siŵr bod ganddi'r profiad a'r sgiliau i ddarparu yn y dyfodol
a bod ei safonau ar yr un tir â safonau ledled y sector
cyhoeddus . Felly, mae llawer o waith i'w wneud. Mae'n
rhaid ymgynghori’n briodol. Mater i’r amgueddfa
genedlaethol yw hynny, ond mae gan Lywodraeth Cymru
rai disgwyliadau o ran safonau priodol, a phe byddai
bygythiad i’r disgwyliadau hynny mewn unrhyw ffordd,
byddem yn cymryd rhan fwy amlwg.

 

 

 In terms of libraries, I have said many times that libraries
are crucial deliverers for our community strategy around
my responsibilities, and they will remain so. That is exactly
why we have a library review taking place and which deals
with the short-term challenges as well as the longer term
vision. I very much look forward to making sure that that
library review delivers for us. There are challenges and
difficult decisions being made by local authorities, as well as
by Welsh Government. However, we have examples of how
those challenges can be adequately met. It is about things
such as co-location and new models of delivery. So, we will
look to best practice in meeting those challenges.

O ran llyfrgelloedd, rwyf wedi dweud lawer gwaith fod
llyfrgelloedd yn rhan allweddol o gyflwyno ein strategaeth
gymunedol o ran fy nghyfrifoldebau i, a bydd hynny’n
parhau. Dyna'n union pam y mae llyfrgelloedd yn cael eu
hadolygu ar hyn o bryd, i ymdrin â'r heriau byrdymor yn
ogystal â'r weledigaeth yn y tymor hwy. Edrychaf ymlaen
yn fawr at sicrhau bod yr adolygiad o lyfrgelloedd yn
cyflawni drosom. Mae’r awdurdodau lleol, yn ogystal â
Llywodraeth Cymru, yn wynebu heriau ac yn gwneud
penderfyniadau anodd. Fodd bynnag, mae gennym
enghreifftiau o ffyrdd o fodloni’r heriau hynny’n ddigonol.
Mae hynny'n ymwneud â phethau fel cydleoli a modelau
cyflenwi newydd. Felly, byddwn yn edrych tuag at arfer
gorau wrth fodloni’r heriau hynny.

 

 

 Finally, in terms of what the Member had to say about the
arts and how central they are to delivery on literacy, for
example, based on her own experiences, I very much agree,
and Dai Smith’s report is absolutely on that territory.

Yn olaf, o ran yr hyn yr oedd gan yr Aelod i’w ddweud am
y celfyddydau a pha mor ganolog ydynt o ran cyflawni ar
lythrennedd, er enghraifft, yn seiliedig ar ei phrofiadau hi ei
hun, rwyf yn cytuno’n fawr iawn, ac mae adroddiad Dai
Smith yn y diriogaeth honno’n llwyr.
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I thank the Minister for the statement. While I share the
frustrations that Bethan Jenkins has just elaborated on, I
also recognise that we are working in some very difficult
times. The challenge that this report and the other reports
need to meet is how to develop our arts and culture
offering within the constraints that have been placed upon
them by the financial pressures that every organisation is
facing at the moment and will continue to face for a
number of years to come. That is why the main challenge
here is how you mainstream arts and culture into the
offerings in schools and communities. Bethan Jenkins
referred to the role of mathematics and how that relates to
music. Schools in particular are being encouraged to
mainstream mathematics into all their lessons—and literacy
as well—as part of the initiative to deal with the problems
that we face with literacy and numeracy. However, arts and
culture need to be mainstreamed into lessons as part of
that, and I look forward to the Minister responding as to
how he is working with the Minister for Education and
Skills in terms of delivering on that particular agenda.

Diolch i'r Gweinidog am y datganiad. Er fy mod yn rhannu'r
rhwystredigaeth y mae Bethan Jenkins newydd ymhelaethu
arni, rwyf hefyd yn cydnabod ein bod yn gweithio mewn
cyfnod anodd iawn. Yr her y mae’n rhaid i’r adroddiad hwn
ac adroddiadau eraill ei hwynebu yw sut i ddatblygu ein
harlwy celfyddydol a diwylliannol o fewn y cyfyngiadau sy’n
cael eu gosod arno oherwydd y pwysau ariannol y mae
pob sefydliad yn eu hwynebu ar hyn o bryd ac y byddant
yn parhau i’w hwynebu am nifer o flynyddoedd i ddod.
Dyna pam mai’r brif her yma yw sut i brif ffrydio’r
celfyddydau a diwylliant yn y ddarpariaeth mewn ysgolion
a chymunedau. Cyfeiriodd Bethan Jenkins at rôl
mathemateg a’r ffordd y mae hynny'n berthnasol i
gerddoriaeth. Mae ysgolion yn arbennig yn cael eu hannog
i brif ffrydio mathemateg yn eu holl wersi—yn ogystal â
llythrennedd—fel rhan o’r cynllun i ymdrin â'r problemau yr
ydym yn eu hwynebu o ran llythrennedd a rhifedd. Fodd
bynnag, mae angen prif ffrydio’r celfyddydau a diwylliant
yn y gwersi fel rhan o hynny, ac edrychaf ymlaen at glywed
ymateb y Gweinidog ynglŷn â sut y mae'n gweithio gyda'r
Gweinidog Addysg a Sgiliau i gyflawni ar yr agenda
benodol honno.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Having said that, I have some questions about some of the
recommendations in the Kay Andrews report, particularly
on recommendation 11, which talks about using
Communities First and pupil deprivation grant funds to
support the development of specific programmes of
activity linking communities and schools. In terms of
dealing with underperformance by children on free school
meals, there is a role for arts and culture in that, but I
would not like to see that money being spread too thinly in
terms of how it is used. In terms of the recent controversy
about how pupil deprivation grant money is being used, I
will be looking for an assurance from the Minister that this
is part of mainstreaming arts and culture, rather than
diverting funds that are available for the pupil deprivation
grant, which is specifically targeted at a cohort of pupils
who need that extra assistance.

Wedi dweud hynny, mae gennyf rai cwestiynau am rai o'r
argymhellion yn adroddiad Kay Andrews, yn enwedig ar
argymhelliad 11, sy'n sôn am ddefnyddio Cymunedau yn
Gyntaf ac arian y grant amddifadedd disgyblion i helpu i
ddatblygu rhaglenni gweithgarwch penodol sy’n cysylltu
cymunedau ac ysgolion. O ran ymdrin â thanberfformiad
gan blant sy’n cael prydau ysgol am ddim, mae rhan i’r
celfyddydau a diwylliant yn hynny o beth, ond ni hoffwn
weld yr arian hwnnw’n cael ei ledaenu’n rhy denau o ran y
ffordd y caiff ei ddefnyddio. O ran y ddadl ddiweddar
ynghylch y ffordd y mae arian y grant amddifadedd
disgyblion yn cael ei ddefnyddio, byddaf yn edrych am
sicrwydd gan y Gweinidog fod hyn yn rhan o brif ffrydio’r
celfyddydau a diwylliant, yn hytrach na dargyfeirio’r arian
sydd ar gael ar gyfer y grant amddifadedd disgyblion, sydd
wedi'i dargedu'n benodol at garfan o ddisgyblion y mae
angen y cymorth ychwanegol hwnnw arnynt.

 

 

 I was also disappointed in the report, because it does not
really address the role of new technology in terms of
mainstreaming arts and culture. There is reference to ICT
lessons and training sessions in public libraries, but there
are some very imaginative uses of new technology already
in existence in terms of increasing access to heritage and
culture, and in terms of allowing people to reach and learn
about initiatives that they would not otherwise have access
to. The Minister in his response may need to add how we
can expand on those initiatives and improve on them, in
order to use new technology to widen access to culture
and the arts.

Roeddwn hefyd yn siomedig yn yr adroddiad, oherwydd
nid yw mewn gwirionedd yn mynd i'r afael â rôl technoleg
newydd o ran prif ffrydio’r celfyddydau a diwylliant. Mae’n
cyfeirio at wersi TGCh a sesiynau hyfforddi mewn
llyfrgelloedd cyhoeddus, ond mae technoleg newydd eisoes
yn cael ei defnyddio mewn ffyrdd dychmygus iawn er
mwyn sicrhau bod treftadaeth a diwylliant yn fwy agored i
bawb, ac er mwyn galluogi pobl i gyrraedd mentrau na
fyddai fel arall yn agored iddynt, a dysgu amdanynt. Efallai
y bydd angen i'r Gweinidog yn ei ymateb ychwanegu sut y
gallwn ehangu ar y mentrau hynny a’u gwella, er mwyn
defnyddio technoleg newydd i ehangu mynediad at
ddiwylliant a'r celfyddydau.

 

 

 In terms of the interpretation of our natural and historic
heritage, Monmouth is a town where they have displays
with codes where you scan your mobile phones and it
provides interpretation. That could be spread much wider
in terms of our natural and historical heritage, and that is
not really addressed in this report. So, this is something on
which I will be looking to the Minister to expand on as well.

O ran dehongli ein treftadaeth naturiol a hanesyddol, yn
nhref Trefynwy mae ganddynt arddangosfeydd â chodau
lle’r ydych yn sganio eich ffôn symudol ac mae'n rhoi
dehongliad ichi. Gellid lledaenu hynny’n ehangach o lawer
o ran ein treftadaeth naturiol a hanesyddol, ac nid yw'r
adroddiad hwn mewn gwirionedd yn ymdrin â hynny. Felly,
mae hyn yn rhywbeth y byddaf yn disgwyl i’r Gweinidog
ymhelaethu arno hefyd.
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 Key performance indicators have been raised, and I am
very keen to ensure that the action plan is measurable as
part of that.

Soniwyd am ddangosyddion perfformiad allweddol, ac rwyf
yn awyddus iawn i sicrhau bod y cynllun gweithredu yn
fesuradwy, fel rhan o hynny.

 

 

 In terms of recommendation 27 around the regeneration
of historic buildings, obviously, we are looking to the
heritage Bill in terms of what proposals the Minister has on
that particular issue. However, I think that the
recommendation itself is on the mark in saying that we
need to identify opportunities for joint action focusing on
the potential role of historic buildings in sustainable
development and regeneration. I think that we do not do
enough in terms of making use of those buildings as part
of regenerating communities. Again, I think that the
Minister needs to address that particularly as part of the
Bill and as part of his response to it.

O ran argymhelliad 27 ynghylch adfywio adeiladau
hanesyddol, wrth gwrs, rydym yn edrych at y Bil
treftadaeth o ran pa gynigion sydd gan y Gweinidog ar y
mater penodol hwnnw. Fodd bynnag, credaf fod yr
argymhelliad ei hun yn llygad ei le wrth ddweud bod angen
inni nodi cyfleoedd ar gyfer gweithredu ar y cyd sy'n
canolbwyntio ar rôl bosibl adeiladau hanesyddol ym maes
datblygu cynaliadwy ac adfywio. Credaf nad ydym yn
gwneud digon o ran defnyddio’r adeiladau hynny wrth
adfywio cymunedau. Unwaith eto, credaf fod angen i'r
Gweinidog ymdrin â hynny’n benodol fel rhan o'r Bil ac fel
rhan o'i ymateb iddo.

 

 

 I have just two more points, Deputy Presiding Officer, on
cost of access and transport. Those are key issues and,
again, I will be looking to the Welsh Government to
respond to this report in terms of how it is working across
the board with other Ministers to try to reduce costs and
improve transport access to those particular heritage
opportunities and arts and culture opportunities. Minister,
this is a very interesting report but I really do not think
that it has gone far enough in those particular areas and I
think that we need to build on it as part of the action plan
when you come back to us with that.

Mae gennyf ddau bwynt arall, Ddirprwy Lywydd, ynghylch
cost mynediad a thrafnidiaeth. Mae'r rhain yn faterion
allweddol ac, unwaith eto, byddaf yn disgwyl i Lywodraeth
Cymru ymateb i'r adroddiad hwn o ran sut y mae'n
gweithio drwyddi draw gyda Gweinidogion eraill er mwyn
ceisio lleihau costau a gwella mynediad trafnidiaeth i’r
cyfleoedd treftadaeth arbennig hynny a chyfleoedd
celfyddydol a diwylliannol. Weinidog, mae hwn yn
adroddiad diddorol iawn, ond nid wyf yn meddwl mewn
gwirionedd ei fod wedi mynd yn ddigon pell yn y meysydd
penodol hynny a chredaf fod angen inni adeiladu arno fel
rhan o'r cynllun gweithredu pan fyddwch yn dod yn ôl
atom gyda hynny.

 

 

17:11  

Well, I very much thank Peter Black for his general welcome
and, indeed, for the constructive points he has made. It is
extremely important that we work within the constraints
that we are all very familiar with because I think that we all
know that we are going to be operating in that context for
some time to come. So, it is extremely important that we
make best use of available resources and that we join up as
effectively as possible. This report is very much on that
territory. In that context, mainstreaming makes perfect
sense. Much can be delivered for literacy and numeracy
through mainstreaming, as Dai Smith and Kay make clear.
So, I will be working very closely with the Minister for
Education and Skills and other Welsh Government
colleagues.

Wel, diolch yn fawr iawn i Peter Black am ei groeso
cyffredinol ac, yn wir, am y pwyntiau adeiladol y mae wedi'u
gwneud. Mae'n eithriadol bwysig ein bod yn gweithio o
fewn y cyfyngiadau yr ydym i gyd yn gyfarwydd iawn â
hwy oherwydd credaf ein bod i gyd yn gwybod ein bod yn
mynd i fod yn gweithredu yn y cyd-destun hwnnw am
beth amser i ddod. Felly, mae'n hynod bwysig ein bod yn
gwneud y defnydd gorau o’r adnoddau sydd ar gael a'n
bod yn cydgysylltu mor effeithiol ag y gallwn. Mae'r
adroddiad hwn i raddau helaeth iawn yn ymwneud â’r
diriogaeth honno. Yn y cyd-destun hwnnw, mae prif
ffrydio’n gwneud synnwyr perffaith. Gellir cyflawni llawer o
ran llythrennedd a rhifedd drwy brif ffrydio, fel y mae Dai
Smith a Kay yn ei ddweud yn glir. Felly, byddaf yn
gweithio'n agos iawn gyda'r Gweinidog Addysg a Sgiliau a
chydweithwyr eraill yn Llywodraeth Cymru.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I take the point that the Member has made regarding
resources and how they are properly used. Obviously, with
the road map, I will have to work very closely with those
ministerial colleagues to set out quite clearly what will take
place. A big part of that will, I think, be the new
technologies and all the possibilities they offer. The
heritage Bill is another useful vehicle, as Peter Black
identified. Finally, transport is a key issue and we will need
to make sure that we effectively address those transport
and cost issues in that road map and future delivery.

Rwyf yn derbyn y pwynt y mae’r Aelod wedi’i wneud
ynglŷn ag adnoddau a sut y cânt eu defnyddio'n briodol.
Wrth gwrs, gyda'r map ffordd, bydd yn rhaid imi weithio'n
agos iawn gyda’r cydweithwyr gweinidogol hynny i nodi’n
glir iawn yr hyn a fydd yn digwydd. Bydd y technolegau
newydd a'r holl bosibiliadau y maent yn eu cynnig yn rhan
fawr o hynny, yn fy marn i. Mae'r Bil treftadaeth yn
gyfrwng defnyddiol arall, fel y nododd Peter Black. Yn olaf,
mae trafnidiaeth yn fater allweddol a bydd angen inni
wneud yn siŵr ein bod yn ymdrin yn effeithiol â’r materion
hynny ynghylch trafnidiaeth a chost yn y map ffyrdd ac
wrth ddarparu yn y dyfodol.

 

 

17:12  

I want just focused questions now, please. I call Mike
Hedges.

Rwyf am ichi ofyn cwestiynau penodol yn unig yn awr, os
gwelwch yn dda. Galwaf ar Mike Hedges.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you, Deputy Presiding Officer. First of all, may I
welcome the statement? I support the principle that all
communities should be benefiting from the great cultural
strengths of Wales and, of course, I am very pleased that
the Minister was able to highlight the good work being
done by Communities First in Swansea. Will the Minister
confirm the importance of making libraries, art galleries and
museums free at the point of use?

Diolch ichi, Ddirprwy Lywydd. Yn gyntaf oll, a gaf fi
groesawu'r datganiad? Rwyf yn cefnogi'r egwyddor y dylai
pob cymuned fod yn elwa ar gryfderau diwylliannol mawr
Cymru ac, wrth gwrs, rwyf yn falch iawn fod y Gweinidog
yn gallu tynnu sylw at y gwaith da sy'n cael ei wneud gan
Gymunedau yn Gyntaf yn Abertawe. A wnaiff y Gweinidog
gadarnhau pwysigrwydd gwneud llyfrgelloedd, orielau celf
ac amgueddfeydd yn rhad ac am ddim yn y man lle cânt eu
defnyddio?

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I very much thank Mike Hedges for that contribution.
Swansea is a very good example of making the sort of links
we want to see happening right across Wales in taking this
report forward. I was very pleased to launch the report in
the maritime museum in Swansea. Yes, it is absolutely a
key commitment for the Welsh Government—and, I know,
for our key stakeholders—that we retain free access
because it absolutely delivers on this agenda of widening
participation and involvement.

Hoffwn ddiolch yn fawr iawn i Mike Hedges am y cyfraniad
hwnnw. Mae Abertawe yn enghraifft dda iawn o wneud y
math o gysylltiadau yr ydym am eu gweld yn digwydd
ledled Cymru wrth fwrw ymlaen â’r adroddiad hwn.
Roeddwn yn falch iawn o lansio'r adroddiad yn yr
amgueddfa forwrol yn Abertawe. Ydy, mae'n un o
ymrwymiadau allweddol Llywodraeth Cymru—a’n
rhanddeiliaid allweddol, rwyf yn gwybod—ein bod yn cadw
mynediad am ddim oherwydd mae’n cyflawni’n llwyr o ran
yr agenda hon o ehangu cyfranogiad.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I have two brief issues, Deputy Presiding Officer. Picking up
on the point that Julie Morgan made, I was pleased that
the report took into account equality issues alongside the
wider socioeconomic dimension of poverty, because we
know that people with protected characteristics are often
those who live in poverty. I am keen to explore how we can
ensure that those groups feel that their own contribution
to the heritage and culture of Wales is considered. I will
give you a particular example. I am part of an advisory
group sponsoring a piece of research at Swansea University
on disability and industrial society, showing how disabled
people’s lives today are very much shaped by the industrial
injuries and diseases in the coalfields between 1780 and
1948. That project includes a series of public events and
roadshows to bring that to life. In terms of taking this
forward, will you commit to keeping this important aspect
in mind for all groups with protected characteristics?
Finally, the report seems to lean very much towards
engaging children, young people and families with culture
and the arts. While this is obviously hugely important, will
you explore further the specific role that culture can play in
terms of tackling poverty among older people, because it
seems to me that there are some clear benefits that could
be reaped in terms of wellbeing, and I believe that there is
also a special role for culture in tackling loneliness and
dementia?

Mae gennyf ddau fater byr i’w codi, Ddirprwy Lywydd. O
ran y pwynt a wnaeth Julie Morgan, rwyf yn falch bod yr
adroddiad yn ystyried materion cydraddoldeb ochr yn ochr
â dimensiwn economaidd-gymdeithasol ehangach tlodi,
oherwydd rydym yn gwybod mai pobl â nodweddion
gwarchodedig yn aml yw’r rhai sy'n byw mewn tlodi. Rwyf
yn awyddus i archwilio sut y gallwn sicrhau bod y grwpiau
hynny’n teimlo bod eu cyfraniad hwy i dreftadaeth a
diwylliant Cymru’n cael ei ystyried. Rhoddaf enghraifft
benodol ichi. Rwyf yn rhan o grŵp cynghori sy’n noddi
darn o waith ymchwil ym Mhrifysgol Abertawe ar anabledd
a’r gymdeithas ddiwydiannol, sy’n dangos sut y mae
bywydau pobl anabl heddiw’n cael eu llunio i raddau
helaeth gan anafiadau ac afiechydon diwydiannol yn y
meysydd glo rhwng 1780 a 1948. Mae'r prosiect yn
cynnwys cyfres o ddigwyddiadau cyhoeddus a sioeau
teithiol i ddod â hynny’n fyw. O ran bwrw ymlaen â hyn, a
wnewch chi ymrwymo i gadw’r agwedd bwysig hon mewn
golwg ar gyfer yr holl grwpiau â nodweddion
gwarchodedig? Yn olaf, mae'r adroddiad fel petai’n gwyro’n
fawr iawn tuag at sicrhau ymgysylltiad plant, pobl ifanc a
theuluoedd â diwylliant a'r celfyddydau. Er bod hyn wrth
gwrs yn hynod bwysig, a wnewch chi ymchwilio ymhellach
i’r rhan benodol y gall diwylliant ei chwarae o ran trechu
tlodi ymhlith pobl hŷn, oherwydd mae'n ymddangos i mi
fod rhai manteision clir y gellid eu sicrhau o ran lles, ac rwyf
yn credu hefyd fod rôl arbennig i ddiwylliant wrth fynd i'r
afael ag unigrwydd a dementia?

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I thank Rebecca Evans for that contribution and those
questions. Again, I am very happy to assure all Members
that equal opportunities, equality of access, participation,
interest and enjoyment will be at the forefront of our
minds as we take this work forward and develop our road
map. We do have some really good examples, I think, of
our major cultural institutions understanding this agenda
and reaching out to all sections of our community and,
again, that is part of Kay Andrews’s report, but we must
develop that further.

Diolch i Rebecca Evans am y cyfraniad hwnnw a’r
cwestiynau hynny. Unwaith eto, mae’n dda iawn gennyf
sicrhau'r holl Aelodau y bydd cyfle cyfartal, mynediad
cyfartal, cyfranogiad, diddordeb a mwynhad yn flaenllaw yn
ein meddyliau wrth inni fwrw ymlaen â'r gwaith hwn a
datblygu ein map ffyrdd. Mae gennym rai enghreifftiau da
iawn, yn fy marn i, o'r ffordd y mae ein sefydliadau
diwylliannol mawr yn deall yr agenda hon ac yn estyn allan
i bob rhan o'n cymuned ac, unwaith eto, mae hynny'n rhan
o adroddiad Kay Andrews, ond mae'n rhaid inni ddatblygu
hynny ymhellach.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Industrial heritage is hugely important to Wales with the
amazing history that we have around the industrial
revolution, for example, and iconic parts of our cultural
offer like the Big Pit in Blaenavon bring that to life and very
much make clear the contribution that our communities
made through coal mining, for example, and, indeed, the
consequences that were visited upon communities as a
result. So, I think, again, that that would be an important
strand.

Mae treftadaeth ddiwydiannol yn hynod bwysig i Gymru
â’r hanes anhygoel sydd gennym o ran y chwyldro
diwydiannol, er enghraifft, ac mae rhannau eiconig o’n
harlwy diwylliannol megis y Pwll Mawr ym Mlaenafon yn
dod â hynny’n fyw ac yn dangos yn glir iawn y cyfraniad a
wnaeth ein cymunedau drwy’r pyllau glo, er enghraifft, ac,
yn wir, y canlyniadau i gymunedau yn sgil hynny. Felly,
credaf, unwaith eto, y byddai hynny'n elfen bwysig.

 

 

 Yes, all ages have to be part of the benefits of this work,
and that crucially involves older people, who have so much
to offer. There are lots of interesting intergenerational
projects and oral history projects that allow older people to
bring their life experiences to the table with regard to this
work.

Oes, mae’n rhaid i bob oedran fod yn rhan o fanteision y
gwaith hwn, ac mae hynny’n allweddol yn cynnwys pobl
hŷn, sydd â chymaint i'w gynnig. Mae llawer o brosiectau
diddorol sy’n pontio’r cenedlaethau a phrosiectau hanes
llafar sy'n caniatáu i bobl hŷn ddod â'u profiadau bywyd at
y bwrdd o ran y gwaith hwn.

 

 

17:16  

Diolch yn fawr, Weinidog. Thank you, Minister.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:17  Datganiad: Y Wybodaeth
Ddiweddaraf am Bennod 7 o’r
Rhaglen Lywodraethu,
‘Cymunedau Mwy Diogel’

Statement: Update on Chapter 7
of the Programme for Government
‘Safer Communities for All’

I am pleased to provide Members with an update on
progress made in delivering chapter 7 of our programme
for government, ‘Safer Communities for All’.

Rwyf yn falch o roi’r wybodaeth ddiweddaraf i'r Aelodau am
y cynnydd wrth roi ar waith bennod 7 ein rhaglen
lywodraethu, 'Cymunedau Mwy Diogel i Bawb'.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Llywodraeth Leol a Busnes y Llywodraeth / The

Minister for Local Government and Government Business

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 In October 2013, just halfway through this Government
term, we achieved our commitment to recruit an extra 500
community support officers in Wales, achieving one of our
‘five for a fairer future’ priorities. Having met many of these
CSOs, I know that they are making a real difference to the
lives of people right across Wales.

Ym mis Hydref 2013, hanner ffordd drwy dymor y
Llywodraeth hon, cyflawnwyd ein hymrwymiad i recriwtio
500 yn fwy o swyddogion cymorth cymunedol yng
Nghymru, a chyflawni un o'n 'pump am ddyfodol tecach' o
flaenoriaethau. Wedi cwrdd â llawer o’r swyddogion
cymorth cymunedol hyn, gwn eu bod yn gwneud
gwahaniaeth gwirioneddol i fywydau pobl ledled Cymru.

 

 

 I have made funding available to increase the number of
homes covered by no-cold-calling zones by 10,000. I have
visited residents living in these zones who have confirmed
how the schemes make them feel safer in their own homes.

Rwyf wedi darparu cyllid i sicrhau bod 10,000 yn fwy o
gartrefi mewn ardaloedd dim galw diwahoddiad. Rwyf wedi
ymweld â thrigolion sy'n byw yn yr ardaloedd hyn sydd
wedi cadarnhau bod y cynlluniau’n gwneud iddynt deimlo'n
fwy diogel yn eu cartrefi eu hunain.
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 Wales is leading the way in tackling domestic abuse and
sexual violence. Next month, I will be introducing legislation
into this Assembly. We currently provide revenue funding
of £4 million a year to support domestic abuse services.

Mae Cymru’n arwain y ffordd o ran mynd i'r afael â cham-
drin domestig a thrais rhywiol. Y mis nesaf, byddaf yn
cyflwyno deddfwriaeth i’r Cynulliad hwn. Ar hyn o bryd
rydym yn darparu £4 miliwn o gyllid refeniw y flwyddyn i
gefnogi gwasanaethau cam-drin domestig.

 

 

 Our ‘The Right to be Safe’ strategy and the 10000 Safer
Lives project are both programme for government
commitments. I am pleased to say that all 89 actions
identified in the ‘The Right to be Safe’ strategy have
progressed, with 81 completed. I will publish the annual
report later this month. Eleven minimum standards have
been identified in the 10000 Safer Lives project and this
year, three areas have been taken forward: workplace
policies, service user groups and information sharing. All
key public service organisations in Wales have
implemented or reviewed their workplace policies on
domestic abuse, violence against women and sexual
violence. The policies will help employees to access advice
and services in difficult circumstances while remaining in
work. I have issued good practice guidance and one-off
funding to local authorities to establish effective service
user groups. I am pleased that all major public sector
organisations in Wales now have workplace policies in
place.

Mae ein strategaeth 'Yr Hawl i fod yn Ddiogel' a'r prosiect
10000 o Fywydau Diogelach yn ddau o ymrwymiadau’r
rhaglen lywodraethu. Rwyf yn falch o ddweud bod pob un
o’r 89 o gamau gweithredu a nodwyd yn y strategaeth 'Yr
Hawl i fod yn Ddiogel' wedi symud ymlaen, ac 81 wedi’u
cwblhau. Byddaf yn cyhoeddi'r adroddiad blynyddol yn
ddiweddarach y mis yma. Mae un ar ddeg o safonau
gofynnol wedi eu nodi yn y prosiect 10000 o Fywydau
Diogelach ac eleni, mae tri maes wedi eu datblygu: polisïau
yn y gweithle, grwpiau defnyddwyr gwasanaethau a
rhannu gwybodaeth. Mae pob sefydliad gwasanaeth
cyhoeddus allweddol yng Nghymru wedi gweithredu neu
wedi adolygu eu polisïau yn y gweithle ar gam-drin
domestig, trais yn erbyn menywod a thrais rhywiol. Bydd y
polisïau’n helpu gweithwyr i gael cyngor a gwasanaethau
mewn amgylchiadau anodd ac aros yn y gwaith. Rwyf wedi
cyhoeddi canllawiau arfer da a chyllid untro i awdurdodau
lleol i sefydlu grwpiau effeithiol i ddefnyddwyr
gwasanaethau. Rwyf yn falch bod gan yr holl sefydliadau
mawr yn y sector cyhoeddus yng Nghymru bellach
bolisïau’r gweithle.

 

 

 Work on information sharing is being taken forward as part
of the wider public service leadership group commitment
to ensure that information is shared to protect vulnerable
people. This work is making a real difference to victims’
lives. By March 2013, over 3,000 people considered
themselves to be safer or to feel safer, and my officials are
compiling the figures for last year and I will report in due
course.

Mae gwaith ar rannu gwybodaeth yn mynd rhagddo fel
rhan o ymrwymiad ehangach grŵp arwain y gwasanaethau
cyhoeddus i sicrhau bod gwybodaeth yn cael ei rhannu i
amddiffyn pobl sy'n agored i niwed. Mae'r gwaith hwn yn
gwneud gwahaniaeth gwirioneddol i fywydau dioddefwyr.
Erbyn mis Mawrth 2013, roedd dros 3,000 o bobl yn eu
hystyried eu hunain yn fwy diogel neu’n teimlo'n fwy
diogel, ac mae fy swyddogion yn llunio'r ffigurau ar gyfer y
llynedd a byddaf yn adrodd maes o law.

 

 

 We have seen a number of high-profile cases of slavery in
the media recently and I am proud that Wales is leading on
this work. Wales is the first country in the UK to appoint an
anti-slavery co-ordinator. We have also established
regional anti-slavery fora to share good practice,
information and intelligence, and to deliver local initiatives.
These include awareness raising and training that are being
delivered to public services and voluntary organisations
across Wales. The anti-slavery co-ordinator’s annual report,
which I published in January, set out in more detail the
significant work being undertaken. In February, I launched
a national tv and poster campaign to raise public
awareness of slavery.

Rydym wedi gweld nifer o achosion uchel eu proffil o
gaethwasiaeth yn y cyfryngau’n ddiweddar ac rwyf yn falch
bod Cymru’n arwain ar y gwaith hwn. Cymru yw'r wlad
gyntaf yn y DU i benodi cydlynydd gwrthgaethwasiaeth.
Rydym hefyd wedi sefydlu fforymau gwrthgaethwasiaeth
rhanbarthol i rannu arfer da, gwybodaeth a chudd-
wybodaeth, ac i roi mentrau lleol ar waith. Yn eu plith mae
codi ymwybyddiaeth a hyfforddiant i wasanaethau
cyhoeddus a sefydliadau gwirfoddol ledled Cymru. Roedd
adroddiad blynyddol y cydlynydd gwrthgaethwasiaeth, a
gyhoeddais ym mis Ionawr, yn nodi’n fwy manwl y gwaith
sylweddol sy'n cael ei wneud. Ym mis Chwefror, lansiais
ymgyrch teledu a phosteri genedlaethol i godi
ymwybyddiaeth y cyhoedd o gaethwasiaeth.
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 I was pleased to support the recent launch of the All Wales
Criminal Justice Board’s reducing reoffending strategy. The
strategy brings together the ambitions of criminal and
social justice agencies to reduce crime by reducing
reoffending, and provides a framework to support our
programme for government commitment to improving
community safety. The strategy’s clear objectives and
outcome indicators in relation to improving community
safety will also inform the work of local service boards. I
have recently visited several prisons in Wales and England
where I have seen how reducing reoffending can only be
achieved by everyone working effectively together. In order
to provide those who have offended with the best possible
opportunities and support, all public services need to work
effectively together.

Roeddwn yn falch o gefnogi lansiad diweddar strategaeth
lleihau aildroseddu Bwrdd Cyfiawnder Troseddol Cymru
Gyfan. Mae'r strategaeth yn dwyn ynghyd uchelgeisiau
asiantaethau cyfiawnder troseddol a chymdeithasol er
mwyn lleihau troseddu drwy leihau aildroseddu, ac yn
darparu fframwaith i gefnogi ein hymrwymiad yn ein
rhaglen lywodraethu i wella diogelwch cymunedol. Bydd
amcanion clir y strategaeth a'r dangosyddion canlyniadau
mewn perthynas â gwella diogelwch cymunedol hefyd yn
llywio gwaith y byrddau gwasanaethu lleol. Bûm yn ymweld
yn ddiweddar â nifer o garchardai yng Nghymru a Lloegr
lle gwelais mai dim ond drwy i bawb weithio gyda'i gilydd
yn effeithiol y gellir lleihau aildroseddu. Er mwyn darparu’r
cyfleoedd a'r gefnogaeth orau bosibl i’r rhai sydd wedi
troseddu, mae’n rhaid i’r holl wasanaethau cyhoeddus
weithio gyda'i gilydd yn effeithiol.

 

 

 The youth justice system has achieved a great deal in
recent years. Between 2009-10 and 2012-13, there has
been a 56% reduction in the number of first-time entrants.
The number of children and young people in custody has
also fallen. In March 2010, there were 121 young people
from Wales in custody, and this fell to 50 by March 2013. I
have witnessed at first hand on visits to young people in
custody the plight and vulnerability of this group. The
prevention of young people from offending White Paper
consultation has just closed and we will shortly launch our
joint Welsh Government and youth justice board strategy.

Mae'r system cyfiawnder ieuenctid wedi cyflawni llawer
iawn yn ystod y blynyddoedd diwethaf. Rhwng 2009-10 a
2012-13, bu 56% o ostyngiad yn nifer y newydd-
ddyfodiaid. Mae nifer y plant a’r bobl ifanc yn y ddalfa wedi
gostwng hefyd. Ym mis Mawrth 2010, roedd 121 o bobl
ifanc o Gymru yn y ddalfa, a chwympodd hyn i 50 erbyn
mis Mawrth 2013. Rwyf wedi gweld drosof fy hun ar
ymweliadau â phobl ifanc yn y ddalfa sefyllfa a
bregusrwydd y grŵp hwn. Mae ymgynghoriad y Papur
Gwyn ar atal pobl ifanc rhag troseddu newydd ddod i ben,
a chyn hir byddwn yn lansio ein strategaeth ar y cyd rhwng
Llywodraeth Cymru a’r bwrdd cyfiawnder ieuenctid.

 

 

 Our youth crime prevention fund of almost £5 million plays
a pivotal role in diverting young people away from crime
and anti-social behaviour. This includes projects relating to
education, training, leisure, arts, sports, restorative justice,
and initiatives to combat substance misuse. We have made
available £3.4 million in 2014-15 for the fire and rescue
services preventative activity this year. The significant
reduction in the number of accidental and deliberate fires
in Wales since the Welsh Government started providing
dedicated community fire safety funding shows what a
valuable contribution schemes such as Bernie and Phoenix,
along with the 580,000 home fire safety checks undertaken
between 2004 and 2014, have made in making our
communities safe.

Mae ein cronfa atal troseddau ieuenctid o bron i £5 miliwn
yn rhan ganolog o ddargyfeirio pobl ifanc oddi wrth
droseddu ac ymddygiad gwrthgymdeithasol. Mae hyn yn
cynnwys prosiectau sy'n ymwneud ag addysg, hyfforddiant,
hamdden, y celfyddydau, chwaraeon, cyfiawnder adferol, a
mentrau i fynd i'r afael â chamddefnyddio sylweddau.
Rydym wedi sicrhau bod £3.4 miliwn ar gael yn 2014-15 ar
gyfer gweithgarwch ataliol y gwasanaethau tân ac achub
eleni. Mae'r gostyngiad sylweddol yn nifer y tanau
damweiniol a bwriadol yng Nghymru ers i Lywodraeth
Cymru ddechrau darparu cyllid dynodedig ar gyfer
diogelwch tân cymunedol yn dangos cyfraniad mor
werthfawr y mae cynlluniau megis Bernie a Phoenix,
ynghyd â 580,000 o archwiliadau diogelwch tân yn y
cartref a gynhaliwyd rhwng 2004 a 2014, wedi’i wneud i
sicrhau bod ein cymunedau’n ddiogel.

 

 

 We continue to be committed to strengthening our
resilience and to protecting the public during times of
emergency. As we have seen this winter, the increasingly
changeable weather requires us to prepare for a variety of
adverse conditions in order to ensure people’s safety and
minimise disruption to their lives. We have seen time and
again how well our emergency services, local authorities,
third sector and other responder agencies work together in
responding to emergencies. However, there is no room for
complacency. We continue to challenge our current ways of
working and questioning what we need to do better to
strengthen our delivery.

Rydym yn dal i fod yn ymrwymedig i gryfhau ein
cydnerthedd ac i ddiogelu'r cyhoedd yn ystod adegau o
argyfwng. Fel yr ydym wedi gweld y gaeaf hwn, mae’r
tywydd, sy’n mynd yn fwyfwy cyfnewidiol, yn golygu bod
yn rhaid inni baratoi ar gyfer amrywiaeth o amodau
anffafriol er mwyn sicrhau diogelwch pobl a sicrhau bod
cyn lleied â phosib o darfu ar eu bywydau. Rydym wedi
gweld dro ar ôl tro pa mor dda y mae ein gwasanaethau
brys, ein hawdurdodau lleol, y trydydd sector ac
asiantaethau ymateb eraill yn gweithio gyda'i gilydd i
ymateb i argyfyngau. Fodd bynnag, nid oes lle i fod yn
hunanfodlon. Rydym yn parhau i herio ein ffyrdd presennol
o weithio a gofyn beth y mae angen inni ei wneud yn well i
gryfhau ein darpariaeth.
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 Chapter 7 also includes two areas that now sit within other
ministerial portfolios. Tackling substance misuse sits with
the Minister for Health and Social Services and remains a
priority. We have made significant progress to reduce the
harm associated with substance misuse, continuing to
reduce the time people wait to access treatment, and drug-
related deaths have fallen for the second successive year.
However, reducing the harm associated with alcohol
remains a real challenge. Many of the tools and powers
needed to tackle alcohol misuse rest with the UK
Government, and we will continue to advocate for the
devolution of alcohol licensing and use the policy levers
available to us to introduce minimum unit pricing for
alcohol in Wales.

Mae Pennod 7 hefyd yn cynnwys dau faes sydd bellach yn
rhan o bortffolios Gweinidogion eraill. Cyfrifoldeb y
Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol yw mynd
i'r afael â chamddefnyddio sylweddau ac mae’n dal i fod yn
flaenoriaeth. Rydym wedi gwneud cynnydd sylweddol o ran
lleihau'r niwed sy'n gysylltiedig â chamddefnyddio
sylweddau, gan barhau i leihau'r amser y mae pobl yn aros
i gael triniaeth, ac mae marwolaethau sy'n gysylltiedig â
chyffuriau wedi gostwng am yr ail flwyddyn yn olynol. Fodd
bynnag, mae lleihau'r niwed sy'n gysylltiedig ag alcohol yn
dal i fod yn her wirioneddol. Yn nwylo Llywodraeth y DU y
mae llawer o'r offer a’r pwerau sydd eu hangen i fynd i'r
afael â chamddefnyddio alcohol, a byddwn yn parhau i
ddadlau dros ddatganoli trwyddedu alcohol a defnyddio’r
dulliau polisi sydd ar gael inni i gyflwyno isafswm pris fesul
uned ar gyfer alcohol yng Nghymru.

 

 

 Road safety falls within the portfolio of my colleague the
Minister for Economy, Science and Transport. The Minister
published the ‘Road Safety Framework for Wales’ in July
2013, which sets out the Welsh Government’s strategic
approach to road safety until 2020. In 2013-14, the
Minister provided approximately £10 million for road safety
improvements, education and enforcement. She also
funded improvements to local walking and cycling routes,
with £5 million under the Safe Routes in Communities
programme.

Mae diogelwch ar y ffyrdd yn rhan o bortffolio fy
nghydweithiwr, Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth. Cyhoeddodd y Gweinidog y 'Fframwaith
Diogelwch ar y Ffyrdd i Gymru' ym mis Gorffennaf 2013
sy'n nodi ymagwedd strategol Llywodraeth Cymru tuag at
ddiogelwch ar y ffyrdd tan 2020. Yn 2013-14, rhoddodd y
Gweinidog tua £10 miliwn ar gyfer gwelliannau i
ddiogelwch ar y ffyrdd, addysg a gorfodi. Mae hefyd wedi
ariannu gwelliannau i lwybrau cerdded a beicio lleol, gyda
£5 miliwn o dan y rhaglen Llwybrau Diogel mewn
Cymunedau.

 

 

 The Welsh Government has made significant strides in
delivering on our programme for government
commitments. I will continue to progress our agenda in
collaboration with the Wales police forces and local
authorities to ensure that our communities become safer
places for all.

Mae Llywodraeth Cymru wedi cymryd camau breision o
ran cyflawni ymrwymiadau ein rhaglen lywodraethu. Byddaf
yn parhau i symud ein hagenda ymlaen ar y cyd â
heddluoedd Cymru ac awdurdodau lleol er mwyn sicrhau
bod ein cymunedau’n dod yn lleoedd mwy diogel i bawb.

 

 

17:25  

Thank you, Minister, for your statement. Clearly, delivering
safer communities requires us to identify what works well
and hopefully agree what we need to do differently.

Diolch ichi, Weinidog, am eich datganiad. Yn amlwg, mae
rhoi cymunedau mwy diogel ar waith yn golygu bod yn
rhaid inni nodi'r hyn sy'n gweithio'n dda a chytuno, rwyf yn
gobeithio, ar yr hyn y mae angen inni ei wneud yn
wahanol.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You refer to the funding for no-cold-calling zones. I know
that has included, for example, funding for Flintshire and
Wrexham Watch Association. It has highlighted the need
not just to have no-cold-calling zones, which can mean as
little as a sign in the window, signs on the lamppost and a
local co-ordinator, but engaging with a more interactive
scheme like the OWL scheme that you will be familiar with,
which is constant sharing of information with members,
with the latest messages and crime alerts going to all by e-
mail, telephone or other mechanisms available. How, if at
all, are you going to try to emphasise or influence the
delivery of schemes that are more than the minimum?

Rydych yn cyfeirio at gyllid i ardaloedd dim galw
diwahoddiad. Gwn fod hynny wedi cynnwys, er enghraifft,
arian i Gymdeithas Gwarchod Wrecsam a Sir y Fflint. Mae
wedi tynnu sylw at yr angen nid yn unig i gael ardaloedd
dim galw diwahoddiad, a all olygu cyn lleied ag arwydd yn
y ffenestr, arwyddion ar y polyn lamp a chydlynydd lleol,
ond hefyd i ymgysylltu â chynllun mwy rhyngweithiol fel y
cynllun OWL y byddwch yn gyfarwydd ag ef, sy’n golygu
rhannu gwybodaeth yn gyson ag aelodau, ac anfon y
negeseuon a’r rhybuddion diweddaraf am droseddau at
bawb drwy e-bost, dros y ffôn neu drwy ddulliau eraill sydd
ar gael. Sut, os o gwbl, ydych chi'n mynd i geisio pwysleisio
neu ddylanwadu ar gyflwyno cynlluniau sy'n fwy na'r
isafswm?
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 In terms of tackling domestic abuse and sexual violence,
you will recall in previous Assemblies that the Welsh
Government strategy was gender neutral, despite calls
from, among others, Welsh Women’s Aid for it to be
gender specific. Of course, the proposed legislation will be
gender specific, but primarily recognising the important
needs of women and girls. Will this also, as with the
previous call from Welsh Women’s Aid when the previous
strategy was published, deliver on the need for gender-
specific provision for males, particularly recognising the
increased numbers of boys and young men who are
reporting abuse?

O ran ymdrin â cham-drin domestig a thrais rhywiol, fe
gofiwch mewn Cynulliadau blaenorol fod strategaeth
Llywodraeth Cymru yn niwtral o ran rhywedd, er gwaethaf
galwadau gan Gymorth i Fenywod Cymru ymhlith eraill iddi
fod yn benodol o ran rhywedd. Wrth gwrs, bydd y
ddeddfwriaeth arfaethedig yn benodol o ran rhywedd, ond
yn bennaf yn cydnabod anghenion pwysig menywod a
merched. A fydd hyn hefyd, fel yr alwad flaenorol gan
Gymorth i Fenywod Cymru pan gyhoeddwyd y strategaeth
flaenorol, yn cyflawni’r angen am ddarpariaeth benodol o
ran rhywedd i ddynion, ac yn cydnabod yn arbennig y nifer
cynyddol o fechgyn a dynion ifanc sy'n adrodd am gam-
drin?

 

 

 You refer to high-profile cases of slavery and the
appointment of the anti-slavery co-ordinator. I very much
welcome the fact that you are, alongside the UK
Government, adopting the term ‘slavery’ now, which loses
any ambiguity that may be associated with this. How are
you endeavouring to ensure greater engagement between
the co-ordinator and police and crime commissioners, but
also other departments such as health and education? How
are you engaging with the UK Government’s forthcoming
modern slavery Bill? I know that you have said something
about this to committee, but we have not published our
report, so I am trying not to say too much at this point. Do
you recognise the need for a protocol between the two
Governments, delivering clarity on the interaction between
the proposed UK commissioner and the Wales
commissioner?

Rydych yn cyfeirio at achosion uchel eu proffil o
gaethwasiaeth a phenodi cydlynydd gwrthgaethwasiaeth.
Rwyf yn croesawu'n fawr y ffaith eich bod, ochr yn ochr â
Llywodraeth y DU, yn defnyddio’r term 'caethwasiaeth' yn
awr, sy'n cael gwared ar unrhyw amwysedd a all fod yn
gysylltiedig â hyn. Sut ydych chi’n ymdrechu i sicrhau bod
mwy o ymgysylltu rhwng y cydlynydd a'r comisiynwyr
heddlu a throseddu, ond hefyd adrannau eraill megis
iechyd ac addysg? Sut ydych chi’n ymgysylltu â Bil
caethwasiaeth fodern arfaethedig Llywodraeth y DU? Gwn
eich bod wedi dweud rhywbeth am hyn wrth y pwyllgor,
ond nid ydym wedi cyhoeddi ein hadroddiad, felly rwyf yn
ceisio peidio â dweud gormod ar y pwynt hwn. A ydych yn
cydnabod yr angen am brotocol rhwng y ddwy
Lywodraeth, yn rhoi eglurder ar y rhyngweithio rhwng
comisiynydd arfaethedig y DU a chomisiynydd Cymru?

 

 

 Could you address the need for male accommodation? I
think that BAWSO recognised the fact that there was no
accommodation for male victims of trafficking, who
represent 40% of the cases, and there is a need for
qualified counsellors for all the victims. Finally, could you
address the delivery of comprehensive coverage across
Wales, where currently issues such as information sharing
are different in different local authority areas?

A wnewch chi ymdrin â’r angen am lety i ddynion? Credaf
fod BAWSO wedi cydnabod y ffaith nad oedd dim llety i
ddynion sy'n dioddef drwy fasnachu mewn pobl, sy'n 40%
o'r achosion, ac mae angen cwnselwyr cymwys ar gyfer yr
holl ddioddefwyr. Yn olaf, a wnewch chi ymdrin â chynnig
darpariaeth gynhwysfawr ledled Cymru, lle mae materion
megis rhannu gwybodaeth ar hyn o bryd yn wahanol yn
ardaloedd y gwahanol awdurdodau lleol?

 

 

 You refer to the All Wales Criminal Justice Board’s reducing
reoffending strategy. Do you agree that that should be
delivered on the principle of co-production, that is,
embracing particularly independent and third sector
providers in the design and delivery of strategy? Again, I
cite, for example, Flintshire and Wrexham Watch
Association, which said that involving third sector
organisations as a valued community safety partner was
key, working with the community safety partnerships to
help deliver strategic plans, community safety, and
engaging ordinary citizens who live and work in local areas
in helping to keep their communities safe.

Rydych yn cyfeirio at strategaeth lleihau aildroseddu Bwrdd
Cyfiawnder Troseddol Cymru Gyfan. A ydych yn cytuno y
dylai’r strategaeth honno gael ei chyflawni ar sail egwyddor
o gydgynhyrchu, hynny yw, cofleidio darparwyr yn y sector
annibynnol a’r trydydd sector yn arbennig wrth gynllunio a
darparu’r strategaeth? Unwaith eto, cyfeiriaf, er enghraifft,
at Gymdeithas Gwarchod Wrecsam a Sir y Fflint, a oedd yn
dweud bod cynnwys cyrff y trydydd sector fel partner
diogelwch cymunedol gwerthfawr yn allweddol, a gweithio
gyda'r partneriaethau diogelwch cymunedol i helpu i
gyflwyno cynlluniau strategol, diogelwch cymunedol, ac
ymgysylltu â dinasyddion cyffredin sy'n byw ac yn gweithio
mewn ardaloedd lleol i helpu i gadw eu cymunedau’n
ddiogel.
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 In terms of youth justice, you recognise—and I welcome
this—the reduction in the number of first-time entrants.
The youth justice board told me that it was mostly because
of targeted interventions by education, social services and
work between the youth offending teams and the police to
use diversion as an alternative. It pointed out that north
Wales was lagging behind in restorative justice, although it
was working with Gwynedd and Ynys Môn. How are you
endeavouring to fill in the gaps that exist in that respect?
Also, I do not think that your report referred to the
worrying nonetheless increase in youth reoffending rates,
both in terms of how many young people have reoffended
and how the frequency of offending by that group is
evident. The Youth Justice Board highlights an analysis of a
deterioration in performance due to a smaller group of
young people with entrenched patterns of offending
behaviour linked to complex needs.

O ran cyfiawnder ieuenctid, rydych yn cydnabod—ac rwyf
yn croesawu hyn—y gostyngiad yn nifer y newydd-
ddyfodiaid. Mae'r bwrdd cyfiawnder ieuenctid yn dweud
wrthyf fod hyn yn bennaf oherwydd ymyriadau wedi'u
targedu gan addysg, y gwasanaethau cymdeithasol a
gwaith rhwng y timau troseddau ieuenctid a'r heddlu i
ddefnyddio dargyfeirio fel dewis amgen. Roedd yn tynnu
sylw at y ffaith fod y gogledd ar ei hôl hi o ran cyfiawnder
adferol, er ei fod yn gweithio gyda Gwynedd ac Ynys Môn.
Sut ydych chi’n ceisio llenwi'r bylchau sy'n bodoli yn hynny
o beth? Hefyd, nid wyf yn credu bod eich adroddiad yn
cyfeirio at y cynnydd sy’n peri pryder serch hynny yn y
cyfraddau aildroseddu ymhlith pobl ifanc, o ran faint o bobl
ifanc sydd wedi aildroseddu a sut y mae amlder y troseddu
gan y grŵp hwnnw’n amlwg. Mae'r Bwrdd Cyfiawnder
Ieuenctid yn tynnu sylw at ddadansoddiad o ddirywiad
mewn perfformiad o ganlyniad i grŵp llai o bobl ifanc sydd
â phatrymau sefydledig o ymddygiad troseddol yn
gysylltiedig ag anghenion cymhleth.

 

 

 Finally, in this context, will you report back to this Assembly
on the programmes that it indicates that the Welsh
Government is funding? For example, in recognition of high
levels of complex need among the most troublesome
young people in the youth justice system, there is a three-
year project using Welsh Government funding to develop a
case-management approach. Also, the Welsh Government
is funding work with the north Wales youth offending
teams to secure a third sector organisation to develop a
regionalised approach to resettlement from young offender
institutes such as Hindley and other relevant
establishments.

Yn olaf, yn y cyd-destun hwn, a fyddwch yn adrodd yn ôl i'r
Cynulliad hwn ar y rhaglenni y mae'n dangos bod
Llywodraeth Cymru’n eu hariannu? Er enghraifft, er mwyn
cydnabod lefelau uchel o angen cymhleth ymhlith y bobl
ifanc fwyaf trafferthus yn y system cyfiawnder ieuenctid,
mae prosiect tair blynedd yn defnyddio cyllid Llywodraeth
Cymru i ddatblygu ymagwedd rheoli achosion. Hefyd, mae
Llywodraeth Cymru’n ariannu gwaith gyda thimau
troseddau ieuenctid gogledd Cymru i drefnu bod sefydliad
yn y trydydd sector yn datblygu ymagwedd ranbarthol at
adsefydlu o sefydliadau troseddwyr ifanc fel Hindley a
sefydliadau perthnasol eraill.

 

 

 Moving on to the final page of your report and fire and
rescue services, which you referred to, and preventative
activity, clearly, the falls in the incidence of fire deaths and
of fire generally is encouraging. However, as you will be
aware, there has been a spate recently. In March, both
south Wales and mid and west Wales reported between
them hundreds of arson attacks, with grass fires and wild
fires being caused by arson. More locally, in Flintshire in
recent weeks, we have seen an arson attack on Greenfield
Road in Holywell and another arson attack in Connah’s
Quay. So, in terms of targeted interventions, how do you
feel you can develop the prevention programme with
partners to target interventions at the persons or groups
who still feel that arson is something they feel like carrying
out, regardless of the consequences for victims and
property?

A symud ymlaen at dudalen olaf eich adroddiad a’r
gwasanaethau tân ac achub, yr oeddech yn cyfeirio atynt, a
gweithgarwch ataliol, wrth gwrs, mae’r gostyngiadau yn
nifer yr achosion o farwolaethau oherwydd tân ac o
danau’n gyffredinol yn galonogol. Fodd bynnag, fel y
gwyddoch, bu llu ohonynt yn ddiweddar. Ym mis Mawrth,
adroddodd de Cymru a chanolbarth a gorllewin Cymru
rhyngddynt am gannoedd o ymosodiadau llosgi bwriadol,
a thanau glaswellt a thanau gwyllt yn cael eu hachosi gan
losgi bwriadol. Yn fwy lleol, yn Sir y Fflint yn ystod yr
wythnosau diwethaf, rydym wedi gweld ymosodiad llosgi
bwriadol ar Ffordd Greenfield yn Nhreffynnon ac
ymosodiad llosgi bwriadol arall yng Nghei Connah. Felly, o
ran ymyriadau wedi'u targedu, sut ydych chi'n teimlo y
gallwch ddatblygu'r rhaglen atal gyda phartneriaid i
dargedu ymyriadau at y bobl neu’r grwpiau sy'n dal i
deimlo bod cynnau tanau bwriadol yn rhywbeth y maent
yn teimlo eu bod am ei wneud, waeth beth fo’r canlyniadau
i ddioddefwyr ac eiddo?
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 Finally, you refer to tackling substance misuse. It is no
longer directly in your brief, but nonetheless in your report.
A few years ago, we had two reports commissioned by the
Welsh Government into tier 4 provision, which is residential
detoxification and rehabilitation. Those independent
reports showed, for example, people committing crimes to
get into the criminal justice system in order to access detox
and rehab in a residential form and many other shocking
statistics. A report was then published and the Assembly
was made aware of it, with an all-Wales option, but we do
not appear to have heard very much about that since and
at least one of the proposed institutions has gone bust and
ceased to operate. Could you therefore update us on tier 4
provision in particular?

Yn olaf, rydych yn cyfeirio at fynd i'r afael â
chamddefnyddio sylweddau. Nid yw bellach yn rhan
uniongyrchol o’ch briff, ond mae serch hynny yn eich
adroddiad. Ychydig flynyddoedd yn ôl, roedd gennym ddau
adroddiad a gomisiynwyd gan Lywodraeth Cymru ar
ddarpariaeth haen 4, sef dadwenwyno ac adsefydlu
preswyl. Dangosodd yr adroddiadau annibynnol hynny, er
enghraifft, fod pobl yn cyflawni troseddau er mwyn mynd i
mewn i'r system cyfiawnder troseddol i gael gwasanaethau
dadwenwyno ac adsefydlu preswyl a llawer o ystadegau
brawychus eraill. Yna cafodd adroddiad ei gyhoeddi a
chafodd y Cynulliad wybod amdano, gydag opsiwn ar gyfer
Cymru gyfan, ond nid yw'n ymddangos ein bod wedi
clywed llawer iawn am hyn ers hynny ac mae o leiaf un o'r
sefydliadau arfaethedig wedi mynd i'r wal ac wedi rhoi'r
gorau i weithredu. Felly, a allech roi'r wybodaeth
ddiweddaraf inni ar ddarpariaeth haen 4 yn benodol?

 

 

 Finally, on the cessation of the all-Wales peer mentoring
service for substance misuse—as you know, this ended at
the end of March—I am advised that that centred on
queries concerning Welsh Government and Welsh
European Funding Office audit of the scheme. That raises
serious questions. I hope that you will confirm that the
Welsh Government is progressing that with its auditors
and possibly with the Wales Audit Office and the Public
Accounts Committee.

Yn olaf, o ran dirwyn i ben wasanaeth mentora cymheiriaid
Cymru-gyfan ar gyfer camddefnyddio sylweddau—fel y
gwyddoch, daeth hwn i ben ddiwedd mis Mawrth—rwyf ar
ddeall bod hynny'n ymwneud ag ymholiadau ynghylch
archwiliad Llywodraeth Cymru a Swyddfa Cyllid Ewropeaidd
Cymru o’r cynllun. Mae hynny'n codi cwestiynau difrifol.
Rwyf yn gobeithio y byddwch yn cadarnhau bod
Llywodraeth Cymru’n symud ymlaen ar hynny gyda'i
harchwilwyr ac o bosibl gyda Swyddfa Archwilio Cymru a'r
Pwyllgor Cyfrifon Cyhoeddus.

 

 

17:33  

Thank you, Mark Isherwood, for those questions. In
relation to no-cold-calling zones, as I mentioned, I have
visited the Flintshire one and it is very clear to see that
people feel much safer in their homes with that sticker on
their property. However, I think we need to look at sharing
best practice; you mentioned the OWL scheme, which I am
well aware of. It is really important that associations such
as the Flintshire and Wrexham Watch Association and all
local authorities learn from one another. One of the
concerns I had about no-cold-calling zones was that I
made a substantial amount of funding available to local
authorities to have no-cold-calling zones in their area, but
there was not the take-up that I had hoped for. Clearly,
there are barriers to local authorities applying for that
funding, particularly ones that do not have any zones, and
I was particularly concerned about that. I think that the
issue that they have to have a survey before they can
apply is a barrier and that is something I have taken up
with the UK Government.

Diolch ichi, Mark Isherwood, am y cwestiynau hynny. O ran
ardaloedd dim galw diwahoddiad, fel y soniais, rwyf wedi
ymweld â'r un yn Sir y Fflint ac mae'n amlwg iawn fod pobl
yn teimlo'n fwy diogel o lawer yn eu cartrefi â’r sticer ar eu
heiddo. Fodd bynnag, rwyf o’r farn bod angen inni edrych
ar rannu arfer gorau; soniasoch am y cynllun OWL, yr wyf
yn gwybod amdano’n iawn. Mae'n hynod bwysig fod
cymdeithasau megis Cymdeithas Gwarchod Sir y Fflint a
Wrecsam a phob awdurdod lleol yn dysgu oddi wrth ei
gilydd. Un o'r pryderon a oedd gennyf am ardaloedd dim
galw diwahoddiad oedd fy mod wedi darparu swm
sylweddol o arian i awdurdodau lleol i gael ardaloedd dim
galw diwahoddiad yn eu hardaloedd, ond ni fanteisiwyd ar
hynny i’r graddau yr oeddwn wedi ei obeithio. Wrth gwrs,
mae rhwystrau i awdurdodau lleol sy'n gwneud cais am y
cyllid hwnnw, yn enwedig y rhai nad oes ganddynt yr
ardaloedd hyn, ac roeddwn yn pryderu'n arbennig am
hynny. Credaf fod y ffaith bod yn rhaid iddynt gael arolwg
cyn y gallant wneud cais yn rhwystr ac mae hynny'n
rhywbeth yr wyf wedi ei drafod â Llywodraeth y DU.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You asked several questions regarding ending violence
against women, domestic abuse and sexual violence.
Certainly, we do have services for male victims—you will be
aware of the Dyn project—but we know that,
predominantly, it is women who are affected. We are doing
all we can to ensure that our services are there for these
vulnerable people and people who need the services.

Gofynasoch sawl cwestiwn ynghylch rhoi terfyn ar drais yn
erbyn menywod, cam-drin domestig a thrais rhywiol. Yn
sicr, mae gennym wasanaethau ar gyfer dynion sy’n
ddioddefwyr—byddwch yn gwybod am y prosiect Dyn—
ond rydym yn gwybod mai ar fenywod y mae hyn yn
effeithio’n bennaf. Rydym yn gwneud popeth o fewn ein
gallu i sicrhau bod ein gwasanaethau ar gael i bobl sy'n
agored i niwed a phobl y mae angen y gwasanaethau
arnynt.
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 I mentioned in my statement workplace policies. That is an
area where I am very pleased to see so much work being
undertaken in our public sector. I went to the launch of the
Cardiff and Vale University Local Health Board workplace
policy, and, that morning, someone had come up at the
launch and disclosed that they were a victim of domestic
abuse. They were then able to point that woman in the
right direction for the most appropriate services. So, it is
really important that those workplace policies are in place.

Soniais am bolisïau’r gweithle yn fy natganiad. Mae
hwnnw'n faes lle’r wyf yn falch iawn o weld cymaint o waith
yn cael ei wneud yn ein sector cyhoeddus. Roeddwn yn
bresennol yn lansiad polisi gweithle Bwrdd Iechyd Lleol
Prifysgol Caerdydd a'r Fro, a’r bore hwnnw, roedd rhywun
wedi dod i’r lansiad a datgelu ei bod yn dioddef o gam-drin
domestig. Roeddent wedyn yn gallu dweud wrth y fenyw i
ble i fynd i gael y gwasanaethau mwyaf priodol. Felly,
mae'n bwysig iawn fod polisïau’r gweithle wedi’u sefydlu.

 

 

 In relation to slavery and anti-slavery, I really do think that
Wales is leading the way. Last Thursday, I attended the
inter-departmental ministerial group meeting at the Home
Office, where I can honestly say that I think that the UK
Government is now catching up with us. As you are aware,
it hopes to introduce the modern slavery Bill before the
summer recess. I thought that it was important to adopt
the same language. I think that it is really important that
‘slavery’ is the word used. That is absolutely what it is. So,
we have moved from ‘human trafficking’ to ‘slavery’. It is
important that we are working very closely together, which
we are. Officials are certainly doing that, as am I, and my
Northern Ireland counterpart was there. The Scottish
Minister was unable to attend. However, I think that it is
very important that we do all work together. It is the most
horrendous crime and I think that the awareness that has
now been raised around it is really important, so that
people know that slavery is going on in Wales—in our
towns, cities and communities. You mentioned male victims
of slavery. I think that what is really important, as we take
this work forward, is that we have all services available to
male and female victims. That is something that we are
working on at the moment.

O ran caethwasiaeth a gwrthgaethwasiaeth, rwyf yn
meddwl bod Cymru’n wirioneddol yn arwain y ffordd.
Ddydd Iau diwethaf, bûm yng nghyfarfod grŵp
gweinidogol rhyngadrannol y Swyddfa Gartref, lle gallaf
ddweud yn onest fy mod yn credu bod Llywodraeth y DU
yn awr yn dal i fyny â ni. Fel y gwyddoch, mae'n gobeithio
cyflwyno'r Bil caethwasiaeth fodern cyn toriad yr haf. Rwyf
o’r farn ei bod yn bwysig defnyddio’r un iaith. Credaf ei bod
yn bwysig iawn mai 'caethwasiaeth' yw'r gair a ddefnyddir.
Dyna’n union beth ydyw. Felly, rydym wedi symud o
'masnachu mewn pobl' i 'caethwasiaeth'. Mae'n bwysig ein
bod yn gweithio'n agos iawn gyda'n gilydd, ac rydym yn
gwneud hynny. Mae swyddogion yn sicr yn gwneud hynny,
fel yr wyf finnau, ac roedd Gweinidog cyfatebol Gogledd
Iwerddon yno. Nid oedd Gweinidog yr Alban yn gallu bod
yn bresennol. Fodd bynnag, credaf ei bod yn bwysig iawn
ein bod yn i gyd yn gweithio gyda'n gilydd. Mae'n drosedd
ddychrynllyd a chredaf fod yr ymwybyddiaeth sydd bellach
wedi'i chodi yn ei chylch yn bwysig iawn, fel bod pobl yn
gwybod bod caethwasiaeth yn digwydd yng Nghymru—yn
ein trefi, ein dinasoedd a’n cymunedau. Soniasoch am
ddynion sy'n dioddef o gaethwasiaeth. Rwyf o’r farn mai'r
hyn sy'n wirioneddol bwysig, wrth inni fwrw ymlaen â’r
gwaith hwn, yw bod yr holl wasanaethau ar gael i ddynion
a menywod sy’n ddioddefwyr. Mae hynny'n rhywbeth yr
ydym yn gweithio arno ar hyn o bryd.

 

 

 In relation to reducing reoffending, I think that we have
done some very good work in this area. I very much
welcome the All Wales Criminal Justice Board’s reducing
reoffending strategy. I am looking forward to working with
the new director of the National Offender Management
Service to progress matters. You are quite right about
reoffending. We have seen a massive, significant drop in
the number of first-time entrants, but what you are then
left with is a group of people who have very complex
needs. Many of them are there because they have
reoffended. You mentioned Hindley. I visited Hindley in
Wigan, where north Wales offenders go. Certainly, talking
to the young men, you could see that we need to direct
our services to preventing the reoffending, because some
of them have such complex needs that they need that
extra support.

O ran lleihau aildroseddu, credaf ein bod wedi gwneud
rhywfaint o waith da iawn yn y maes hwn. Rwyf yn
croesawu strategaeth lleihau aildroseddu Bwrdd
Cyfiawnder Troseddol Cymru Gyfan yn fawr iawn. Rwyf yn
edrych ymlaen at weithio gyda chyfarwyddwr newydd y
Gwasanaeth Cenedlaethol Rheoli Troseddwyr i symud
ymlaen â’r materion hyn. Rydych yn llygad eich lle ynghylch
aildroseddu. Rydym wedi gweld gostyngiad enfawr ac
arwyddocaol yn nifer y newydd-ddyfodiaid, ond yr hyn
sydd ar ôl wedyn yw grŵp o bobl sydd ag anghenion
cymhleth iawn. Mae llawer ohonynt yno am eu bod wedi
aildroseddu. Soniasoch am Hindley. Bûm yn ymweld â
Hindley yn Wigan, lle mae troseddwyr gogledd Cymru’n
mynd. Yn sicr, wrth siarad â'r dynion ifanc, gallech weld bod
angen inni gyfeirio ein gwasanaethau tuag at atal
aildroseddu, oherwydd bod gan rai ohonynt anghenion
mor gymhleth fel bod angen y cymorth ychwanegol
arnynt.
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 In relation to fire and rescue authorities, I visited Maesteg
fire station during the Easter recess, and they told me there
that the number of deliberate fires and grass fires in the
first quarter of this year, compared with last year, had
dropped significantly. However, they had had a very
difficult Easter period, when they had seen a significant
number of grass fires. It is really important that we carry on
projects such as Bernie and Phoenix, which deal with young
people who are either on the cusp of offending or who
have committed arson in order to make them realise the
consequences of their actions. Certainly, that is something
that the fire and rescue authorities do.

O ran yr awdurdodau tân ac achub, bûm yn ymweld â
gorsaf dân Maesteg yn ystod toriad y Pasg, ac roeddent yn
dweud wrthyf yno fod nifer y tanau bwriadol a thanau
glaswellt yn chwarter cyntaf y flwyddyn hon, o gymharu â'r
llynedd, wedi gostwng yn sylweddol. Fodd bynnag, cawsant
Basg anodd iawn, pan gafwyd nifer sylweddol o danau
glaswellt. Mae'n bwysig iawn ein bod yn parhau â
phrosiectau megis Bernie a Phoenix, sy'n ymdrin â phobl
ifanc sydd naill ai ar fin troseddu neu sydd wedi llosgi’n
fwriadol er mwyn gwneud iddynt weld canlyniadau eu
gweithredoedd. Yn sicr, mae hynny'n rhywbeth y mae’r
awdurdodau tân ac achub yn ei wneud.

 

 

17:38  

A gaf groesawu’n fawr iawn y datganiad hwn, Weinidog?
Mae llawer iawn o bethau cadarnhaol ac adeiladol wedi eu
cynnwys yn yr adroddiad. Yn gyffredinol, mae’n dda iawn
gweld bod lefel troseddu yng Nghymru yn gostwng, a bod
lefel gweithgaredd gwrth-gymdeithasol hefyd yn gostwng.
Mae newyddion da iawn ynghylch y system cyfiawnder
ieuenctid o ran y nifer sy’n troseddu a’r nifer sydd yn ail-
droseddu, ac mae’n amlwg bod llawer iawn o gynydd wedi
ei wneud yn y meysydd hynny. Wrth gwrs, ochr yn ochr â
hyn, Weinidog, mae canfyddiad y cyhoedd o’r hyn sydd yn
digwydd yn dra gwahanol. Mae canfyddiad cyffredinol
ymysg y cyhoedd bod troseddu a gweithredu gwrth-
gymdeithasol ar gynydd yng Nghymru, ac mae hynny’n
arbennig o wir ymysg yr elfennau mwyaf bregus, yn
enwedig yr henoed yn ein cymunedau, sydd yn teimlo bod
fygythiadau cyson o’u cwmpas. Beth a ydych yn gallu’i
wneud i dawelu meddyliau'r bobl hyn a sicrhau eu bod yn
teimlo’n fwy cysurus yn y sefyllfaoedd sydd yn eu
hwynebu?

May I very much welcome this statement, Minister? There
are very many positive and constructive things included in
the report. Generally, it is very good to see that the level of
crime in Wales is falling, and that the level of anti-social
behaviour is also falling. There is very good news about the
youth justice system in terms of the number committing
crimes and the number who reoffend, and it is clear that a
great deal of progress has been made in those areas. Of
course, alongside that, Minister, the perception of the
public of what is happening is quite different. There is a
general perception among the public that crime and anti-
social behaviour is on the increase in Wales, and that is
particularly true among the most vulnerable groups,
particularly older people in our communities, who feel that
there are constant threats around them. What can you do
to allay the fears of these people and ensure that they feel
more comfortable in the situations that they face?

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Rydych yn cyfeirio at y gwasanaethau argyfwng. Wrth
gwrs, mae’r rhain yn cyflawni swyddogaeth eithriadol o
bwysig yn ein cymdeithas. A ydych yn credu ei bod yn
bwysig fod holl elfennau'r gwasanaethau argyfwng a brys
hyn—y gwasanaeth tân ac achub, yr heddlu a’r
gwasanaeth ambiwlans—yn cydweithredu? Mae un o’r
ffyrdd o wneud hynny yw sicrhau bod yr ystafelloedd rheoli
yn cydweithredu ac, os yw’n bosibl o fewn lleoliadau
daearyddol, dod â’r ystafelloedd rheoli hynny at ei gilydd. A
ydych yn cytuno bod hynny’n bwysig, yn hytrach na bod y
gwahanol wasanaethau yn ymuno a’i gilydd a’n bod yn
gweld ystafelloedd rheoli yn cael eu canoli ac yn ymwneud
ag ardal ddaearyddol lawer iawn yn fwy ond yn ymwneud
ag un elfen o’r gwasanaeth yn unig?

You refer to the emergency services. Of course, these carry
out a very important role in our society. Do you think that
it is important that all elements of the emergency services
—the fire and rescue service, the police and the ambulance
service—should work together? One way of doing that is
to ensure that the control rooms work together and, if it is
possible within geographical locations, that those control
rooms are brought together. Do you agree that that is
important, rather than having various services joining
together and our seeing control rooms being centralised
and dealing with a much larger geographical area but
dealing with one element of the service alone?

 

 

 A gaf gyfeirio hefyd at y newyddion da o ran y swyddogion
cymunedol? Mae hynny’n sicr yn newyddion da. Mae’n dda
gweld bod eu gwaith eisoes yn dwyn ffrwyth. Wrth gwrs,
ochr yn ochr â hynny, rydym yn mynd i weld, dros gyfnod
yr adolygiad cynhwysfawr o wariant, gostyngiad o 11% yn
nifer y plismyn yng Nghymru a Lloegr. Felly, ochr yn ochr
â’r hyn yr ydych wedi’i wneud fel Llywodraeth Cymru, mae
her yn mynd i’ch wynebu o ran y system heddlu.

May I also refer to the good news regarding community
support officers? That is certainly good news. It is good to
see that their work is already bearing fruit. Of course,
alongside that, we are going to see, over the
comprehensive spending review period, a reduction of 11%
in the number of police officers in Wales and England.
Therefore, alongside what you have done as the Welsh
Government, you will face a challenge in terms of the police
system.
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 Rwy’n falch iawn o weld eich bod yn cyfeirio, o fewn
plismona a’r system gyfiawnder ieuenctid, at yr angen i
ddatganoli ymhellach. A ydych, Weinidog, yn rhagweld
sefyllfa lle fydd gan Lywodraeth Cymru reolaeth ar
blismona yng Nghymru—hynny yw, yr elfen weithredol ar
blismona? Rwy’n derbyn bod yna elfennau, o ran troseddu
rhyngwladol a systemau gwrthderfysgaeth, lle mae’r
cysylltiad gyda’r sefyllfa sy’n cael ei rheoli o Lundain yn
bwysig. Fodd bynnag, o ran plismona o ddydd i ddydd yng
Nghymru, a ydych yn gweld sefyllfa lle fydd y rheolaeth
honno yn dod i Lywodraeth Cymru, fel y gallwn weld
cynnydd pellach yn yr elfennau hynny?

I am very pleased to see you refer, within policing and the
youth justice system, to the need for further devolution.
Do you, Minister, predict a situation where the Welsh
Government will control policing in Wales—that is, the
operational element of policing? I accept that there are
elements, in terms of international crime and anti-terrorism
systems, where the link with the situation that is being
managed from London is important. However, as regards
day-to-day policing in Wales, do you foresee a situation
where control over that will come to the Welsh
Government, so that we can further progress in relation to
those elements?

 

 

 Fodd bynnag, rwy’n croesawu’n fawr y cynnydd sydd wedi
bod yn eich rhaglenni a’r prosiectau yr ydych wedi
ymwneud â nhw yn y maes hwn.

However, I do very much welcome the progress that there
has been in relation to your programmes and the projects
that you have been involved with in this area.

 

 

17:43  

Diolch, Rhodri Glyn Thomas, and thank you for your
welcome for the statement. We all know that perception is
everything in politics. I think that you are absolutely right
—sometimes, when you talk to members of the public,
their perception is that anti-social behaviour is on the
increase.

Diolch, Rhodri Glyn Thomas, a diolch ichi am eich croeso i'r
datganiad. Rydym i gyd yn gwybod mai canfyddiad yw
popeth mewn gwleidyddiaeth. Credaf eich bod yn llygad
eich lle—weithiau, pan fyddwch yn siarad ag aelodau o'r
cyhoedd, eu canfyddiad yw bod ymddygiad
gwrthgymdeithasol ar gynnydd.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Certainly, we have seen a reduction in crime statistics, and I
think that what is very important is that community
support officers, for instance, are out there working in our
communities. I think that that is why the 500 additional
CSOs are so important, because they are out there, walking
the streets, visiting schools and visiting older people’s
groups, for instance, talking about their work and listening
to the concerns that people have around such things as
anti-social behaviour.

Yn sicr, rydym wedi gweld yr ystadegau troseddu’n
gostwng, a chredaf mai'r hyn sy'n bwysig iawn yw bod
swyddogion cymorth cymunedol, er enghraifft, allan yn
gweithio yn ein cymunedau. Rwyf yn meddwl mai dyna
pam y mae’r 500 o swyddogion cymorth cymunedol
ychwanegol mor bwysig, gan eu bod allan yno, yn cerdded
y strydoedd, yn ymweld ag ysgolion ac yn ymweld â
grwpiau pobl hŷn, er enghraifft, yn siarad am eu gwaith ac
yn gwrando ar y pryderon sydd gan bobl ynghylch
materion megis ymddygiad gwrthgymdeithasol.

 

 

 Just last Wednesday, I was in Pontypridd, where I went out
on the beat with British Transport Police CSOs, because, of
course, we fund additional CSOs for the British Transport
Police. We came down on the train from Pontypridd,
where, again, the CSOs were walking around the carriages
and talking—their presence was there. I was speaking to a
lady who said that she had not wanted to travel on trains
before, but now that she sees the CSOs she feels assured
of their protection and she feels much safer travelling on
public transport.

Ddydd Mercher diwethaf, roeddwn ym Mhontypridd, lle
bûm allan ar y rhawd gyda swyddogion cymorth
cymunedol Heddlu Trafnidiaeth Prydain, oherwydd, wrth
gwrs, yr ydym yn ariannu swyddogion cymorth cymunedol
ychwanegol yn Heddlu Trafnidiaeth Prydain. Daethom i
lawr ar y trên o Bontypridd, lle, unwaith eto, roedd
swyddogion cymorth cymunedol yn cerdded drwy’r
cerbydau ac yn siarad—roedd eu presenoldeb yno. Bûm yn
siarad â menyw a ddywedodd nad oedd arni eisiau teithio
ar y trên o'r blaen, ond yn awr ei bod yn gweld y
swyddogion cymorth cymunedol mae hi'n teimlo’n fwy
diogel am eu bod yno i’w gwarchod ac yn teimlo'n fwy
diogel o lawer yn teithio ar drafnidiaeth gyhoeddus.
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 When we got off the train, I also attended a football
tournament that the CSOs run with year 8 and 9 pupils, I
would say, about railway safety. They played five-a-side
football and then went in to watch a video about the
dangers of playing on railways, for themselves, but also the
domino effect that would have should anything happen
while they were doing that. So, again, it is about educating
people about the dangers of that and educating and
helping vulnerable groups about the CSO work. You
mentioned the 11% reduction in the number of police
officers due to UK Government cuts, and it is very
important that we recognise that those 500 CSOs are
additional. Were it not for Welsh Government funding,
those 500 CSOs would not be there.

Ar ôl dod oddi ar y trên, bûm hefyd mewn twrnamaint pêl-
droed hefyd y mae swyddogion cymorth cymunedol yn ei
redeg gyda disgyblion blwyddyn 8 a 9, byddwn yn dweud,
ynghylch diogelwch ar y rheilffyrdd. Buont yn chwarae pêl-
droed pump-bob-ochr ac yna aethant i mewn i wylio fideo
am beryglon chwarae ar reilffyrdd, drostynt eu hunain, ond
hefyd yr effaith domino y byddai hynny'n ei chael pe
byddai rhywbeth yn digwydd wrth iddynt wneud hynny.
Felly, unwaith eto, mae'n fater o addysgu pobl am y
peryglon hynny ac addysgu a helpu grwpiau sy'n agored i
niwed am waith swyddogion cymorth cymunedol.
Soniasoch am yr 11% o ostyngiad yn nifer swyddogion yr
heddlu oherwydd toriadau Llywodraeth y DU, ac mae'n
bwysig iawn ein bod yn cydnabod bod y 500 o
swyddogion cymorth cymunedol yn ychwanegol. Heb gyllid
Llywodraeth Cymru, ni fyddai’r 500 o swyddogion cymorth
cymunedol hynny yno.

 

 

 I am not really into predictions, but you know about the
Welsh Government’s support for the devolution of policing,
and certainly that is something that we will be taking
forward.

Nid wyf yn hoff iawn o ddarogan, ond gwyddoch am
gefnogaeth Llywodraeth Cymru i ddatganoli plismona, ac
mae hynny'n sicr yn rhywbeth y byddwn yn bwrw ymlaen
ag ef.

 

 

17:45  

I was very pleased as well, Minister, to get your statement.
I have about four questions, I think, after Mark Isherwood’s
40, so I will not be as long. One of the first things that I
want to ask you about relates to the police community
support officers. As you have said, they do a tremendous
job in the community. I have also spent a day with them.
My question is this: is their funding extended until 2016?
Can you confirm whether that is true or not?

Roeddwn innau hefyd yn falch iawn, Weinidog, o gael eich
datganiad. Mae gennyf tua phedwar cwestiwn, rwyf yn
meddwl, ar ôl 40 Mark Isherwood, felly nid wyf am fod mor
hir. Mae un o'r pethau cyntaf yr wyf am eich holi yn ei
gylch yn ymwneud â swyddogion cymorth cymunedol yr
heddlu. Fel yr ydych wedi dweud, maent yn gwneud gwaith
aruthrol yn y gymuned. Rwyf innau hefyd wedi treulio
diwrnod gyda hwy. Fy nghwestiwn yw hyn: a yw eu cyllid
wedi’i ymestyn tan 2016? A allwch chi gadarnhau a yw
hynny'n wir ai peidio?

Keith Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 This month is Scams Awareness Month. We have talked
about no-cold calling zones across different areas of Wales,
but some statistics I saw showed that some authorities had
very few no-cold calling zones, and I wonder what
authority you have to make sure that these exist across
more areas of Wales than at present.

Mis Ymwybyddiaeth Sgamiau yw hi’r mis yma. Rydym wedi
sôn am ardaloedd dim galw diwahoddiad ar draws
gwahanol ardaloedd yng Nghymru, ond mae rhai
ystadegau a welais yn dangos mai ychydig iawn o
ardaloedd dim galw diwahoddiad sydd mewn rhai
awdurdodau, a thybed pa awdurdod sydd gennych chi i
wneud yn siŵr bod hyn yn bodoli ar draws mwy o
ardaloedd o Gymru nag ar hyn o bryd.

 

 

 The Labour-led Carmarthenshire County Council, in one
area that is full of people who are concerned about anti-
social behaviour, has set up a selective licensing scheme for
the properties it owns. That has worked well in that
particular area. Obviously, we will have a housing Bill with
the licensing and accreditation of private landlords, so I
wondered whether we could go along the same route. In
that particular area of Llanelli, incidences of anti-social
behaviour have lessened. However, it had to go through
legal problems and it has been done just in one area of
Llanelli. I was in a public meeting last Friday night in
Llanelli, in another area, and the residents there were
asking me whether they could have the same kind of
scheme in their area. Therefore, it is a matter of going back
to Carmarthenshire with that one.

Mae Cyngor Sir Caerfyrddin o dan arweiniad Llafur, mewn
un ardal sy'n llawn pobl sy'n poeni am ymddygiad
gwrthgymdeithasol, wedi sefydlu cynllun trwyddedu dethol
ar gyfer yr eiddo y mae'n berchen arnynt. Mae hynny wedi
gweithio'n dda yn yr ardal benodol honno. Wrth gwrs,
bydd gennym Fil tai gyda thrwyddedu ac achredu
landlordiaid preifat, ac felly tybed a allem ddilyn yr un
llwybr? Yn yr ardal benodol honno o Lanelli, mae achosion
o ymddygiad gwrthgymdeithasol wedi lleihau. Fodd
bynnag, bu’n rhaid iddi fynd trwy broblemau cyfreithiol ac
mewn un ardal o Lanelli yn unig y mae wedi digwydd.
Roeddwn mewn cyfarfod cyhoeddus nos Wener diwethaf
yn Llanelli, mewn ardal arall, ac roedd y trigolion yno’n
gofyn imi a allent gael yr un math o gynllun yn eu hardal
hwythau. Felly, mae'n fater o fynd yn ôl i Sir Gaerfyrddin
gyda hynny.
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 Carmarthenshire has also put a ban on drinking in certain
places in Llanelli, particularly in the town centre. That was
instigated 12 months ago, and has also reduced anti-social
behaviour. So, Minister, do you think that we could get
more local authorities to adopt such practices, because it
does diminish anti-social behaviour in those particular
areas?

Mae Sir Gaerfyrddin hefyd wedi gwahardd yfed mewn rhai
mannau yn Llanelli, yn enwedig yng nghanol y dref.
Rhoddwyd hynny ar waith 12 mis yn ôl, ac mae hynny
hefyd wedi lleihau ymddygiad gwrthgymdeithasol. Felly,
Weinidog, a ydych yn meddwl y gallem gael mwy o
awdurdodau lleol i fabwysiadu arferion o'r fath, oherwydd
mae’n lleihau ymddygiad gwrthgymdeithasol yn yr
ardaloedd penodol hynny?

 

 

17:48  

Thank you, Keith Davies, for those questions. I am very
pleased that you have spent a day with CSOs; it is very
beneficial for us to do that. I can assure you that it is
funded until 2016, until the end of this term. That is a
question that I have been asked a lot by CSOs since I have
held this portfolio. We have spent £25 million to date and
we have budgeted a further £17 million this year.

Diolch ichi, Keith Davies, am y cwestiynau hynny. Rwyf yn
falch iawn eich bod wedi treulio diwrnod gyda swyddogion
cymorth cymunedol; mae’n fuddiol iawn inni wneud hynny.
Gallaf eich sicrhau ei fod yn cael ei ariannu tan 2016, tan
ddiwedd y tymor hwn. Mae hwnnw'n gwestiwn y mae
swyddogion cymorth cymunedol wedi ei ofyn imi lawer
gwaith ers imi ddal y portffolio hwn. Rydym wedi gwario
£25 miliwn hyd yma ac wedi cyllidebu £17 miliwn yn
rhagor eleni.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You mentioned Scams Awareness Month, and you are
quite right to do so. As I believe I mentioned in my answer
to Mark Isherwood, I made funding available because I was
concerned about why some local authorities were not
taking up no-cold call zones. So, I took away the barrier of
funding by providing it, but still only 12 local authorities, I
think, applied. There were some local authorities where
there were no zones at all that did not apply. I delved into
this, and I found that one of the barriers was that they had
to have a consultation process before they could go ahead
with it. I wrote to the Minister for Employment Relations
and Consumer Affairs in the UK Government—at the time,
the Minister was Jenny Willott—and she said that,
although she understood my desire to speed up the
process for local authorities, she believed that the
consultation process is an important part of a local
authority fulfilling its legal basis for setting up such zones.
She felt that, if they did not consult properly, they could be
exposed to judicial review. However, I really do believe that
it is a barrier and it is something that we need to work on
with local authorities to try to overcome.

Soniasoch am Fis Ymwybyddiaeth Sgamiau, ac rydych yn
berffaith iawn i wneud hynny. Rwyf yn credu imi sôn yn fy
ateb i Mark Isherwood fy mod yn darparu cyllid oherwydd
fy mod yn bryderus ynghylch pam nad oedd rhai
awdurdodau lleol yn manteisio ar ardaloedd dim galw
diwahoddiad. Felly, cefais wared ar y rhwystr o ran cyllid
drwy ei ddarparu, ac eto dim ond 12 o awdurdodau lleol,
rwyf yn meddwl, a wnaeth gais. Roedd rhai awdurdodau
lleol lle nad oedd dim ardaloedd dim galw o gwbl na
wnaethant gais. Euthum ati i ymchwilio i hyn, a chael mai
un o'r rhwystrau oedd bod yn rhaid iddynt gael proses
ymgynghori cyn y gallent fwrw ymlaen â hyn. Ysgrifennais
at y Gweinidog Cysylltiadau Cyflogaeth a Materion
Defnyddwyr yn Llywodraeth y DU—ar y pryd, Jenny Willott
oedd y Gweinidog—a dywedodd, er ei bod yn deall fy
awydd i gyflymu'r broses ar gyfer awdurdodau lleol, ei bod
yn credu bod y broses ymgynghori’n rhan bwysig o fodloni
sail gyfreithiol awdurdodau lleol ar gyfer sefydlu parthau o'r
fath. Roedd hi’n teimlo, pe na baent yn ymgynghori'n
briodol, y gallent fod yn agored i adolygiad barnwrol. Fodd
bynnag, rwyf yn credu ei fod yn rhwystr gwirioneddol ac
mae'n rhywbeth y mae angen inni weithio arno gydag
awdurdodau lleol i geisio ei oresgyn.

 

 

 You mentioned the scheme in Carmarthenshire and the
ban on alcohol in public places. From reading about areas
that have this ban, I am aware that there is a reduction in
anti-social behaviour. You will have heard me say many
times in the Chamber that I believe in best practice being
shared, and that is certainly something that we could do.

Soniasoch am y cynllun yn Sir Gaerfyrddin a'r gwaharddiad
ar alcohol mewn mannau cyhoeddus. O ddarllen am
ardaloedd sydd â’r gwaharddiad hwn, rwyf yn ymwybodol
bod ymddygiad gwrthgymdeithasol wedi lleihau. Byddwch
wedi fy nghlywed yn dweud droeon yn y Siambr fy mod yn
credu mewn rhannu arfer gorau, ac mae hynny'n sicr yn
rhywbeth y gallem ei wneud.
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17:50  

I thank the Minister for the statement and for the outline
of the progress made on this particular part of the
programme for government. My particular interest in this
field is in restorative justice, and I was wondering whether
the Minister could outline how that is being taken forward
throughout Wales. I know that a number of youth
offending teams are looking at it, but unfortunately they
are not always being funded to do that. It is also taking
place in schools. One of the schools that I am a governor
of is particularly keen on introducing restorative justice.
Could the Minister outline what her policies and actions are
towards trying to advance that throughout Wales?

Diolch i'r Gweinidog am y datganiad ac am yr amlinelliad
o'r cynnydd a wnaed ar y rhan benodol hon o'r rhaglen
lywodraethu. Mae gennyf ddiddordeb penodol yn hyn o
beth mewn cyfiawnder adferol, ac roeddwn yn meddwl
tybed a allai'r Gweinidog amlinellu sut yr ydym yn bwrw
ymlaen a hynny ledled Cymru. Gwn fod nifer o dimau
troseddau ieuenctid yn edrych arno, ond yn anffodus nid
ydynt yn cael eu hariannu i wneud hynny bob amser. Mae
hefyd yn digwydd mewn ysgolion. Mae un o'r ysgolion yr
wyf yn llywodraethwr arni’n arbennig o awyddus i gyflwyno
cyfiawnder adferol. A all y Gweinidog amlinellu beth yw ei
pholisïau a’i chamau gweithredu o ran ceisio bwrw ymlaen
â hynny ledled Cymru?

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Minister, in terms of a number of other issues, a review of
the violence against women, domestic abuse and sexual
violence services in Wales was due to report in the autumn
of last year. I understand that that has still not reported,
and that you extended the contract in February. When is
that due to report, and when will we see the outcome of
that particular review?

Weinidog, o ran nifer o faterion eraill, roedd adolygiad o
wasanaethau trais yn erbyn menywod, cam-drin domestig
a thrais rhywiol yng Nghymru i fod i adrodd yn yr hydref y
llynedd. Rwyf ar ddeall nad yw’n dal wedi adrodd, a'ch bod
wedi ymestyn y contract ym mis Chwefror. Pryd y mae
disgwyl iddo adrodd, a phryd y byddwn yn gweld canlyniad
yr adolygiad penodol hwnnw?

 

 

 Also, last year, the funding responsibility for the delivery of
the drug intervention programme moved from the Welsh
Government to police and crime commissioners, which
makes it very difficult to scrutinise the success of that
programme. Could you outline whether you are working
with the police and crime commissioners on that, and what
actions we can scrutinise in terms of how successful that
particular programme is?

Hefyd, y llynedd, symudodd cyfrifoldeb cyllido cyflwyno'r
rhaglen ymyriadau cyffuriau o Lywodraeth Cymru i’r
comisiynwyr heddlu a throseddu, sy'n ei gwneud yn anodd
iawn craffu ar lwyddiant y rhaglen honno. A allech amlinellu
a ydych yn gweithio gyda'r comisiynwyr heddlu a
throseddu ar hynny, a pha gamau y gallwn graffu arnynt o
ran pa mor llwyddiannus yw’r rhaglen benodol honno?

 

 

 Finally, Minister, I also have concerns about the merger of
the control rooms of Mid and West Wales Fire and Rescue
Service with the South Wales Fire and Rescue Service at
South Wales Police, and the impact that that will have on
the delivery of that service, particularly in terms of the
Welsh language but also because it will be covering such a
vast area and the level of backup needed for that service if
all the lines are full, for example. In the past, the services
relied on each other to support where there was a
problem. That backup is not necessarily going to be there
now, and there is concern among employees of those
particular services about how this will be taken forward.
The Welsh Government has given the services £3 million, I
think, from the invest-to-save fund to bring about that
transformation. Could you outline some justification for
that? The letter that you wrote to me was fairly devoid of
any justification, so anything that you could give me today
would be very helpful.

Yn olaf, Weinidog, rwyf hefyd yn pryderu am uno
ystafelloedd rheoli Gwasanaeth Tân ac Achub Gorllewin a
Chanolbarth Cymru â Gwasanaeth Tân ac Achub De Cymru
yn Heddlu De Cymru, a'r effaith a gaiff hynny ar ddarparu’r
gwasanaeth hwnnw, yn enwedig o ran y Gymraeg, ond
hefyd oherwydd y bydd yn cwmpasu ardal mor eang a lefel
y gefnogaeth wrth gefn y bydd ei hangen ar gyfer y
gwasanaeth hwnnw os bydd yr holl linellau yn llawn, er
enghraifft. Yn y gorffennol, roedd y gwasanaethau’n
dibynnu ar ei gilydd i gefnogi lle'r oedd problem. Nid fydd y
gefnogaeth wrth gefn o reidrwydd yno yn awr, ac mae
pryder ymysg gweithwyr y gwasanaethau penodol hynny
ynghylch sut y bydd hyn yn symud yn ei flaen. Mae
Llywodraeth Cymru wedi rhoi £3 miliwn i’r gwasanaethau,
rwyf yn credu, o’r gronfa buddsoddi i arbed er mwyn
sicrhau’r trawsnewidiad hwnnw. A allech amlinellu rhywfaint
o gyfiawnhad dros hynny? Ychydig iawn o gyfiawnhad
oedd yn y llythyr a ysgrifenasoch ataf, felly byddai unrhyw
beth y gallech ei roi imi heddiw yn ddefnyddiol iawn.

 

 

17:52  

Thank you. To answer your questions about control rooms
—and I am sorry that I did not answer Rhodri Glyn
Thomas’s question about control rooms—I think that
control rooms where there are more than one emergency
service are absolutely crucial to providing the response that
we want to see. I visited the north Wales one where we
have the fire service and the police together. There was a
fire in Bangor, and because they were working together,
they knew exactly how many fire engines to send out. So, it
is absolutely crucial that we have that joint working, and it
is something that I am encouraging.

Diolch. I ateb eich cwestiynau am ystafelloedd rheoli—ac
mae'n ddrwg gennyf nad atebais gwestiwn Rhodri Glyn
Thomas am ystafelloedd rheoli—credaf fod ystafelloedd
rheoli lle mae mwy nag un gwasanaeth brys yn gwbl
hanfodol i ddarparu'r ymateb yr ydym am ei weld. Bûm yn
ymweld ag un y gogledd lle mae’r gwasanaeth tân a'r
heddlu gyda’i gilydd. Roedd tân ym Mangor, ac oherwydd
eu bod yn gweithio gyda'i gilydd, roeddent yn gwybod yn
union faint o gerbydau tân i’w hanfon allan. Felly, mae'r
cydweithio hwnnw’n gwbl hanfodol, ac mae'n rhywbeth yr
wyf yn ei annog.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 06/05/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=15738&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=15738&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_06_05_2014&t=15872&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_06_05_2014&t=15872&l=en


 I know of the concerns about the merger of Mid and West
Wales Fire and Rescue Service and South Wales Fire and
Rescue Service, and I thought that I had answered your
questions in my response to you. However, I will go back
and if there is anything further that I can add, I will write to
you again.

Gwn am y pryderon am uno Gwasanaeth Tân ac Achub
Canolbarth a Gorllewin Cymru a Gwasanaeth Tân ac Achub
De Cymru , ac roeddwn yn meddwl fy mod wedi ateb eich
cwestiynau yn fy ymateb ichi. Fodd bynnag, af yn ôl ac os
oes rhywbeth arall y gallaf ei ychwanegu, byddaf yn
ysgrifennu atoch eto.

 

 

 In relation to restorative justice, the Welsh Government’s
youth crime prevention fund supports projects aimed at
diverting young people away from crime and anti-social
behaviour. I have visited several such projects and just last
week, Lord Tom McNally, the new chair of the Youth
Justice Board for England and Wales, visited Triage based
here in Cardiff, which focuses on restorative justice. It is
offered at the point of the first arrest of a minor offence,
and it is delivered by Media Academy Cardiff, which you
may be aware is a voluntary sector organisation in
partnership with South Wales Police. So, we have such
schemes. We have Swansea Bureau, which you are
probably aware of, which provides young people with an
opportunity to resolve their offending behaviour, and to
learn from the potential and actual damage without
receiving a criminal record, because once they are in the
system, it is much harder to work with them. If they have a
criminal record, they blight their educational chances and
their career prospects, so it is really important that we do
all we can to stop that offending from happening in the
first place.

O ran cyfiawnder adferol, mae cronfa atal troseddau
ieuenctid Llywodraeth Cymru’n cefnogi prosiectau wedi'u
hanelu at ddargyfeirio pobl ifanc oddi wrth droseddu ac
ymddygiad gwrthgymdeithasol. Rwyf wedi ymweld â nifer o
brosiectau o'r fath a’r wythnos diwethaf, bu’r Arglwydd
Tom McNally, cadeirydd newydd Bwrdd Cyfiawnder
Ieuenctid Cymru a Lloegr, yn ymweld â Triage yma yng
Nghaerdydd, sy'n canolbwyntio ar gyfiawnder adferol.
Mae'n cael ei gynnig pan gaiff rhywun ei arestio gyntaf am
fân drosedd, ac yn cael ei ddarparu gan Academi Cyfryngau
Caerdydd, sydd, fel y gwyddoch efallai, yn sefydliad yn y
sector gwirfoddol mewn partneriaeth â Heddlu De Cymru.
Felly, mae gennym gynlluniau o'r fath. Mae gennym Fiwro
Abertawe—mae'n debyg eich bod yn gwybod amdani—
sy'n rhoi cyfle i bobl ifanc i ymdrin â’u hymddygiad
troseddol, ac i ddysgu o’r difrod posibl a gwirioneddol heb
gael record droseddol, oherwydd unwaith y maent yn y
system, mae'n llawer anos gweithio gyda hwy. Os oes
ganddynt record droseddol, maent yn amharu ar eu
cyfleoedd addysgol a'u rhagolygon gyrfa, felly mae'n
bwysig iawn ein bod yn gwneud ein gorau glas i atal y
troseddu rhag digwydd yn y lle cyntaf.

 

 

 

Diolch yn fawr, Weinidog. Thank you very much, Minister.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  

 

 Before I move on to the last item, I sense that some
Members are quite irritated by the length of some
contributions. From the chair, I share that irritation,
because punchier questions and answers are much more
effective and lead to better scrutiny. However, all parties in
the Chamber at some point offend, and some of the replies
that Ministers give can be quite long as well. However, we
need to sharpen our act up a little bit. Otherwise, we might
have to mention some of the main culprits. I am not
looking at anyone in particular at the moment.

Cyn imi symud ymlaen at yr eitem olaf, rwy’n synhwyro
bod rhai Aelodau wedi’u cythruddo braidd gan hyd rhai
cyfraniadau. O'r gadair, rwy’n rhannu'r dicter hwnnw, gan
fod cwestiynau ac atebion bachog yn llawer mwy effeithiol
ac yn arwain at well craffu. Fodd bynnag, mae pob plaid yn
y Siambr ar ryw bwynt yn troseddu, a gall rhai o'r atebion y
mae Gweinidogion yn eu rhoi fod yn eithaf hir hefyd. Fodd
bynnag, mae angen i ni wella ein gweithredu ychydig bach.
Fel arall, efallai y bydd yn rhaid sôn am rai o'r prif
dramgwyddwyr. Nid wyf yn edrych ar unrhyw un yn
benodol ar hyn o bryd.

 

 

17:55  Datganiad: Entrepreneuriaeth
Busnes

Statement: Business
Entrepreneurship

As a Government, we are committed to embedding an
entrepreneurial culture in Wales. It is one of our
programme for government commitments and we have
taken a number of steps in pursuit of this goal, ranging
from stimulating entrepreneurial attitudes, embedding
entrepreneurship in education and triggering and
supporting start-up and new business, through to
supporting indigenous and new businesses to grow.
Entrepreneurs are essential for developing a strong
economy, building companies and helping to spread
prosperity and create jobs. Wales has a strong track record
of encouraging entrepreneurship and innovation and today
I would like to provide an update to Members on some of
the actions that we have taken in this area and progress
made.

Fel Llywodraeth, rydym wedi ymrwymo i sefydlu diwylliant
entrepreneuraidd yng Nghymru. Mae'n un o ymrwymiadau
ein rhaglen lywodraethu ac rydym wedi cymryd nifer o
gamau er mwyn cyflawni'r nod hwn, yn amrywio o ysgogi
agweddau entrepreneuraidd, ymgorffori entrepreneuriaeth
mewn addysg ac ysgogi a chefnogi dechrau busnes a
busnesau newydd, i gefnogi busnesau cynhenid a
busnesau newydd i dyfu. Mae entrepreneuriaid yn
hanfodol ar gyfer datblygu economi gref, adeiladu cwmnïau
a helpu i ledaenu ffyniant a chreu swyddi. Mae gan Gymru
hanes cryf o annog entrepreneuriaeth ac arloesedd a
heddiw hoffwn roi'r wybodaeth ddiweddaraf i'r Aelodau am
rai o'r camau yr ydym wedi'u cymryd yn y maes hwn a'r
cynnydd a wnaed.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography
Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth / The Minister for Economy, Science and Transport
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 In January, I established the entrepreneurship panel for
Wales to provide us with guidance and expertise on the
development and delivery of the entrepreneurship agenda
in Wales. Some of the most successful entrepreneurs have
been appointed to the panel, including James Taylor of
SuperStars, Hayley Parsons, the founder and CEO of
GoCompare, and self-made multi-millionaire Kevin Green.
Together with academics, Professor Paul Hannon and Sue
Poole, the panel’s expertise and knowledge will be
invaluable in providing advice on shaping strategy and
policy making, and they will monitor the progress of how
we deliver our entrepreneurship programmes, including the
youth entrepreneurship strategy action plan. Our youth
entrepreneurship strategy is recognised as an example of
good practice across the European Union. The strategy is
credited with changing attitudes among young people and
its success has been highlighted in a number of key
independent surveys. Some of the initiatives that have
helped deliver the aims of the strategy include the national
primary school enterprise competition, the Big Ideas Wales
role model programme, the Big Ideas Wales challenge and
the regional further and higher education hubs. The final of
the first national primary school enterprise competition,
which was launched in May last year to nurture the spirit of
enterprise in primary schools and encourage support from
the business community, was held in the Senedd on 25
March. I was very impressed with the quality of the entries
and was encouraged to see the enterprise skills being
demonstrated by the schools that participated.

Ym mis Ionawr, sefydlais banel entrepreneuriaeth i Gymru i
roi arweiniad ac arbenigedd i ni ar ddatblygu a chyflwyno'r
agenda entrepreneuriaeth yng Nghymru. Mae rhai o'r
entrepreneuriaid mwyaf llwyddiannus wedi eu penodi i'r
panel, gan gynnwys James Taylor o SuperStars, Hayley
Parsons, sylfaenydd a Phrif Swyddog Gweithredol
GoCompare, a’r lluosfiliwnydd ymddyrchafedig Kevin
Green. Ynghyd ag academyddion, yr Athro Paul Hannon a
Sue Poole, bydd arbenigedd a gwybodaeth y panel yn
amhrisiadwy o ran rhoi cyngor ar lunio strategaeth a llunio
polisïau, a byddant yn monitro cynnydd o ran y ffordd yr
ydym yn cyflawni ein rhaglenni entrepreneuriaeth, gan
gynnwys cynllun gweithredu'r strategaeth
entrepreneuriaeth ieuenctid. Mae ein strategaeth
entrepreneuriaeth ieuenctid yn cael ei chydnabod fel
enghraifft o arfer da ar draws yr Undeb Ewropeaidd.
Dywedir mai'r strategaeth sy'n gyfrifol am newid agweddau
ymhlith pobl ifanc ac mae ei llwyddiant wedi cael ei amlygu
mewn nifer o arolygon annibynnol allweddol. Mae rhai o'r
mentrau sydd wedi helpu i gyflawni amcanion y
strategaeth yn cynnwys y gystadleuaeth genedlaethol
menter ar gyfer ysgolion cynradd, rhaglen gosod esiampl
Syniadau Mawr Cymru, her Syniadau Mawr Cymru a'r
canolfannau rhanbarthol addysg bellach ac uwch.
Cynhaliwyd rownd derfynol y gystadleuaeth genedlaethol
menter ysgolion cynradd gyntaf, a lansiwyd ym mis Mai y
llynedd i feithrin ysbryd o fenter mewn ysgolion cynradd ac
annog cefnogaeth gan y gymuned fusnes, yn y Senedd ar
25 Mawrth. Roeddwn yn llawn edmygedd o ansawdd y
ceisiadau a chefais fy nghalonogi o weld y sgiliau menter
oedd yn cael eu dangos gan yr ysgolion a gymerodd ran.

 

 

 We also continue to motivate and inspire young people
across Wales with more than 365 entrepreneurs involved
in the Big Ideas Wales role model programme. More than
2,500 presentations were held in schools and there were
more than 800 enterprise events in further education and
higher education institutions during the last year to inspire
young people. The Big Ideas Wales challenge was launched
in October 2013 with the aim of identifying the next
generation of entrepreneurs in Wales. Following auditions
held across Wales, 42 young people were invited to take
part in a three-day boot camp in January 2014. James
Taylor is the ambassador for the challenge. Working in
partnership with colleges and universities in Wales, we have
established six regional further and higher education
entrepreneurship hubs to encourage collaboration and
interlinking with wider economic developments. Their focus
is to increase aspirations and awareness of
entrepreneurship, deliver practical entrepreneurship
experiences to young people and prepare them for start-
up through signposting them to start-up support services.
In addition to this, over the past 12 months, we have
facilitated five evening entrepreneur networking events
throughout Wales in Wrexham, Bangor, Swansea, Newport
and Aberystwyth. Each event saw a key note speaker and a
panel of high profile entrepreneurs engaged in debate with
over 200 local entrepreneurs. We will be following this with
a large-scale entrepreneurs Wales conference to be held in
November.

Rydym hefyd yn parhau i ysgogi ac ysbrydoli pobl ifanc
ledled Cymru gyda mwy na 365 o entrepreneuriaid yn
cymryd rhan yn rhaglen gosod esiampl Syniadau Mawr
Cymru. Cynhaliwyd mwy na 2,500 o gyflwyniadau mewn
ysgolion ac roedd mwy na 800 o ddigwyddiadau menter
mewn sefydliadau addysg ac addysg uwch a phellach yn
ystod y flwyddyn ddiwethaf i ysbrydoli pobl ifanc. Cafodd
her Syniadau Mawr Cymru ei lansio ym mis Hydref 2013
gyda'r bwriad o nodi'r genhedlaeth nesaf o
entrepreneuriaid yng Nghymru. Yn dilyn clyweliadau a
gynhaliwyd ledled Cymru, cafodd 42 o bobl ifanc eu
gwahodd i gymryd rhan mewn rhaglen hyfforddi dros dri
diwrnod ym mis Ionawr 2014. James Taylor yw'r cennad ar
gyfer yr her. Gan weithio mewn partneriaeth â cholegau a
phrifysgolion yng Nghymru, rydym wedi sefydlu chwe
chanolbwynt entrepreneuriaeth addysg bellach ac addysg
uwch rhanbarthol i annog cydweithio a chydgysylltu â
datblygiadau economaidd ehangach. Eu nod yw cynyddu
dyheadau ac ymwybyddiaeth o entrepreneuriaeth, cynnig
profiadau entrepreneuriaeth ymarferol i bobl ifanc a’u
paratoi ar gyfer dechrau busnes drwy eu cyfeirio at
wasanaethau cymorth cychwyn busnes. Yn ogystal â hyn,
yn ystod y 12 mis diwethaf, rydym wedi hwyluso pum
digwyddiad rhwydweithio ar gyfer entrepreneuriaid gyda'r
nos ledled Cymru yn Wrecsam, Bangor, Abertawe,
Casnewydd ac Aberystwyth. Roedd siaradwr blaenllaw ym
mhob digwyddiad yn ogystal â phanel o entrepreneuriaid
proffil uchel yn cymryd rhan mewn trafodaeth gyda dros
200 o entrepreneuriaid lleol. Byddwn yn dilyn hyn gyda
chynhadledd entrepreneuriaid Cymru ar raddfa fawr i'w
chynnal ym mis Tachwedd.
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 As part of supporting entrepreneurs, new starts and
existing businesses in Wales, it is important that we have
an effective access gateway to appropriate support.
Through our Business Wales service, we now offer a single
point of entry to information, guidance and support
through a dedicated website, helpline and one-stop shop.
The Business Wales website has introduced a new business
finance zone to offer specialised advice and information to
help people understand funding options, how to choose
the most appropriate type of funding and how to apply for
funding, as well as details of the many different financial
support schemes on the market. During the past year the
helpline has dealt with 33,000 enquires and the website
has registered more than 400,000 sessions. Since its launch
in January last year, the Business Wales one-stop shop
service has provided direct advice to 8,150 small and
medium-sized enterprises, resulting in the creation of
1,008 jobs and the safeguarding of 1,617 jobs. The service
has also provided an information and signposting service
to 21,153 businesses.

Yn rhan o gefnogi entrepreneuriaid, dechrau busnesau
newydd a busnesau sydd eisoes yn bodoli yng Nghymru,
mae'n bwysig ein bod yn cael porth mynediad effeithiol at
gymorth priodol. Drwy ein gwasanaeth Busnes Cymru,
rydym bellach yn cynnig un pwynt mynediad at
wybodaeth, arweiniad a chefnogaeth drwy wefan benodol,
llinell gymorth a siop un-stop. Mae gwefan Busnes Cymru
wedi cyflwyno parth cyllid busnes newydd i gynnig cyngor
a gwybodaeth arbenigol i helpu pobl i ddeall dewisiadau
ariannu, sut i ddewis y math mwyaf priodol o gyllid a sut i
wneud cais am arian, yn ogystal â manylion am y llu o
wahanol gynlluniau cymorth ariannol sydd ar y farchnad.
Yn ystod y flwyddyn ddiwethaf mae'r llinell gymorth wedi
ymdrin â 33,000 o ymholiadau ac mae'r wefan wedi
cofrestru mwy na 400,000 o sesiynau. Ers ei lansio ym mis
Ionawr y llynedd, mae gwasanaeth siop un-stop Busnes
Cymru wedi darparu cyngor uniongyrchol i 8,150 o fentrau
bach a chanolig eu maint, gan arwain at 1,008 o swyddi a
diogelu 1,617 o swyddi. Mae'r gwasanaeth hefyd wedi
darparu gwybodaeth a gwasanaeth cyfeirio i 21,153 o
fusnesau.

 

 

 Last October, I announced the launch of the start-up loans
in Wales. The introduction of this facility has been
welcomed and, to date, 141 Wales-based start-ups have
benefited from loans totalling over £1 million.

Fis Hydref diwetha, cyhoeddais lansiad y benthyciadau
dechrau busnes yng Nghymru. Mae cyflwyno'r cyfleuster
hwn wedi ei groesawu ac, hyd yn hyn, mae 141 o fusnesau
newydd a leolir yng Nghymru wedi elwa o fenthyciadau
gwerth cyfanswm o dros £1 miliwn.

 

 

 Also key to encouraging entrepreneurship is our support
to SMEs. Our various funding programmes, such as the
microbusiness loan fund, are helping businesses to access
funding to help them grow and thrive. The £6 million
microbusiness loan provides scope to support at least 300
businesses with loans of between £1,000 and £20,000. To
date, the fund has supported 83 businesses, investing £1.8
million directly and attracting £2 million of further private
sector funds. The fund has created and safeguarded 509
jobs to date.

Hefyd yn allweddol i annog entrepreneuriaeth y mae ein
cefnogaeth i fusnesau bach a chanolig eu maint. Mae ein
rhaglenni ariannu amrywiol, megis y gronfa benthyciadau
microfusnesau, yn helpu busnesau i gael gafael ar gyllid i'w
helpu i dyfu a ffynnu. Mae'r benthyciad microfusnesau £6
miliwn yn darparu cyfle i gefnogi o leiaf 300 o fusnesau
gyda benthyciadau o rhwng £1,000 a £20,000. Hyd yma,
mae'r gronfa wedi cefnogi 83 o fusnesau, gan fuddsoddi
£1.8 miliwn yn uniongyrchol a denu £2 miliwn o arian
ychwanegol o'r sector preifat. Mae'r gronfa wedi creu a
diogelu 509 o swyddi hyd yn hyn.

 

 

 Recognising the importance of ensuring that Welsh SMEs
invest, I also launched in November 2013 the Business
Wales SME small capital investment grant, a time-specific
£1.5 million fund. This fund has proved to be successful
and has supported 141 SMEs, with a projected outcome of
426 jobs created and 345 jobs safeguarded.

Gan gydnabod pwysigrwydd sicrhau bod busnesau bach a
chanolig eu maint Cymru yn buddsoddi, rwyf hefyd wedi
lansio grant buddsoddi cyfalaf bach BbaCh Busnes Cymru,
cronfa amser penodol £1.5 miliwn ym mis Tachwedd 2013.
Mae'r gronfa hon wedi profi i fod yn llwyddiannus ac wedi
cefnogi 141 o fusnesau bach a chanolig, gyda chanlyniad
rhagamcanol o 426 o swyddi wedi'u creu a 345 o swyddi
wedi'u diogelu.

 

 

 Last Wednesday, I announced the new £7.5 million fund
aimed at technology start-ups, university spin-outs and
intellectual property-rich companies to help them
commercialise their innovative products and technologies
and bring them to the market. This will address the current
shortage of early stage capital identified by the Innovation
Wales strategy.

Ddydd Mercher diwethaf, cyhoeddais y gronfa £7.5 miliwn
newydd ar gyfer dechrau busnesau newydd ym maes
technoleg, cwmnïau deillio o brifysgolion a chwmnïau
eiddo-gyfoethog deallusol i'w helpu i fasnacheiddio eu
cynhyrchion a thechnolegau arloesol a dod â nhw i'r
farchnad. Bydd hyn yn mynd i'r afael â'r prinder presennol
o gyfalaf cyfnod cynnar a nodwyd gan y strategaeth Arloesi
Cymru.

 

 

 The Welsh Government is committed to encouraging
entrepreneurship, supporting business starts-ups and
SMEs, which have the potential to play a very important
role in job creation and growth. We will continue to build
on the good progress that we have made on delivering this
agenda, ensuring that we create an environment and
conditions in Wales for businesses to prosper and grow.

Mae Llywodraeth Cymru wedi ymrwymo i annog
entrepreneuriaeth, cefnogi dechrau busnesau a busnesau
bach a chanolig, sydd â'r potensial i chwarae rhan bwysig
iawn mewn creu swyddi a thwf. Byddwn yn parhau i
adeiladu ar y cynnydd da yr ydym wedi'i wneud ar
gyflwyno’r agenda hon, gan sicrhau ein bod yn creu
amgylchedd ac amodau yng Nghymru i fusnesau ffynnu a
thyfu.
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I call William Graham. Galwaf ar William Graham.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video
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Thank you very much, Deputy Presiding Officer. The Welsh
Conservatives broadly welcome the initiatives detailed in
the statement. I think that they follow and mirror
announcements made by the United Kingdom
Government, particularly those on the start-up loans and
the new enterprise allowance. The United Kingdom
Government’s new enterprise allowance offers expert
business mentoring and financial support for new
businesses, including those created by people on benefits. I
ask the Minister, perhaps, to consider whether that could
be further introduced into Wales.

Diolch yn fawr iawn, Ddirprwy Lywydd. Mae'r Ceidwadwyr
Cymreig yn croesawu’n fras y mentrau a nodir yn y
datganiad. Rwy'n credu eu bod yn dilyn ac yn adlewyrchu
cyhoeddiadau a wnaed gan Lywodraeth y Deyrnas Unedig,
yn enwedig y rhai ar y benthyciadau dechrau busnes a’r
lwfans menter newydd. Mae lwfans menter newydd
Llywodraeth y Deyrnas Unedig yn cynnig mentora busnes
arbenigol a chymorth ariannol i fusnesau newydd, gan
gynnwys rhai a grëwyd gan bobl ar fudd-daliadau.
Gofynnaf i'r Gweinidog, efallai, ystyried a ellid cyflwyno
hynny ymhellach i Gymru.

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 This statement provides a good foundation upon which to
build. We hope to facilitate the right conditions to support
sustained growth in entrepreneurship. I would ask the
Minister whether she could kindly report back, in particular
on some of those welcome initiatives, particularly that for
the entrepreneurship panel in Wales and the youth
entrepreneurship strategy. Clearly, we value the established
business and academic role models and the contribution
that they make for inspiring young people in business
creation. The Welsh Conservatives particularly endorse
your view—and, hopefully, more enthusiastically—that
growth in entrepreneurship is vital for supporting
indigenous business and encouraging business growth.
They are also essential for encouraging social mobility and
creating the wealth to sustain public services.

Mae'r datganiad hwn yn rhoi sylfaen dda i adeiladu arni.
Rydym yn gobeithio hwyluso'r amodau cywir i gefnogi twf
parhaus mewn entrepreneuriaeth. Rwyf am ofyn i'r
Gweinidog a allai hi adrodd yn ôl, yn enwedig ar rai o'r
mentrau hynny a groesewir, yn enwedig, y rhai ar gyfer y
panel entrepreneuriaeth yng Nghymru a'r strategaeth
entrepreneuriaeth ieuenctid. Yn amlwg, rydym yn
gwerthfawrogi’r esiampl a osodir gan fusnes sefydledig a
sefydliadau academaidd a'r cyfraniad a wnânt o ran
ysbrydoli pobl ifanc mewn creu busnes. Mae'r Ceidwadwyr
Cymreig yn enwedig yn cymeradwyo eich barn—a,
gobeithio, yn fwy brwdfrydig—fod y twf mewn
entrepreneuriaeth yn hanfodol ar gyfer cefnogi busnesau
cynhenid ac annog twf busnes. Maent hefyd yn hanfodol ar
gyfer annog symudedd cymdeithasol a chreu'r cyfoeth i
gynnal gwasanaethau cyhoeddus.

 

 

 Minister, your statement has echoes of the parable of the
sower and I hope that the seed will bear true fruition.

Weinidog, mae eich datganiad yn adleisio dameg yr heuwr,
ac rwy'n gobeithio y bydd yr hadau yn dwyn ffrwyth yn wir.

 

 

18:03  

I thank William Graham for his comments. I think that it is
particularly important that, across the parties, we
understand the needs and the requirements in terms of
entrepreneurs and the role of the state in encouraging
entrepreneurship. I very much hope to report back in due
course about further work on the youth strategy because I
think that it is really the future for us in the development
of the work that we do in schools, even in primary schools,
as well as what we do in further education and higher
education, and how we help those individuals to make their
dreams come true. It is also very important that we
recognise how this provides genuine growth within the
economy in terms of indigenous businesses developing,
and them taking the opportunities then to take on more
staff and develop further. It is all about creating wealth—
that we have wealth in the economy. If you have wealthy
people who can afford to pay their taxes, we have the
virtuous circle.

Diolch i William Graham am ei sylwadau. Rwy’n meddwl ei
bod yn arbennig o bwysig ein bod, ar draws y pleidiau, yn
deall yr anghenion a'r gofynion o ran entrepreneuriaid a
swyddogaeth y wladwriaeth ar gyfer annog
entrepreneuriaeth. Rwy’n gobeithio’n fawr iawn y byddaf
yn adrodd yn ôl maes o law am waith pellach ar y
strategaeth ieuenctid oherwydd fy mod yn credu mai
dyma’n wir yw’r dyfodol i ni o ran datblygu'r gwaith yr
ydym yn ei wneud mewn ysgolion, hyd yn oed mewn
ysgolion cynradd, yn ogystal â'r hyn yr ydym yn ei wneud
mewn addysg bellach ac addysg uwch, a sut yr ydym yn
helpu’r unigolion hynny i wireddu eu breuddwydion. Mae
hefyd yn bwysig iawn ein bod yn cydnabod sut mae hyn yn
darparu twf gwirioneddol o fewn yr economi o ran
busnesau cynhenid yn datblygu, a manteisio ar y cyfleoedd
wedyn i gyflogi mwy o staff a datblygu ymhellach. Mae'n
ymwneud â chreu cyfoeth—bod gennym gyfoeth yn yr
economi. Os oes gennych bobl gyfoethog a all fforddio talu
eu trethi, mae gennym y cylch rhinweddol.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You make a good point about encouraging people on
benefits and whether there is something that they want to
do in entrepreneurship. I will certainly discuss that with my
ministerial colleagues and I will bring the matter back to
the Chamber.

Rydych yn gwneud pwynt da am annog pobl ar fudd-
daliadau a pha un a oes rhywbeth y maent yn dymuno ei
wneud mewn entrepreneuriaeth. Byddaf yn sicr yn trafod
hynny gyda fy nghyd-Weinidogion a byddaf yn dod â'r
mater yn ôl i'r Siambr.
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Diolch yn fawr iawn, Ddirprwy Lywydd. Diolch i chi,
Weinidog, am y datganiad. Mae entrepreneuriaeth busnes,
wrth gwrs, yn hanfodol i’r economi achos nid yw aros yn
ein hunfan yn opsiwn i economi Cymru. Rŵan, wrth gwrs,
yw’r amser i sicrhau bod y busnesau sydd gennym yn
datblygu, ond bod yr hedyn yn cael ei blannu ymhlith
darpar entrepreneuriaid y dyfodol. Rwy’n croesawu, mewn
egwyddor, y gwahanol gynlluniau y mae’r Gweinidog
wedi’u crybwyll. O ran gweithio gyda disgyblion ysgol,
soniodd am y gystadleuaeth fenter i ysgolion cynradd, am
Syniadau Mawr Cymru, ac am nifer o fentrau eraill yn y
sector breifat. Un peth a oedd ar goll o’r datganiad oedd
sut mae’r Llywodraeth am wthio yn ei blaen yr agenda o
ddysgu entrepreneuriaeth mewn ysgolion. Buaswn yn
ddiolchgar am gael gwybod mwy am yr ymrwymiad i
ddatblygu entrepreneuriaeth yn y cwricwlwm.

Thank you very much, Deputy Presiding Officer. Thank you,
Minister, for the statement. Business entrepreneurship, of
course, is crucial to the economy because standing still is
not an option for the Welsh economy. Now, of course, is
the time to ensure that the businesses that we have
develop, and also that the seed is planted among the
entrepreneurs of the future. I welcome, in principle, the
various schemes that the Minister has mentioned. In terms
of working with school pupils, she talked about the primary
school enterprise competition, about Big Ideas Wales, and
about a number of other initiatives in the private sector.
One thing that was missing from the statement was how
the Government is going to push forward the agenda of
teaching entrepreneurship in schools. I would like to hear
more about the commitment to the development of
entrepreneurship within the curriculum.

Rhun ap Iorwerth Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Gan symud at addysg bellach ac uwch, mae Syniadau
Mawr Cymru yn pontio i mewn i’r sector hwnnw hefyd.
Clywsom sôn am yr ‘hubs’ entrepreneuriaeth ranbarthol.
Mae tystiolaeth bod yr ysbryd entrepreneuraidd hwnnw yn
bodoli o fewn sefydliadau addysg uwch yng Nghymru ond
bod hwnnw’n dal i fethu â throsglwyddo i mewn i
lwyddiant busnesau hirdymor yn y ffordd y byddwn yn
dymuno ei gweld. Buaswn yn ddiolchgar petai’r Gweinidog
yn sôn rhywfaint am sut mae troi syniadau busnesau sydd
â’u gwreiddiau ym myd addysg, mewn ymchwil addysg
uwch ac ati, yn fusnesau llwyddiannus yn yr hirdymor yma
yng Nghymru.

In moving to further and higher education, Big Ideas Wales
provides a bridge into that sector also. We heard talk of
the regional entrepreneurship hubs. There is evidence that
the entrepreneurial spirit does exist within higher education
institutions in Wales but that it is still not transferring and
becoming real long-term business success in the way that
we wish to see it happening. I would be grateful if the
Minister would tell us a little about how to turn ideas that
are based in education, in higher education research and so
on, into long-term successful businesses here in Wales.

 

 

 Wrth gwrs, nid dim ond annog mentrau newydd y mae
arnom angen ei wneud, ond annog ein busnesau bach a
chanolig eu maint i dyfu. Soniodd y Gweinidog am nifer o
ffynonellau gwahanol o gyllid, ac er iddi hi dynnu sylw ar yr
un pryd at waith Busnes Cymru, mae’n rhaid parhau i
wneud mwy i sicrhau nad yw amrywiaeth y cymorth sydd
ar gael yn or-gymhleth a bod y syniad o siop un-stop yn
rhywbeth sy’n cael ei ddatblygu fwy a mwy. Y nod yw creu
mwy o swyddi gwell a mwy o gyfoeth yn yr economi, ac
rydym ni ym Mhlaid Cymru wedi lansio nifer o gynigion ar
sut y gallem wneud hynny, gan gynnwys ein syniadau am
fanc newydd cyhoeddus i ddatblygu busnesau. Bydd y
model hwnnw sydd gan Blaid Cymru ar gyfer y banc hefyd
yn cynnwys gwasanaeth mentora, gwasanaethau allforio a
gwasanaethau ariannol ac yn y blaen. Hynny yw, mae’r
syniadau hyn yn rhai sydd wedi cael eu datblygu’n fanwl, ac
mae hyn yn elfen mor bwysig o annog entrepreneuriaeth.
Mae arnom angen gweithredu rŵan a buaswn yn
gwerthfawrogi eich sylwadau—er ein bod yn croesawu’r
ffaith bod y Llywodraeth hon yn derbyn ein hegwyddor
erbyn hyn—ynglŷn â sut y gallai’r banc hwn fod yn hwb
pwysig i entrepreneuriaeth yng Nghymru fel rhan o’r hyn
yr ydych chi’n ei grybwyll fel yr angen i drawsnewid
diwylliant entrepreneuriaeth yng Nghymru.

Of course, we need to not only encourage new enterprises,
but encourage our SMEs to grow. The Minister mentioned
a number of different funding sources, and although she
did highlight simultaneously the work of Business Wales,
we must continue to do more to ensure that the range of
support available is not overly complex and that the idea of
a one-stop shop is something that is developed more and
more. The aim is to create more and better jobs and more
wealth in the economy, and we in Plaid Cymru have made
a number of proposals as to how we could achieve that,
including our idea about a new public bank to develop
businesses. That Plaid Cymru model for the bank would
also include a mentoring service, export services and
financial services and so on. That is, these ideas are ones
that have been developed in detail, and this is such a
crucially important element of encouraging
entrepreneurship. We need to take action now and I would
appreciate your comments—although we welcome the fact
that the Government has accepted our idea in principle
now—on how this bank could provide an important boost
to entrepreneurship in Wales, as part of the what you have
described as the need to transform the entrepreneurship
culture in Wales.

 

 

18:07  

Thank you very much for your comments and the way in
which you have broadly welcomed some of the strategy
contained in my statement.

Diolch yn fawr iawn am eich sylwadau a'r modd yr ydych
wedi croesawu'n fras rhywfaint o'r strategaeth a gynhwysir
yn fy natganiad.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I think that it is important—I know that the Minister for
education agrees with me—that we push forward the
agenda in schools in terms of entrepreneurship, particularly
within HE and FE, and that we work closely together to
make sure that all of the initiatives that we take fit in well
with the spirit of the curriculum and its development. You
do need maths and you need good skills in terms of
language. Everything that we are delivering in terms of the
curriculum actually helps the entrepreneur to come
forward.

Rwy’n meddwl ei bod yn bwysig—gwn fod y Gweinidog
addysg yn cytuno â mi—ein bod yn gwthio ymlaen yr
agenda mewn ysgolion o ran entrepreneuriaeth, yn
enwedig o fewn AU ac AB, a'n bod yn gweithio'n agos
gyda'n gilydd i wneud yn siŵr bod pob un o'r mentrau yr
ydym yn eu cymryd yn cyd-fynd yn dda ag ysbryd y
cwricwlwm a'i ddatblygiad. Rydych chi angen mathemateg
ac rydych chi angen sgiliau da o ran iaith. Mae popeth yr
ydym yn ei gyflawni o ran y cwricwlwm mewn gwirionedd
yn helpu’r entrepreneur i ddod ymlaen.

 

 

 May I also say that it is particularly important that we look
at the point that you made about how we sometimes
transfer skills from universities and what is there into very
good businesses? I think that this is an issue that we have
looked at in terms of the innovation strategy. It is
important to recognise that we have to look at the open
innovation, particularly in this area—we are doing work in
that area. In terms of business innovation programmes, we
have started to look at how we can deal with issues in
terms of developing a business out of them. If we look at
the work that the knowledge transfer partnerships has
done, which has been funded by the technology strategy
board along with 12 other public sector partners, it has
certainly done that with the transfer of knowledge and
ideas between Welsh businesses and academic institutions.
We have also looked at programmes looking at the
individual as being a partner and the university institution
and the idea and how that then becomes a business in
terms of taking on people and producing a particular
product. However, I still think that there is more to learn in
that area.

A gaf fi hefyd ddweud ei bod yn arbennig o bwysig ein bod
yn edrych ar y pwynt a wnaethoch am y ffordd yr ydym
weithiau’n trosglwyddo sgiliau o brifysgolion a'r hyn sydd
yno i fusnesau da iawn? Rwy’n meddwl bod hwn yn fater yr
ydym wedi edrych arno o ran y strategaeth arloesi. Mae'n
bwysig cydnabod bod yn rhaid inni edrych ar yr arloesi
agored, yn enwedig yn y maes hwn—rydym yn gwneud
gwaith yn y maes hwnnw. O ran rhaglenni arloesi mewn
busnes, rydym wedi dechrau edrych ar sut y gallwn ymdrin
â materion o ran datblygu busnes allan ohonynt. Os
byddwn yn edrych ar y gwaith y mae'r partneriaethau
trosglwyddo gwybodaeth wedi ei wneud, a ariannwyd gan
y bwrdd strategaeth technoleg ynghyd â 12 partner arall
yn y sector cyhoeddus, mae'n sicr wedi gwneud hynny
gyda throsglwyddo gwybodaeth a syniadau rhwng
busnesau a sefydliadau academaidd yng Nghymru. Rydym
hefyd wedi edrych ar raglenni yn edrych ar yr unigolyn fel
bod yn bartner a sefydliad y brifysgol a'r syniad o sut mae
hynny wedyn yn dod yn fusnes o ran cyflogi pobl a
chynhyrchu cynnyrch penodol. Fodd bynnag, rwy’n dal i
feddwl bod mwy i ddysgu yn y maes hwnnw.

 

 

 In terms of Business Wales, you are correct—I do not want
an overly complex system of business advice. However,
everywhere I go, people ask me whether Business Wales
can provide more advice on little bits of the system and
whether it can do more about co-ops and mutuals and
these various areas. It is very important that we have clear
lines in terms of what advice can be given.

O ran Busnes Cymru, rydych yn gywir—nid wyf yn dymuno
cael system o gyngor busnes sy'n rhy gymhleth. Fodd
bynnag, ym mhob man rwy’n mynd, mae pobl yn gofyn i
mi a oes modd i Busnes Cymru ddarparu mwy o gyngor ar
ddarnau bach o'r system a pha un a all wneud mwy am
gydweithfeydd a chwmnïau cydfuddiannol a’r amrywiol
feysydd hyn. Mae'n bwysig iawn bod gennym linellau clir o
ran pa gyngor y gellir ei roi.

 

 

 In terms of what the banks are doing and where we are
moving, I am obviously doing further work on establishing
what we can do further in terms of banks in Wales.
Commercial banks have a role to play in this as well, in
terms of the fact that they are able to mentor and assist,
and I will be reporting back in due course in more detail on
the banking issues, Deputy Presiding Officer.

O ran yr hyn y mae’r banciau yn ei wneud ac i ble yr ydym
yn symud, rwy’n amlwg yn gwneud gwaith pellach ar
sefydlu'r hyn y gallwn ei wneud ymhellach o ran banciau
yng Nghymru. Mae gan fanciau masnachol ran i'w chwarae
yn hyn hefyd, o ran y ffaith eu bod yn gallu mentora a
chynorthwyo, a byddaf yn adrodd yn ôl maes o law yn
fanylach ar y materion bancio, Ddirprwy Lywydd.

 

 

18:09  

Thank you, Minister, for your very comprehensive
statement. It is good to know that there is so much activity
going on, and I was particularly pleased with the references
to young people.

Diolch i chi, Weinidog, am eich datganiad cynhwysfawr
iawn. Mae'n dda gwybod bod cymaint o weithgarwch yn
digwydd, ac roeddwn yn arbennig o falch o'r cyfeiriadau at
bobl ifanc.

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Minister, I regularly speak to a range of businesses and
entrepreneurs in my constituency, and they tell me, in what
has become quite a familiar story, that they have a great
idea or product, they go to the Welsh Government, they
go, perhaps, through Sell2Wales, but they still sometimes
have difficulty accessing Welsh markets. Rather, they
receive sometimes the bulk of their business from England
and Scotland. Obviously, this success is to be welcomed,
but their experience indicates that some work still needs to
be done to enable Welsh businesses, particularly when they
have a new idea, to access the Welsh market. I know that it
is not down to Welsh Government to provide these
markets for them, but, Minister, what advice do you think
you could give to these businesses? We know the reasons
why it is good when businesses can access local markets,
so I would be keen to know more generally what work is
being done around Welsh businesses selling to Wales, and
is the Welsh Government gathering data regarding this?

Weinidog, rwy’n siarad yn rheolaidd gydag ystod o
fusnesau ac entrepreneuriaid yn fy etholaeth i, ac maent yn
dweud wrthyf, mewn beth sydd wedi dod yn stori dra
chyfarwydd, bod ganddynt syniad neu gynnyrch gwych,
maent yn mynd at Lywodraeth Cymru, maent yn mynd,
efallai, drwy Sell2Wales, ond maent yn dal i gael anhawster
weithiau o ran cael mynediad i farchnadoedd yng
Nghymru. Yn hytrach, maent yn derbyn weithiau y rhan
fwyaf o'u busnes o Loegr a'r Alban. Yn amlwg, mae’r
llwyddiant hwn i'w groesawu, ond mae eu profiad yn
dangos bod angen o hyd i wneud rhywfaint o waith i
alluogi busnesau Cymru, yn enwedig pan fydd ganddynt
syniad newydd, i gael mynediad i'r farchnad Gymreig.
Rwy’n gwybod nad mater i Lywodraeth Cymru yw
darparu’r marchnadoedd hyn ar eu cyfer, ond, Weinidog,
pa gyngor ydych chi'n meddwl y gallech chi roi i'r busnesau
hyn? Rydym yn gwybod y rhesymau pam mae'n dda bod
busnesau yn gallu cael mynediad i farchnadoedd lleol, felly
byddwn yn awyddus i wybod mwy yn gyffredinol am ba
waith sy'n cael ei wneud o amgylch busnesau Cymru sy’n
gwerthu i Gymru, ac a yw Llywodraeth Cymru yn casglu
data ynglŷn â hyn?

 

 

18:10  

You raise this point at a very interesting moment. I had the
opportunity a few weeks ago, together with Janice
Gregory, of visiting a very interesting company in her
constituency, and one of the issues that it illustrated to me
was how they get into certain markets in Wales when they
are already in markets outside Wales. Obviously, we have
the Sell2Wales website, which I think is very helpful in
terms of businesses winning contracts in the public sector
and how they deal with these issues. The organisations
that they deal with are the Welsh Government, local
authorities, NHS bodies and colleges and universities. This
was a market area that people wanted to look at. I have
asked my officials what further work we can undertake in
this area because, sometimes, individuals have a good idea,
they can get their manufacturing sorted out but the one
place that they cannot seem to sell in is their immediate
locality in Wales, yet they can export abroad. So, this is an
issue that we are currently shining further light on, I can
assure the Member.

Rydych yn codi’r pwynt hwn ar adeg ddiddorol iawn. Cefais
y cyfle ychydig wythnosau yn ôl, ynghyd â Janice Gregory, i
ymweld â chwmni diddorol iawn yn ei hetholaeth hi, ac un
o'r materion a ddaeth i fy sylw oedd sut y maent yn mynd i
mewn i rai marchnadoedd yng Nghymru pan maent eisoes
mewn marchnadoedd y tu allan i Gymru. Yn amlwg, mae
gennym y wefan Sell2Wales, y credaf ei bod yn ddefnyddiol
iawn o ran busnesau’n ennill contractau yn y sector
cyhoeddus a sut y maent yn ymdrin â'r materion hyn. Y
sefydliadau y maent yn ymwneud â hwy yw Llywodraeth
Cymru, awdurdodau lleol, cyrff y GIG a cholegau a
phrifysgolion. Roedd hwn yn faes marchnad y mae pobl yn
dymuno edrych arno. Rwyf wedi gofyn i fy swyddogion pa
waith pellach y gallwn ei wneud yn y maes hwn oherwydd,
weithiau, mae gan unigolion syniad da, gallant gael trefn ar
eu gweithgynhyrchu ond yr un man y mae'n ymddangos
lle nad ydynt yn gallu gwerthu ynddo yw eu hardal leol yng
Nghymru, er eu bod yn gallu allforio dramor. Felly, mae
hwn yn fater yr ydym ar hyn o bryd yn taflu goleuni pellach
arno, gallaf sicrhau'r Aelod.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Diolch, Weinidog, am eich datganiad heddiw. Thank you, Minister, for your statement today.
Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 I agree that we need to create this culture of
entrepreneurialism in Wales if we are going to build in the
future the kind of Wales we want to see. There are lots of
policy interventions discussed in your statement today,
Minister, which I welcome. However, I would be interested
in how these fit together. We have the youth
entrepreneurship strategy, but the question in my mind is:
what is the strategic context for people of other ages who
are interested in starting businesses, and in growing
businesses from one stage of development to another?
Can you confirm whether this is going to be an output for
the entrepreneurship panel for Wales?

Rwy’n cytuno bod angen i ni greu’r diwylliant hwn o
entrepreneuriaeth yng Nghymru os ydym yn mynd i
adeiladu yn y dyfodol y math o Gymru yr ydym yn
dymuno ei weld. Mae llawer o ymyriadau polisi wedi’u
trafod yn eich datganiad heddiw, Weinidog, a chroesawaf
hynny. Fodd bynnag, byddai gennyf ddiddordeb yn sut
mae'r rhain yn cyd-fynd â'i gilydd. Mae gennym y
strategaeth entrepreneuriaeth ieuenctid, ond y cwestiwn yn
fy meddwl yw: beth yw'r cyd-destun strategol ar gyfer pobl
o oedrannau eraill sydd â diddordeb mewn dechrau
busnesau, ac mewn tyfu busnesau o un cyfnod o
ddatblygiad i un arall? A allwch chi gadarnhau pa un a yw
hyn yn mynd i fod yn allbwn ar gyfer y panel
entrepreneuriaeth yng Nghymru?
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 Looking at some of the individual interventions that are
mentioned, Big Ideas Wales has an enormously important
role to play in terms of driving youth entrepreneurialism. In
terms of things such as the Big Ideas Wales challenge, how
are you monitoring the outcomes from the boot camp that
took place earlier this year? Are those young people
getting ongoing support to develop a business plan and a
business case to go for a start-up loan? Are those things
being linked together as interventions? How will you be
monitoring how those young people are progressing over
the years and months, given that, having being through an
audition process or having applied, they are clearly some of
the most creative and most able entrepreneurs and would
have a good chance of success if they are provided with
the appropriate support?

O edrych ar rai o'r ymyriadau unigol sy'n cael eu crybwyll,
mae gan Syniadau Mawr Cymru ran hynod bwysig i'w
chwarae o ran sbarduno entrepreneuriaeth ieuenctid. O ran
pethau fel her Syniadau Mawr Cymru, sut ydych chi’n
monitro'r canlyniadau o'r rhaglen hyfforddi a gynhaliwyd
yn gynharach eleni? A yw’r bobl ifanc hynny’n cael cymorth
parhaus i ddatblygu cynllun busnes ac achos busnes i fynd
i gael benthyciad dechrau busnes? A yw’r pethau hynny’n
cael eu cysylltu â'i gilydd fel ymyriadau? Sut y byddwch yn
monitro sut y mae pobl ifanc yn dod yn eu blaenau dros y
blynyddoedd a’r misoedd, o ystyried, ar ôl bod drwy broses
glyweld neu wneud cais, eu bod yn amlwg yn rhai o'r
entrepreneuriaid mwyaf creadigol a mwyaf galluog a
byddai ganddynt siawns dda o lwyddiant pe byddent yn
cael y cymorth priodol?

 

 

 I also very much agree that in order to inspire culture
change, we have to celebrate the culture that we want to
instil. Things like events and conferences can be helpful in
doing that. However, can you confirm for us how
participants in those workshops around Wales were
targeted? Who are those entrepreneurs, and what are the
measured outcomes from these events? What were you
hoping to achieve? Were you hoping to create networks
for entrepreneurs? Were those aims successful?

Rwyf hefyd yn cytuno'n bendant, bod yn rhaid i ni
ddathlu’r diwylliant yr ydym am ei feithrin er mwyn
ysbrydoli newid mewn diwylliant. Gall pethau fel
digwyddiadau a chynadleddau fod yn ddefnyddiol wrth
wneud hynny. Fodd bynnag, a allwch chi gadarnhau
wrthym sut y cafodd y cyfranogwyr yn y gweithdai hynny
ledled Cymru eu targedu? Pwy yw'r entrepreneuriaid
hynny, a beth yw'r canlyniadau mesuradwy o'r
digwyddiadau hyn? Beth oeddech chi'n gobeithio ei
gyflawni? A oeddech chi'n gobeithio creu rhwydweithiau ar
gyfer entrepreneuriaid? A oedd y nodau hynny yn
llwyddiannus?

 

 

 I very much welcomed the launch of the start-up loans
scheme in Wales, as the Minister will know, and I very
much welcome what I think is a very important element,
which is providing support alongside funding hand in hand,
so that you maximise the opportunity for that funding to
be successful by making sure that the individuals do not
develop ideas that are not likely to get success. People
going through the start-up loan process are often also
mentored so that they can get their business ideas ready
to the point where they can pitch for funding, which is
perhaps unusual in terms of a lot of other different funding
schemes.

Rwy’n croesawu lansiad y cynllun benthyciadau dechrau
busnes yng Nghymru yn fawr, fel y bydd y Gweinidog yn
gwybod, ac rwy’n croesawu'n fawr yr hyn rwy’n meddwl
sy’n elfen bwysig iawn, sef rhoi cymorth ochr yn ochr â
chyllid law yn llaw, fel eich bod yn gwneud cymaint â
phosibl i'r cyfle ar gyfer y cyllid hwnnw i fod yn
llwyddiannus drwy wneud yn siŵr nad yw'r unigolion yn
datblygu syniadau nad ydynt yn debygol o lwyddo. Mae
pobl sy'n mynd drwy'r broses benthyciad dechrau busnes
yn aml hefyd yn cael eu mentora fel y gallant gael eu
syniadau busnes yn barod at y pwynt lle y gallant wneud
cais am gyllid, sy'n anghyffredin efallai o ran llawer o
gynlluniau ariannu gwahanol eraill.

 

 

 While that is very important with start-up businesses, I
would suggest that it is also very important for businesses
as they move from one stage of their progression to
another. I am wondering if the Minister will consider
looking at that kind of pairing approach also for growing
businesses, because, obviously, if we can help them to plan
and manage expansion, we are reducing the risk that they
will overstretch themselves and cause themselves a
business failure at a time when they perhaps had the
greatest opportunity to grow.

Er bod hynny'n bwysig iawn gyda busnesau newydd,
byddwn yn awgrymu ei bod hefyd yn bwysig iawn i
fusnesau wrth iddynt symud o un cyfnod o’u datblygiad i
un arall. Rwy’n meddwl tybed a fydd y Gweinidog yn
ystyried edrych ar y math hwnnw o ddull paru hefyd ar
gyfer busnesau sy'n tyfu, oherwydd, yn amlwg, os gallwn
eu helpu i gynllunio a rheoli ehangu, rydym yn lleihau'r risg
y byddant yn gorymestyn eu hunain ac yn achosi methiant
busnes iddynt hwy eu hunain ar adeg pan oedd ganddynt
y cyfle gorau i dyfu efallai.

 

 

 Finally, I was very interested in the fund for technology
start-ups and university spin-outs. Clearly, there are lots of
very complicated issues surrounding intellectual property
and how that works in practice. I am wondering if you can
just confirm for us what kind of support and advice
networks those kinds of start-ups are likely to be in,
because there is already activity in the universities and
there are a number of other places where these high-
technology start-up businesses can already go for this kind
of advice. I am wondering whether you will be providing
additional, independent advice on that or whether that is
something that you see as a partnership approach.

Yn olaf, roedd gennyf ddiddordeb mawr yn y gronfa ar
gyfer dechrau busnes technoleg a chwmnïau deillio o
brifysgolion. Yn amlwg, mae llawer o faterion cymhleth
iawn o amgylch eiddo deallusol a sut mae hynny'n gweithio
yn ymarferol. Tybed a allwch chi gadarnhau i ni ym mha
fath o rwydweithiau cymorth a chyngor y mae’r mathau
hynny o fusnesau newydd yn debygol o fod ynddynt,
oherwydd ceir gweithgaredd eisoes yn y prifysgolion ac
mae eisoes nifer o leoedd eraill lle gall y busnesau newydd
uwch-dechnoleg hyn gael gafael ar y math hwn o gyngor.
Tybed a fyddwch chi'n darparu cyngor ychwanegol,
annibynnol ar hynny neu a yw hynny'n rhywbeth yr ydych
yn ei weld fel dull partneriaeth.
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I am glad that you are not asking me to go into the details
of intellectual property, because this is one of the most
difficult areas that entrepreneurs and others actually face in
terms of establishing their business. Also, it is the area
where they sometimes get absolutely ripped off if they do
not do things properly when they are young and new to
the field. We very much see this as an area of partnership
in developing our programme and events, because it is
important that as much support as possible is available
when you are dealing with such issues as intellectual
property rights.

Rwy’n falch nad ydych yn gofyn i mi fynd i mewn i fanylion
eiddo deallusol, gan fod hwn yn un o'r meysydd anoddaf y
mae entrepreneuriaid ac eraill yn ei wynebu mewn
gwirionedd o ran sefydlu eu busnes. Hefyd, dyma’r maes lle
maent weithiau yn cael eu twyllo’n llwyr os nad ydynt yn
gwneud pethau'n iawn pan fyddant yn ifanc ac yn newydd
i'r maes. Rydym yn gweld hyn yn bendant fel maes o
bartneriaeth wrth ddatblygu ein rhaglen a digwyddiadau,
oherwydd y mae'n bwysig bod cymaint o gefnogaeth ag
sy'n bosibl ar gael pan fyddwch yn ymdrin â materion
megis hawliau eiddo deallusol.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I am very much taken by the approach that you are
suggesting about the progression from the start-up, when
it is established, to the next phase. Obviously, there are
examples of where there are partnerships where the people
who helped them in the first place are still there mentoring
them. I am more than happy to look more directly at what
assistance we can give to some of those partnerships and
those pairing arrangements, because I think that it is useful
that you have somebody who can take you through all the
stages of your business and whom you have confidence in,
because they were there from an early stage. More
importantly, you can see them, perhaps, as a role model in
how they have developed their business. So, that is
certainly an area that I would be more than happy to look
at.

Rwy’n hoff iawn o’r dull yr ydych yn ei awgrymu ar gyfer
datblygiad, ar ôl dechrau busnes, ac ar ôl ei sefydlu, i'r cam
nesaf. Yn amlwg, ceir enghreifftiau o bartneriaethau lle
mae’r bobl a oedd yn eu helpu yn y lle cyntaf yn dal i fod
yno yn eu mentora. Rwy’n fwy na pharod i edrych yn fwy
uniongyrchol ar ba gymorth y gallwn ei roi i rai o'r
partneriaethau hynny a'r trefniadau paru hynny, gan fy
mod yn credu ei bod yn ddefnyddiol bod gennych rywun a
all fynd â chi drwy bob cam o'ch busnes ac y mae gennych
hyder ynddynt, oherwydd eu bod yno o gyfnod cynnar. Yn
bwysicach fyth, gallwch eu gweld, efallai, fel esiampl o ran
sut y maent hwy wedi datblygu eu busnes. Felly, mae
hynny'n sicr yn faes y byddwn yn fwy na pharod i edrych
arno.

 

 

 In terms of the youth entrepreneurship strategy, we have
focused, as you know, on young people, because we have
tried to look at how we can deliver young people into
feeling that entrepreneurship is of value. I have often felt,
since I have been Minister, that people do not understand
the value of entrepreneurship and that it is a word that
people are quite frightened of in society. What does it
mean to be an entrepreneur? To be an entrepreneur does
not mean that you have to be like Richard Branson. It
means that you can be quite successful in managing a
company of 10 people with new ideas and products. You
can be quite successful as an individual. It is a state of
mind, and it is a state of mind that we have got to
promote. Therefore, in terms of the Big Ideas Wales role
model programme, that is what it is there for and that is
why we try to do those particular presentations.

O ran y strategaeth entrepreneuriaeth ieuenctid, rydym
wedi canolbwyntio, fel y gwyddoch, ar bobl ifanc, oherwydd
ein bod wedi ceisio edrych ar sut y gallwn gael dylanwad ar
bobl ifanc i deimlo bod entrepreneuriaeth o werth. Rwy’n
aml wedi teimlo, ers i mi fod yn Weinidog, nad yw pobl yn
deall gwerth entrepreneuriaeth a'i fod yn air y mae pobl ei
ofn i raddau yn y gymdeithas. Beth mae'n ei olygu i fod yn
entrepreneur? Nid yw bod yn entrepreneur yn golygu bod
yn rhaid i chi fod fel Richard Branson. Mae'n golygu y
gallwch fod yn eithaf llwyddiannus mewn rheoli cwmni o 10
o bobl gyda syniadau a chynnyrch newydd. Gallwch fod yn
eithaf llwyddiannus fel unigolyn. Cyflwr meddwl ydyw, ac
mae'n gyflwr meddwl y mae’n rhaid i ni ei hyrwyddo. Felly,
o ran rhaglen gosod esiampl Syniadau Mawr Cymru, dyna
pam y mae yno a dyna pam yr ydym yn ceisio gwneud y
cyflwyniadau penodol hynny.

 

 

 Also, in very real terms, I think that it is very important that
we look at what we are able to give across the piece in
conjunction with others, because we are not just the
experts in the field. I feel that we in Government have a
role to fulfil, almost like filling the gaps, but if we can do
more in partnerships, I will have fewer gaps to fill.

Hefyd, mewn termau real iawn, rwy’n meddwl ei bod yn
bwysig iawn ein bod yn edrych ar yr hyn yr ydym yn gallu
ei gynnig yn gyffredinol ar y cyd ag eraill, oherwydd nid
ydym yr unig arbenigwyr yn y maes. Rwy’n teimlo bod
gennym ni yn y Llywodraeth swyddogaeth i'w chyflawni,
bron fel llenwi'r bylchau, ond os gallwn wneud mwy mewn
partneriaethau, bydd gennyf lai o fylchau i'w llenwi.
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 Also, I think that mentors across the piece are very
important and in terms of technology start-ups, I would be
more than happy to give some further information on how,
particularly, that scheme will be utilised. However, I think
that it is important that we recognise that this has been a
progressive approach, starting from the young and going
all the way through. We also have to recognise that
entrepreneurship is not just for somebody under the age
of 25; it can be for a much wider generational group, and
perhaps that is an area that I need to look at further in
terms of how I encourage people, in their second careers,
to undertake the entrepreneurship that they did not do in
their first life, when they move to their second business life,
and that the resources are there. I will be happy, Deputy
Presiding Officer, to update either here or in the enterprise
committee in due course on this project.

Hefyd, rwy’n meddwl bod mentoriaid yn bwysig iawn yn
gyffredinol ac o ran dechrau busnes technoleg, byddwn yn
fwy na pharod i roi rhywfaint o wybodaeth bellach ar sut,
yn benodol, y bydd y cynllun yn cael ei ddefnyddio. Fodd
bynnag, rwy’n meddwl ei bod yn bwysig ein bod yn
cydnabod bod hon wedi bod yn ymagwedd flaengar, gan
ddechrau gyda'r bobl ifanc a mynd yr holl ffordd drwyddo.
Mae'n rhaid i ni hefyd gydnabod nad yw entrepreneuriaeth
yn unig ar gyfer rhywun o dan 25 oed; gall fod ar gyfer
grŵp oedran llawer ehangach, ac efallai fod hwnnw’n faes y
mae angen i mi edrych arno ymhellach o ran sut rwy’n
annog pobl, yn eu hail yrfa, i ymgymryd â'r
entrepreneuriaeth na wnaethant yn eu bywyd cyntaf, pan
fyddant yn symud i'w hail fywyd busnes, a bod yr
adnoddau ar gael. Byddaf yn hapus, Ddirprwy Lywydd, i
roi’r wybodaeth diweddaraf naill ai yma neu yn y pwyllgor
menter maes o law am y prosiect hwn.

 

 

18:18  

I have three shortish and punchy questions for the
Minister, covering some of the areas relating to youth
entrepreneurship. First, Minister, you say that the youth
entrepreneurship strategy—YES, which was mentioned by
Eluned Parrott—is recognised as an example of good
practice across the European Union and is credited with
changing attitudes among young people. I agree with you
as far as that goes, but I am sure that you will agree that
that does not quite tell the whole story. If I may ask you,
first: what have you done to fulfil the key recommendation
of the Enterprise and Business Committee report from
November 2013 that you should work to improve the,

Mae gennyf dri chwestiwn eithaf byr a bachog i'r
Gweinidog, yn cwmpasu rhai o'r meysydd sy'n ymwneud
ag entrepreneuriaeth ymysg pobl ifanc. Yn gyntaf,
Weinidog, rydych yn dweud bod y strategaeth
entrepreneuriaeth ymysg pobl ifanc—YES, a grybwyllwyd
gan Eluned Parrott—yn cael ei chydnabod fel enghraifft o
arfer da ar draws yr Undeb Ewropeaidd a'i chydnabod am
newid agweddau ymhlith pobl ifanc. Rwy’n cytuno â chi cyn
belled ag y mae hynny yn y cwestiwn, ond rwy’n siŵr y
byddwch yn cytuno nad yw hynny'n dweud yr holl stori. Os
caf ofyn i chi, yn gyntaf: beth ydych chi wedi'i wneud i
gyflawni argymhelliad allweddol adroddiad y Pwyllgor
Menter a Busnes o fis Tachwedd 2013 y dylech weithio i
wella,

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 ‘data on youth entrepreneurship and carry out rigorous
monitoring and evaluation of progress achieved and
comparison with other countries’?

data ar entrepreneuriaeth ieuenctid a chyflawni monitro
trylwyr a gwerthuso cynnydd a gyflawnwyd a chymharu â
gwledydd eraill?

 

 

 I stress that part of the recommendation is regarding other
countries. It is very difficult otherwise to look at how we are
doing compared with Europe if those data are not there.

Rwy’n pwysleisio bod rhan o'r argymhelliad yn ymwneud â
gwledydd eraill. Mae'n anodd iawn fel arall i edrych ar sut
yr ydym yn llwyddo o gymharu ag Ewrop os nad yw’r data
hynny ar gael.

 

 

 Secondly, what is the Welsh Government doing to reassure
organisations such as the FSB, which has cited
inconsistencies and contradictions in how progress is being
presented and, more importantly, what is actually being
measured in the first place? The FSB has said that
sometimes we are in danger of,

Yn ail, beth y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i roi
sicrwydd i sefydliadau megis y Ffederasiwn Busnesau Bach,
sydd wedi nodi anghysondebau a gwrthddywediadau yn
sut y caiff cynnydd ei gyflwyno ac, yn bwysicach, yr hyn
sy'n cael ei fesur mewn gwirionedd yn y lle cyntaf? Mae'r
Ffederasiwn Busnesau Bach wedi dweud bod ein bod
weithiau mewn perygl o,

 

 

 ‘measuring what is easy to measure’, fesur yr hyn sy'n hawdd i’w fesur,  
 

 not what actually matters. You might be doing very well in
the measures that you have chosen, but are they relevant
to young people and the progress that they are making in
becoming entrepreneurs?

nid yr hyn sy’n bwysig mewn gwirionedd. Efallai eich bod
yn gwneud yn dda iawn yn y mesurau a ddewiswyd
gennych, ond a ydynt yn berthnasol i bobl ifanc a'r
cynnydd y maent yn ei wneud i ddod yn entrepreneuriaid?
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 Thirdly and finally, the Deputy Minister gave evidence to
the Enterprise and Business Committee that the Welsh
Government was going to look at a mechanism to track
the progress of young people following their initial
introduction to entrepreneurship at a young age. What is
being done in this regard? Entrepreneurial activity by 18 to
25-year-olds may be doing very well, but what is
happening beyond that to make sure that people carry on
in that entrepreneurial spirit, whether or not they are
running their own businesses, or whether that may be in
any other aspect of life?

Yn drydydd ac yn olaf, rhoddodd y Dirprwy Weinidog
dystiolaeth i'r Pwyllgor Menter a Busnes fod Llywodraeth
Cymru yn mynd i edrych ar fecanwaith i olrhain cynnydd
pobl ifanc yn dilyn eu cyflwyniad cyntaf i entrepreneuriaeth
pan eu bod yn ifanc. Beth sy'n cael ei wneud yn hyn o
beth? Efallai bod gweithgaredd entrepreneuraidd gan rai
rhwng 18 a 25 oed yn gwneud yn dda iawn, ond beth sy'n
digwydd y tu hwnt i hynny i wneud yn siŵr bod pobl yn
parhau yn yr ysbryd entrepreneuraidd hwnnw, pa un a
ydynt yn rhedeg eu busnesau eu hunain ai peidio, neu eu
bod mewn rhyw agwedd arall ar fywyd?

 

 

18:20  

It is important to recognise that sometimes we have
entrepreneurs within various sectors who are not running
their own business, but they have that entrepreneurial
spirit that helps the company or organisation that they
might be working for. In 2013, we accepted the report and
all those issues that you have identified today are being
looked at. In terms of the FSB, I do not accept its
comments in any regard as to the strategy that we have as
a Government. On the third point, the Deputy Minister is
taking that work forward.

Mae'n bwysig cydnabod bod gennym entrepreneuriaid
weithiau mewn gwahanol sectorau nad ydynt yn rhedeg eu
busnes eu hunain, ond bod ganddynt yr ysbryd
entrepreneuraidd sy'n helpu'r cwmni neu'r sefydliad y
gallent fod yn gweithio iddo. Yn 2013, derbyniwyd yr
adroddiad gennym ac mae’r holl faterion hynny a nodwyd
gennych heddiw yn cael eu hystyried. O ran y Ffederasiwn
Busnesau Bach, nid wyf yn derbyn ei sylwadau mewn
unrhyw ffordd o ran y strategaeth sydd gennym fel
Llywodraeth. Ar y trydydd pwynt, mae'r Dirprwy Weinidog
yn datblygu’r gwaith hwnnw.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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18:21  

Thank you, Minister. That was not too difficult, was it? It
was a much punchier session, and I think the scrutiny
certainly was not diminished, despite the fact that we were
very efficient with our time. I might get grumpy more often
it if has such a direct result. That concludes today’s
proceedings.

Diolch i chi, Weinidog. Nid oedd hynna'n rhy anodd, nac
oedd? Roedd yn sesiwn llawer mwy bachog, ac rwy’n
credu'n sicr na fu unrhyw leihau o ran y craffu, er gwaethaf
y ffaith ein bod yn effeithlon iawn gyda’n hamser. Efallai y
byddaf yn flin yn amlach os yw’n golygu canlyniad mor
uniongyrchol. Dyna ddiwedd trafodion heddiw.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Daeth y cyfarfod i ben am 18:21. The meeting ended at 18:21.  
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